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Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

[AV.2

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

©

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir lhnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie
uns lhnen zu helfen. Um |hr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie
Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen
Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer: Artikelnummer: Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | | Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
|Kennzeichnung | 1 —
R )
Produktsicherheit, Verbote, Warnung, Gebote: = i
20-30h %
C€ o =

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Européischen Gemeinschaft
konform
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Achtung! Vor Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Achtung! Die Maschine nicht
dem Regen aussetzen oder
bei Regen in Betrieb nehmen.
Vor Nasse schitzen

@
i
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Achtung!
Gehdrschutz tragen!
Sicherheitsschutzbrille tragen!
Sicherheitshandschuhe tragen!

Vor allen Arbeiten am Geréat
Motor abstellen und
Ziindkerzenstecker ziehen.

P
S

A

Alle 20-30 Betriebsstunden
muss der Luftfilter gereinigt
werden

_Fllen Sie die richtige
Olmenge (MIN/MAX) der
genehmigten Olsorte fur Ihren
Motor auf der Basis lhres
Bedienerhandbuchs ein.

Betanken Sie den Motor unter
Beachtung der
Sicherheitshinweise mit
bleifreiem Superbenzin.

Umweltschutz:

{4
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Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafiir
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

)

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen an
den daflir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Verpackung:

—
—

Brand- und Explosionsgefahr!
Motor nur im ausgeschalteten
und abgekihltem Zustand

Achtung! Vergiftungsgefahr!
Benutzen Sie das Gerat nur im
AuBenbereich und niemals in
geschlossenen oder

betanken. schlecht beliifteten Rdumen.
O L]
L3 -

Achtung vor rotierenden
Messern. Hande und FlBe nicht
in Offnungen halten, wenn die
Maschine |auft.

Gefahr durch fortschleudernde
Teile bei laufendem Motor —
unbeteiligte Personen, sowie

Haus- und Nutz Tiere aus dem
Gefahrenbereich fernhalten.

Vor Néasse schiitzen

Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

TT

Netzanschluss

Gewicht

Larmwertangabe

Gerat

Benzin Gartenhacksler GH 651 B

Hochwertiger, professioneller Benzin-Gartenhacksler mit
kraftvollem 6,5 PS -4-Takt OHV Benzinmotor. Mit groBem,
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schragem Trichter und Seiteneinschub fiir kleinere Aste. Durch
die 4 Hammerwerke und 2 Schneidmesser (am Seiteneinschub)

gehalten werden. Verhindern Sie, dass andere Personen mit
den Werkzeugen in Berlihrung kommen.

werden auch beim Zerkleinern von groB3en, robusten Abféllen 3. Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
optimale Ergebnisse erzielt. Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht werden,
Mit luftbereiften Radern und breitem Fahrwerk fir bequemen muissen an einem trockenen, méglichst sicheren Platz
Transport und sicheren Stand. Ideal zum Zerkleinern von aufbewahrt oder unzugénglich eingeschlossen werden.
Gartenabféllen aller Art. 4. Verwenden Sie fiir jede Arbeit immer das richtige
Einsatzgebiete: Werkzeug. Verwenden Sie z.B. keine Kleinwerkzeuge oder
Ideal zum Zerkleinern von Gartenabféllen aller Art. Zubehor fir Arbeiten, die eigentlich mit schwerem Werkzeug
verrichtet werden miissen. Verwenden Sie Werkzeuge
Lieferumfang (Abb. 1) ausschlieBlich fur die Zwecke, fur die sie gebaut wurden.
5. Achten Sie auf angemessene Kleidung. Die Kleidung
1. Einfllltrichter muss zweckméBig sein und darf Sie beim Arbeiten nicht
2. Seiteneinschub behindern. . .
3. Reversierstarter 6. Verwenden Sie persdnliche Schutzausriistungen. Tragen
4. Tankdeckel Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/-Stahlsohlen und
5. Wartungsklappe Auslasséffnung griffiger Sohle. ) . .
6. Schalldampfer 7. Tragen Sie eine Schutzbrille. Gegensténde kénnen
7. Luftfilter entgegengeschleudert werden.
8. Ziindkerzenstecker 8. Tragen Sie Gehorschutz. Tragen Sie personlichen
5 = Schallschutz z.B. Gehdrschutzstopsel.
9. WartungsGfinung Hackselmesser 9. Handschutz. Tragen Sie feste Handschuhe - Handschuhe
: aus Chromleder bieten einen guten Schutz.
| Technische Daten 10. Transport. Transportieren Sie den Hacksler grundséatzlich
- mit montiertem Einfllltrichter. Achten Sie beim Abstellen der
Motor-Bauart: 4-Takt OHV . Maschine, dass niemand gefahrdet werden kann. Sichern
Max. Leistung 4,8 KW bei 3600 min Sie das Gerat gegen Umkippen, Beschadigung und
Hubraum: 196 cm? - Auslaufen von Kraftstoff.
Drehzahl (Messer): 1700 min 11. Entfernen Sie Steckschliissel etc. Alle Schliissel 0. A.
Astdurchmesser: Max. 76 mm mssen entfernt werden, bevor die Maschine eingeschaltet
Hackselsystem: 4 Hammerwerke wird.
2 Schneidmesser 12. Bleiben Sie immer aufmerksam. Achten Sie auf das, was
Tankinhalt: 3,61 Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand ein.
Oltank: 0,61 Verwenden Sie keine Motorwerkzeuge, wenn Sie mide sind.
MaBe L x B x Hin mm: 1060 x 780 x 1350 mm Unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Larmwertangabe: Lwa 115 dB Medikamenten, die das Reaktionsvermdgen beeintrachtigen
Gewicht ca.: 73,4 kg darf mit der Maschine nicht gearbeitet werden.
Artikel-Nr.: 94396 13. Auffillen von Kraftstoff. Vor dem Beflillen ist immer der
Motor abzustellen. Offnen Sie den Tankverschluss immer
= : vorsichtig, damit sich bestehender Uberdruck langsam
Gewahrleistung abbauen kann und kein Kraftstoff herausspritzt. Durch die
Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher ér;:a ;u?; ?_irSQ/Iee;]sg?éng ei?]tasltg Z?; G:Zghrénf;rzt;r;en am
g;ttz‘f;it iiy;gj;g;:rs\gé?;:scher und beginnt mit dem Befillen abkihlen. Sonst kénnte sich der Kraftstoff
P ’ entziinden und zu schweren Verbrennungen fiihren. Beim
Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die \;B\,ﬁ];juuggnlts ; g?&::igi:ifggtﬁgl; g: ZselT g}htiztu d\il:eesl ea:z)?g’;ugb
auf Material- oder Herstellungsfehler zurtickzufiihren sind. Bei entférnen und das Gerit zu saubern A:chten Sie nach dem
Geltendmachung eines Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist " . : ’
der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Aufflilen auf den sicheren Sitz der " :
Verkaufsdatum beizufiigen Verschlussverschraubung um das Lésen durch die
’ entstehenden Vibrationen bei der Arbeit zu verhindern.
Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgeméBe 14. Achten Sie auf be§chédigte Teile. _Unter_suchen Sig das
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung, \é\éir(;z ; ;gtrf’ ?:\;22;3188?2 szﬂugz??éigﬁ?gneén:: !ﬂg dTigﬂﬁ gen
ﬁﬁ:shctgzg'ghutﬂgen dglrjrg;tfr ;eumcgs-lnﬁékm?t;alzuraemgilt(&r:peljhzow'e ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem einwandfrei und sicher
normaler VersghleiB 9 funktionieren wird. Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung
) und Einstellung von beweglichen Teilen. Greifen die Teile
Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des richtig melnapder? Sind Teile t_)eschédlgt? Ist alles korrekt
Gerates ganz durchgelesen werden. Falls (iber den Anschluss |n_staII|ert? Stlmmer] alle sonstlgep Voraussetzur)gen for die
und die Bedienung des Geréates Zweifel entstehen sollten, elnwarldfrele Funktlon? _Beschadlgte Schutzvorrlchtung.en
wenden Sie sich an den Hersteller (Service-Abteilung). etc. mussen von autorisierten Personen ordnupgsgemaB
repariert oder ausgewechselt werden, sofern nicht in der
- - — . Bedienungsanleitung ausdriicklich anders erlautert. Defekte
Aligemeine Sicherheitshinweise Schalter milssen von einer autorisierten Stelle
ausgewechselt werden. Bei anfallenden Reparaturen
ACHTUNG! wenden Sie sich bitte an Ihr drtliches Service Center.
15. Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube (Einfilltrichter)

1. Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen, unter

dieses Hackslers immer einwandfrei funktioniert und so sitzt,

denen Sie arbeiten. Durch das Motorgerat werden giftige

Abgase erzeugt, sobald der Motor lauft. Diese Gase kénnen

geruchlos und unsichtbar sein, deshalb diirfen Sie niemals in

geschlossenen oder schlecht bellifteten Raumen mit dem

Gerat arbeiten. Sorgen Sie bei den Arbeiten fiir 16.

ausreichende Beleuchtung. Achten Sie bei Nasse, Schnee,

Eis, an Abh&ngen und auf unebenem Gelande auf einen

sicheren Stand. 17.
2. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine. Besucher

und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke und

gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern

dass die Messer immer vollstandig bedeckt sind.

Schalten Sie den Motor immer ab, bevor Sie Einstellungen
oder Wartungsarbeiten vornehmen. Das gilt vor allem fiir
das Auswechseln des Hackselmessers.

Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden Sie bei
Wartung und Reparatur nur identische Ersatzteile. Wenden
Sie sich fir Ersatzteile an ein zugelassenes Service Center.
Uberprifen Sie vor der Inbetriebnahme immer die
Windrichtung und achten Sie darauf dass Sie wéahrend
der Arbeit nicht in den Abgasen des Motors stehen.



Seien Sie beim Umgang mit Benzin besonders vorsichtig. Es BestimmungsgeméBe Verwendung

ist hochgradig entflammbar und die Dampfe sind explosiv.

Die folgenden Punkte sind zu befolgen: Der Motor-Gartenhécksler ist zum Zerkleinern von Straucher-,
i i i . Stauden-, Laubhecken- und Baumschnittabféllen bis zu dem
»  Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir maximal angegebenen Durchmesser bestimmt
vorgesehenen Behiltern auf. (Koniferenschnittabfalle und &hnlich dichte Schnitigute kdnnen zu
e  Waéhrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine Verstopfungen fihren).
darf der Tankverschluss nicht geéffnet oder Benzin
nachgefiillt werden. Lassen Sie den Motor und die ACHTUNG!
Abgasbauteile vor dem Nachfiillen abkiihlen. Der Hacksler ist nicht geeignet, um z. B. Gartenerde
¢ Rauchen Sie nicht. aufzubereiten, und darf niemals angewendet werden, um z. B.
e Tanken Sie nur im Freien. Metallteile, Steine, Erde, Glaser, Textilien, Papier, Karton oder
e Lagern Sie die Maschine oder die Benzinkanister Kunststoffe zu zerkleinern. Diese Materialien flihren zu starken
niemals in geschlossenen Raumen mit offener Beschadigungen des Schneidwerkzeuges. AuBerdem besteht die
Flamme, wie z.B. einem Wasserboiler. Gefahr des Steinschlags.
o Falls Benzin iibergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten. Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein
Stattdessen ist die Maschine von der giltigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
benzinverschmutzten Flache zu entfernen. Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht verantwortlich
e Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank- und gemacht werden.
andere Tankverschliisse bei Beschadigung
auszutauschen.

@ Arbeiten Sie immer mit Handschuhen.
Verhalten im Notfall |

Halten Sie die Messer immer scharf und achten Sie
darauf, dass das Hackselwerk nach beendeter Arbeit
grundlich gereinigt wird!

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste
Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor
weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fur einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Montage und Erstinbetriebnahme

Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit

vorhanden sein. Dem Verbandskasten enthommenes ACHTUNG: Bei der Montage darf sich KEIN Kraftstoff im
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Gerit befinden!
Wenn Sie Hilfe anfordern,
machen Sie folgende Angaben: Montieren Sie die StandfiiBe Abb. 2b mit den mitgelieferten
Schrauben Abb. 2a.
1. Ort des Unfalls Montieren Sei das Fahrgestell mit den mitgelieferten Schrauben
2. Art des Unfalls Abb. 2c.
3. Zahl der Verletzten Falls nicht vormontiert, montieren Sie den Einfilltrichter auf das
4. Artder Verletzungen Geréat Abb. 3.
Hierzu mussen Sie die mitgelieferte Dichtung zwischen Trichter
Entsorgung und Gehause legen und mit den mitgelieferten Schrauben und

Sicherheitsmuttern Abb. 3a fest miteinander verschrauben.
Montieren Sie den Transportgriff am Einfllltrichter Abb. 4. Hierzu
die mitgelieferten Schrauben Abb. 4a verwenden.

Montieren Sie den Seiteneinschub am Geréat Abb. 5. Hierzu den
Einschub auf die Bolzen schieben und mit den mitgelieferten
Sicherheitsmuttern fest anschrauben Abb. 5a.

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen
die auf dem Gerat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
~Kennzeichnung“.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckfihren der Verpackung in den Materialkreislauf spart
Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie mdglich.

Erstinbetriebnahme

Stellen Sie den Hacksler auf einen ebenen, sauberen und
Trockenen Grund

Fillen Sie Motorendl (15W40) ein, hierzu die Einfillschraube
Abb. 6a ausdrehen und bis zum letzten Gewindegang der
Einflillsfinung auffiillen. Nun drehen Sie den Olpeilstab ein und
wieder heraus, Sie sollten nun den Olstand an der Markierung
Abb. 7a ablesen kdnnen.

Fillen Sie den Tank mit Kraftstoff (Benzin bleifrei), Abb. 8 zeigt

schematisch den Tankeinfllstutzen Abb. 8a zeigt den maximalen

Anforderungen an den Bediener Stand des Kraftstoffes.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die Start des Motors
Bedienungsanleitung gelesen haben.

— o  Offnen Sie den Kraftstoffhahn Abb. 9a (Pfeilrichtung)
Qualifikation o  Betatigen Sie den Chokehebel Abb. 10a (Pfeilrichtung)
e  Schalten Sie den Motor ein: Hauptschalter Stellung Abb. 11a

AuBer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine sachkundige e Achten Sie auf guten Stand des Hackslers und ziehen Sie
Person ist keine Spezielle Quialifikation fiir den Gebrauch des |angsam bis zum Spﬂrbaren Widerstand den Se”zugstarter
Gerates notwendig. Abb. 12

(Der Wellenmitnehmer des Reversierstarters ist nun
Mindestalter eingerastet und vermeidet Beschadigungen der

Anwerfvorrichtung durch Durchrutschen)
Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das 16. e  Ziehen Sie nun kréaftig am Starterseil, der Motor sollte nach
Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung 3-5 Versuchen anspringen (ggf. Vorgang wiederholen)
als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer e Wenn der Motor angesprungen ist und einen Augenblick
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht warm gelaufen ist, schieben Sie den Chokehebel zuriick in

eines Ausbilders erfolgt. Betriebsposition Abb. 13a



. Die Motordrehzahl kann durch regulieren am Gashebel Abb.
14a eingestellt werden.

Ausschalten des Motors

e  Um den Motor zu stoppen schalten sie den Hauptschalter
aus: Hauptschalter Stellung Abb. 15a

e  SchlieBen Sie nun den Kraftstoffhahn Abb. 16.a
(Pfeilrichtung)

Hackselbetrieb

ACHTUNG: Achten Sie auf mdglichst TROCKENES Héackselgut!
Zu nasses Héackselgut fiihrt unweigerlich zu Verstopfung und
aufwendigen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten!

Halten Sie Ihre Hénde stets von den Einfiilléffnungen
entfernt!

Der Benzin Gartenhacksler bietet zwei Grundfunktionen:

1. ENTWEDER: Hackseln von Laub, Zweigen, Unterholz
und leichtes Reisig tiber den Einfiilltrichter:

- Fuhren Sie das Hackselgut langsam und vorsichtig in
den oberen Einfllltrichter und benutzen Sie zum
Nachflihren einen Stock Abb. 22

- FOhren Sie nicht zu viel Material in den Einfllltrichter
ein und stopfen Sie es nicht mit zu viel Druck in den
Trichter!

2. ODER: Hickseln von Asten bis maximal 76 mm
Durchmesser

- Achten Sie auf sicheren Stand und stellen Sie sich
seitwarts zum Hécksler Abb. 23

- Entfernen sie Triebe und Bléatter von den Asten die Sie
h&ckseln mochten

- Fiihren Sie die Aste immer mit dem dickeren Ende
zuerst in den Seiteneinschub (frische Aste lassen sich
leichter Schreddern als alte)

- Schieben Sie die Aste nur mit leichtem Druck in den
Seiteneinschub ein, das Hackselwerk zieht das
Héckselgut automatisch ein — wenn nétig bitte nur mit
maBigem Druck nachschieben!

ACHTUNG:

Nutzen Sie nie beide Hackselfunktionen gleichzeitig!

Um die Umwelt und Ihre Mitmenschen zu schonen, reduzieren sie
die Motordrehzahl immer wenn Sie die Maschine nicht mit Volllast
betreiben miissen oder Hackselgut herbeischaffen.

Bevor Sie die Maschine bewegen, transportieren, reinigen
oder warten miissen:

. Motor ausschalten

e  Warten bis alle beweglichen Teile sicher zum Stillstand
gekommen sind

. Motor abkiihlen lassen

. Ziindkerzenstecker abziehen

Instandhaltung, Wartung, Reparatur, Lagerung
Allgemeine Hinweise, beachten Sie insbesondere die
Sicherheitshinweise!

Fiir die einwandfreie Funktion Ihres Hackslers ist eine
regelmaBige Wartung unerlasslich.

Insbesondere die Einfllltrichter, Auswurféffnung und Messer
mussen sorgfaltig gewartet werden um Schaden oder gar Unfélle
zu vermeiden.

Bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen ist:

- der Ziindkerzenstecker abzuziehen,
- die Maschine standsicher aufzustellen,
- abzuwarten bis der Motor abgekuihlt ist.

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann ein
zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegeméngel
kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und Verletzungen fuhren.
Arbeiten nur bei abgekiihltem, betriebsunfdhigem Gerat
durchfiihren!

Reinigung der Einfllltrichter

Nach jedem Einsatz den Hacksler und ganz besonders die
Einfulltrichter reinigen!

Hierzu den Seiteneinschub und den Einfilltrichter demontieren
Siehe Abb. 3 und 5. Nun Kénnen Trichter und Offnungen
gereinigt werden.

Reinigung der Auslass6ffnung und des Héckselsiebes

Wartungsklappe der Auslasséffnung entnehmen: Hierzu die
durchgehende Schraube ausdrehen, samt Hillse entfernen

Abb. 24.

Die oberen, duBeren Fligelmuttern 16sen und Klappe aushaken.
Hackselsieb durch ausdrehen der Fligelmuttern Abb. 25 nach
unten klappen und Auslassé6ffnung reinigen.

Immer Sicherheitshandschuhe benutzen! Die Messer des
Hammerwerkes sind empfindlich scharf! Benutzen Sie ggf.
einen Stock 0.4. Werkzeug welches die Messer nicht
beschadigen kann.

Messerwartung

Inspektion und Wartung

Lassen Sie eventuell anfallende Reparaturen unbedingt
ausschlieBlich von geschultem Fachpersonal durchfiihren.

Vor allen Um- und Einstellungen bzw. Wartungsarbeiten des
Gerdtes, ist der Ziindkerzenstecker zu ziehen.

Die Wartung der Hammerwerke darf nur geschultes Fach
oder Servicepersonal durchfiihren!

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung
- Achten Sie darauf, dass kein Benzin oder Ol auslauft - Bei
Arbeiten im Bereich der Messer - Schutzhandschuhe tragen!

Um die Schneidemesser zu wenden, missen Sie zuerst den
Zindkerzenstecker entfernen (Motor abgekuhlt).

Demontieren Sie die Wartungsklappe der Auslasséffnung wie im
obigen Abschnitt beschrieben (Abb. 24/25/26).

Nehmen Sie anschlieBend die Klappe der Wartungsoffnung fr
die Hackselmesser Abb. 1 Pos. 9 durch Ausdrehen der
Sicherheitsmuttern ab. Sie haben nun Einblick in die
Messerscheibe. Nun missen Sie die Hackselmesser vor der
Wartungs6ffnung positionieren, hierzu muss das Hackselsieb
entfernt werden um die Messerscheibe auf der AuBenseite des
Hammerwerkes drehen zu kénnen.

Entnehmen Sie hierzu den Splint auf der Achse des
Héckselsiebes Abb. 26 (Pfeil).

Ziehen Sie die Achse samt Hiilse heraus Abb. 27 Pfeil und
entnehmen Sie das Hackselsieb.

Drehen Sie nun VORSICHTIG das Hammerwerk
(Sicherheitshandschuhe benutzen)

Abb. 21a zeigt die Position, in der die Messer demontiert werden
kénnen.

ACHTUNG: Auch die Messer sind auBerordentlich scharf!
Losen Sie die Befestigungsschrauben und drehen die Messer um
180°.

Stellen Sie sicher, dass die Messer wieder gut befestigt sind.
Falls die Messer stumpf sind kénnen diese durch eine Fachkraft
geschliffen oder durch neue ersetzt werden.

Reinigung allgemein

Nach jeder Reinigung alle beweglichen Teile 6len und samtliche
entnommenen Teile wieder sicher befestigen.

Den Motor nur mit einem Lappen reinigen. Abspritzen mit einem
starken Wasserstrahl vermeiden, da Wasser in das Zilind-,



Kraftstoff- und Schmierdlsystem gelangen und zu Stérungen
fihren kann.

Reinigen des Luftfilters und des Kraftstoffsiebes

Alle 20-30 Betriebsstunden muss der Lulftfilter gereinigt werden,
hierzu die Luftfilterabdeckung Abb. 17a durch ausdrehen der
Fligelmutter entnehmen Abb. 17 (Pfeil) und den Luftfiltereinsatz
herausziehen.

Die Reinigung erfolgt mit Waschbenzin. Geben Sie nach erfolgter
Reinigung ein paar Tropfen Motordl auf den Filter) — Montage in
umgekehrter Reihenfolge.

Reinigen Sie das Kraftstoffsieb in dem Sie den Tankdeckel
entnehmen und das Sieb herausziehen Abb. 18a — Das Sieb
Kann vorsichtig ausgeblasen werden.

Transport und Lagerung

Das Gerat darf nur mit ausgeschaltetem Motor transportiert
werden.

Flhren Sie vor dem Einlagern des Gerétes eine griindliche
Reinigung durch.

Verstauen Sie das Geréat an einem sauberen, trockenen Ort ohne
Kraftstoff im Tank.

Einlagerung

Wird der Hacksler langere Zeit nicht benutzt, sollte folgende
Arbeiten durchgefiihrt werden:

Eine griindliche Reinigung und Ausbessern von Lackschaden.
Bewegliche und beanspruchte Teile mit Korrosionsschutzdl
einspruhen.

Héacksler abstellen und lagern

Hacksler nicht in feuchten Rdumen, in R&umen in denen
Kunstdiinger gelagert werden, in Stéllen oder danebenliegenden
R&umen unterstellen.

Durch die Neigung kann Motorél in den Verbrennungsraum
gelangen und in der Folge kénnen Startschwierigkeiten und
Olverkohlung auftreten.

Gefahr von starker Korrosionsbildung.

| Stérungen - Ursachen - Behebung

Stérung Ursache Behebung
Verfranztes | 1. Messer ist 1. Messer scharfen oder
Hackselgut stumpf wenden
Leistung 1. Hackselwerk | 1. Gerat ausschalten und
lasst nach verstopft Reinigung durchfiihren.
Der Motor | 1. Tank leer 1. Volltanken; prifen, ob der
startet 2. Kein Vergaser Kraftstoff enthalt;
nicht Zindfunke TankentlGftung prifen und
3. Motor Loch im Tankdeckel mit Nadel
abgesoffen durchstoBen
4. Messer ist 2. Zindkerze reinigen und auf 0,6
blockiert —0,8 mm Elektrodenabstand
5. Olmangel- achten Abb.19 a, evtl. neue
sicherung einsetzen;

Ziindkabel priifen;
Zundanlage von Service-Stelle
prifen lassen

3. Zindkerze herausdrehen,
reinigen und trocknen;
Starterseil bei heraus
geschraubter
Zindkerze mehrmals ziehen

4. Sicherstellen, dass das
Héackselwerk nicht blockiert ist.

5. Olstand prifen, ggf. nachfullen.
Gerat waagerecht stellen.




Please read carefully these Operating Instructions before putting the appliance into operation.

A.V. 2 Any reprints, even in abbreviated version, are subject to approval. Technical changes reserved.

Do you have any questions? Any claim? Do you need spare parts or operating instructions?

We will quickly help you and without bureaucracy at our homepage www.guede.com in the Servicing part. Please help us be
able to help you. In order to identify your device in case of claim we need the serial No., order No. and year of production. All this
data can be found on the type label. Please enter it here for future reference.

Serial No. Order No. Year of production:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Marking: | 1 (.} ' (1)
Product safety, prohibitions, Warning, Instructions: i ar
20-30h %
c € et ==
Fill the correct amount of oil
Prodl}ctt correSpo??ﬁ t?z y (MIN/MAX), of the type of oil
appropriate norms of the EU. i
pProp The air filter needs to be aps%gﬁigéoig ){ﬁ:roir;%;ieﬁgas
cleaned evemﬁ?s-so operating instructions manual.
I I ’ Refuel with unleaded super
A gasoline, in line with the
safety instructions.

e
Ol "' Environment Protection:

®
Attention! Please read and Attention! Do not expose the Eh éﬁ\'
follow the operating and safety machine to rain and do not @ 3
instructions before operating the operate it in rain. Protect it . .
device! from wet conditions! Do not throw waste to Packing cardboard material
environment but dispose it may be delivered to collecting
| I properly. centres designed thereto.
- |
\H :I"-J Faulty and/or for-disposal-
- - designed electric or electronic
] : -
Please wea'?tttg::%r; protection! Bi:);ﬁep;r;%rm:;g tir:r{ m%rk dewceg must be d_ellvered to
’ . g appropriate collecting centres.
Please wear safety goggles! engine off and disconnect the
Please wear safety gloves! spark plug connector.

Package:

g iiEe A A
& I II

J

@ & Protect against humidity This side up

Attention! Danger of

Danger of fire and explosion! poisoning! Use the machine Technical Data:
Refuel only when the engine is | only outdoors, never use it in ‘
turned off and cooled off. closed or inadequately
ventilated space. TT

Connector Weight

A\ A

LWR
ad R 11548

Danger due to parts thrown

Beware of the rotating knives. off by the centrifugal force Declared noise level
Never leave your hands or feet | when the engine is running —
in the openings when the do not let unauthorized -
machine is turned on. people, pets or other animals Appliance

come near the machine.

GH 651 B Petrol Branch Crusher

High-quality, professional petrol branch crusher with high-
efficiency 6.5 PS four-stroke OHV petrol engine. With a big,
skew hopper and side shifting part for smaller branches.
Optimum results even at crushing of big and robust waste are
reached due to 3 hammer mechanisms and 2 double rotary
knives (on the side shifting part).

Including bantam wheels and wide chassis for convenient


http://www.guede.com/
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
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transport and safe standing. Ideal for crushing of garden waste
of all types.

Scope of application:

Ideal for crushing of garden waste of all types.

Supply including (pic. 1)

CONOOTRWN =

Feeding hopper

Side shifting part

Reverse starter

Tank cover

Lid for outlet maintenance

Noise suppressor

Air filter

Socket plug

Hole for crushing knife maintenance

Warranty

Warranty period of 12 months applies to commercial use and 24
months applies to private use and commences on the day of
purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective material
or workmanship. An original sale slip with indication of date of
sale must be presented in case of claiming for the warranty
rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign
materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

The Operating Instructions need to be thoroughly read before
first use of the appliance. Should there be any doubts
concerning appliance connection and handling please contact
the producer (servicing department).

FOLLOW CAREFULLY THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
TO ENSURE A HIGH SAFETY LEVEL:

ATTENTION!

1.

Pay attention to conditions of environment you are
working in. The motor machine produces poisonous burnt
gases after engine starting. These gases can be invisible
and odourless. Therefore you can never work in closed or
poorly ventilated spaces with the machine. Ensure good
lighting at your work. Ensure corresponding stability at work
in wet, snow or ice, on slopes or uneven surfaces.

Do not let foreign persons get to the machine. Keep
visitors and persons standing by, especially children and ill
or weak people, in safe distance from your workplace.
Make sure no persons can touch the machine.

Ensure safe storage of tools. Store machines that are not
used at a dry, preferably elevated, place or lock them so
that they were not accessible to other persons.

Always use correct machine for each work. Do not use
e.g. small appliances or equipment for works that actually
need to be executed with big appliances. Use the
appliances solely for purposes to which they have been
designed.

Be particular about reasonable clothing. Your clothes
must be purposeful and must not limit you in your work.
Use personal protective equipment. Wear safety boots

13.

14.

15.

16.

17.

when impaired or intoxicated or when consumed drugs
reducing concentration ability.

Refuelling. The engine must always be switched off before
refuelling. Always open the tank cover carefully so that
overpressure could slowly escape and fuel did not squirt.
High temperatures are generated on the machine body at
work with the machine. Let the machine cool down before
refuelling. Otherwise there could be fuel ignition and person
burning. Make sure you did not overfill the tank at refuelling.
If the fuel runs out, it needs to be immediately removed and
the appliance cleaned. After refuelling, check whether the
screw closure is fixed firmly to avoid loosening due to
vibrations at work.

Pay attention to damaged parts. Inspect the appliance
before use. Are any parts damaged? In case of slight
damage seriously consider whether the appliance will
continue to work safely and faultlessly. Ensure correct
adjustment and setting of movable parts. Do any elements
not fit into each other correctly? Are any of them damaged?
Is everything installed properly? Are all other assumptions
of perfect machine working fulfilled? Any damaged
protective equipment, etc. need to be repaired or replaced
at authorised servicemen unless explicitly provided
otherwise in the Operating Instructions. Have any faulty
switches replaced in an authorised service. If your machine
needs to be repaired, please contact your nearest servicing
centre.

Ensure that the protection cover (feeding hopper) of the
crusher always works and was fitted in a manner that the
knives were always totally covered.

Always switch the engine off before any adjustment and
maintenance. That especially applies for crushing knife
replacement.

Use approved parts only. Use only identical spare parts at
any maintenance and repair. Contact your authorised
servicing centre for this purpose.

Before starting the operation, always check the wind
direction and make sure you never stand in the exhaust
fumes during work.

Be extremely careful when handling gasoline. It is highly

flammable and the fumes are explosive. The following points

need to be observed:

e  Gasoline must be stored only in containers designed
for this purpose.

e When the engine is running or the machine is hot, the
fuel tank lid must not be opened and the machine
must not be refuelled. Before refuelling gasoline, let
the engine and exhaust system cool down.

e Do not smoke.

e  Refuel the machine only outdoors.

e  The machine or gasoline container must never be
stored in a closed space with open fire, e.g. water
boiler.

e If the gasoline spills over, the engine must not be
started. Instead, remove the machine from the space
polluted by gasoline.

. For safety reasons, the fuel tank lids and other lids
must be replaced when damaged.

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified

with steel toe boxes and a non-slip sole.
7. Wear protective glasses. ltems may be thrown away.

8. Wear hearing protection aids. Wear personal equipment

for hearing protection, e.g. ear protectors.

9. Hand protection. Wear firm gloves — chromium tanned
leather gloves provide good protection.

10. Transport. Always transport the crusher with the feeding

medical assistance as quickly as possible. Protect the injured
person from more accidents and calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with DIN
13164, a workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is
essential to replace any used material in the first-aid kit
immediately after it has been used. If you seek help, state
the following pieces of information:

hopper assembled. Make sure no-one can be threatened at
machine shutdown. Ensure the appliance against turnover,
damage and fuel escape.

Remove the tool wrenches, etc. All wrenches, etc. need
to be removed before machine starting.

Be always careful. Pay attention to what you are doing.
Use common sense at your work. Do not use the motor
machines if you are tired. Do not work with the machine

el

Accident site
Accident type
Number of injured persons
Injury type(s)



Disposal

Assembly and first putting into operation

Disposal instructions are illustrated in the form of pictograms on
the device or packaging. Description of the pictograms is given
in "ldentification" chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during transport.
Packaging materials are usually selected according to their
effect on environment and disposal methods and can therefore
be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves resources
and costs for packaging disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be dangerous for
children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of children and
dispose as soon as possible.

Operating staff requirements

The operating staff must thoroughly read the Operating
Instructions before appliance use.

Qualification

No special qualification is needed for appliance use apart from
detailed instructions by a specialist.

Minimum age

Persons above 16 years of age are only allowed to work with the
appliance.

An exception includes youngsters working within their
professional education to reach skills under the supervision of a
trainer.

Use as designed

The motor branch crusher is designed for crushing of waste of
branches, bushes, hedges and trees up to the maximum-
specified diameter (waste of coniferous trees and similar species
may lead to blockage).

ATTENTION!

The crusher is not suitable for e.g. earth processing and must
never be used for crushing of metal parts, stones, soil, glass,
textile, paper, cardboard or plastic materials. These materials
lead to serious damage of the cutting tool. There is also a risk of
stone blow hit.

The producer cannot be held responsible for any damage should
any provision of the generally valid regulations or Operating
Instructions be breached.

@ Always work with gloves.

Always keep the knives sharp and make sure the
crushing mechanism is thoroughly cleaned after work
finish!

| Technical data

Engine design: 4-stroke OHV

Max. output 4.8 kW at 3,600 a min”'
Capacity: 196 cm?

Revolutions (knife): 1700 amin”

Branch diameter: max. 76 mm

3 hammer mechanisms
2 double rotary knives

Crushing system:

Tank capacity: 361

Qil tank: 0.61

Dimensions L x W x H in mm: 1,060 x 780 x 1,350 mm
Noisiness: Lwa 115 dB

Weight app.: 73,4 kg

Order No.: 94396

ATTENTION: There must be NO fuel in the appliance during
assembly!

Take the screws supplied (pic. 2a) and assemble the legs (pic.
2b).

Take the screws supplied (pic. 2¢) and assemble the chassis.

If not already assembled, assemble the feeding hopper to the
appliance (pic. 3).

For this purpose, you must insert the gasket supplied between
the hopper and body and tightly screw together with the screws
and check nuts supplied (pic. 3a).

Assemble the handle for travelling on the feeding hopper (pic. 4).
Use the screws supplied (pic. 4a) for this.

Assemble the side shifting part (pic. 5) on the appliance. Insert
the shifting part on the screws and firmly screw on (pic. 5a) with
the check nuts supplied.

First putting into operation

Place the crusher on an even, clean and dry basis

Motor oil filling (10W40), for this, screw the filling screw (pic. 6a)
out and fill the oil up to the final engine oil filter screw thread.
Now insert the dipstick and pull out again, by this you can find
out the oil level according to the marking (pic. 7a).

Fuel up the tank (unleaded petrol), pic. 8 schematically shows
the neck for tank fuelling, pic. 8a shows the maximum fuel level.

Engine starting

e  Open the fuel cock (pic. 9a) — in the arrow direction

e  Press the choke lever down (pic. 10a) — in the arrow
direction

e  Start the engine: main switch position in pic. 11a

e  Ensure safe crusher standing and slowly pull the starter
cable with perceivable resistance pic. 12)
(the reverse starter shaft carrier is now fitted in and
prevents motor damage due to slipping through)

e  Now pull strongly the starter cable, the engine should start
after 3-5 attempts (if no, repeat the procedure)

e When the engine starts and runs slightly warm shift the
choke lever back to the operating position (pic. 13a)

e  The engine revolutions can be set through regulation on the
gas lever (pic. 14a).

Engine stopping

e  Turn the main switch off to stop the engine: main switch
position (pic. 15a)
e  Now close the fuel cock (pic. 16.a) — in the arrow direction

Crushing

ATTENTION: Ensure, if possible, DRY crushed material! Too
wet crushed material necessarily leads to blockage and
subsequent cleaning or maintenance!

Always keep your hands out of reach of the engine oil
filters!

The petrol branch crusher offers the following two basic
functions:

1. EITHER: crushing of leaves, branches, underbrushes
and tiny loppings through the feeding hopper:

- Slowly and carefully insert the crushed material to the
top feeding hopper and use a rod (pic. 22) for this

- Do not add too much material to the feeding hopper and
do not push the material to the feeding hopper too strongly!

2. OR: crushing of branches up to maximum diameter of
76 mm

- Ensure safe poise and stand sideways to the crusher (pic.
23)



- Remove tillers and leaves from branches you want to Maintenance of knives

crush To turn the cutting knives, you must first remove the socket plug
(engine is cooled down).
- Always first insert the branches to the side shifting part Disassemble the lid for discharge outlet maintenance as
with a stronger end (young branches can be crushed easier described in the above article (pic. 24/25/26).
than the old ones) Then, after screwing out the check nuts, remove the lid of outlet
for crushing knives maintenance (pic. 1 note 9). Now you can
- Push the branches to the side shifting part slightly, the see into the knife disc. Now you must place the crushing knives
crushing mechanism will automatically pull in the crushed in front of the maintenance outlet. To do so, remove the crushing
material— please apply only reasonable pressure if screen so that the knife disc could turn on the outer side of the
necessary! hammer mechanism.
Remove the cotter key on the crushing screen axis (pic. 26) —
ATTENTION: arrow.
Pull out the axis with the case (pic. 27 — arrow) and remove the
Never use both crushing functions at the same time! crushing screen.
For protection of the environment and persons around you, Now CAREFULLY turn the hammer mechanism (use safety
always reduce the engine revolutions when the machine is not gloves)
used to full output or when you go for other material. Pic. 21a shows the position at which knives can be
disassembled.
You must do the following before machine moving, ATTENTION: The knives are extremely sharp!
transport, cleaning or maintenance: Loosen the holding screws and turn the knives by 180°.
Make sure the knives are fitted well again.
e switch off the engine If the knives are blunt, you can have them sharpened at a
e wait until all movable parts safely stop specialist or replaced with new ones.
e let the engine cool down Cleaning in general
e  pull out the socket plug Lubricate all movable parts with oil and safely re-fix all removed

parts after each cleaning.

Inspections and maintenance Clean the engine with a rag. Avoid sprinkling with heavy water

current as water can get to ignition, fuel system and lubricant

. . . system and cause failures.
Any repair must in all cases be only executed by trained ¥

authorised staffs.
The socket plug needs to be pulled out before any
changeover, setting or maintenance of the appliance.

Air filter and fuel screen cleaning

The air filter must be cleaned every 20-30 running hours.
Remove the air filter cover by screwing out the wing nuts (pic.
17a - arrow) and pull out the air filter insertion.

Clean the filter with benzoline. Drop a few drops of motor petrol
on the filter after cleaning. Assembly in the opposite order.
Clean the fuel screen by removing the tank cover and pulling out
the screen (pic. 18a). The screen can carefully be blown-dry.

The hammer mechanisms can only be serviced by
authorised or servicing staffs!

Safety instructions for inspections and maintenance
- Make sure petrol or oil did not run out — wear protective gloves

at work near the knives! -
Transport and storing

Treatment, maintenance, repair, storage

General instructions, follow especially the safety instructions! The appliance can only be transported when the engine is off.
Clean the appliance thoroughly before storing.
Regular maintenance is necessary to ensure faultless work Store the appliance at a clean and dry place with no fuel in the
of your crusher. tank.
The feeding hopper, ejection hole and knives must especially be Storing ) ] . )
carefully maintained to prevent damage or injuries whatsoever. If the crusher is not used for a longer period of time, the following
Do the following before maintenance beginning: works need to be executed:
Thorough cleaning and repair of the damaged varnish.
- pull out the socket plug, Sprinkle the movable and stressed parts with anti-corrosive oil.
- stand up the machine safely, .
- wait until the engine cools down. Crusher shutdown and storing

Do not store the crusher in wet rooms, in rooms with fertilisers, in

Safety instructions for inspections and maintenance stables and adjacent spaces.

At tipping, the motor oil can get to the combustion space and
thus cause problems at starting or oil carbonisation.

Only a regularly maintained and treated appliance can be a Risk of strong corrosion creation

satisfactory aid. Insufficient maintenance and care can lead to
unforeseen accidents and injuries.

Work only when the appliance is cooled down and
serviceable!

Feeding hopper cleaning

Clean the crusher and especially the feeding hopper after each
use!

For this, disassemble the side shifting part and feeding hopper
(see pic. 3 and 5). Now you can clean the hopper and holes.

Discharge outlet and crushing screen cleaning

Remove the lid for discharge outlet maintenance: screw out the
through-bolt and remove it along with the case (pic. 24).

Loosen the top and external wing nuts and unhook the lid.

Tip the crushing screen down by screwing out the wing nuts (pic.
25) and clean the discharge outlet.

Always use safety gloves! The hammer mechanism knives
are very sharp! Use eventually a rod or other tool that
cannot damage the knives.



Failure - Causes - Removal

Failure Cause Removal
Jammed 1. Blunt knife | 1. Sharpen or turn the knife
crushed
material
1. Jammed 1. Switch off the appliance and
Output crushing clean it
drops mechanis
m
Engine 1. Empty 1. Fill up full tank; check whether
does not tank the carburettor contains fuel;
start 2. No ignition Check tank vent pipe and
spark perforate the hole in the tank
3. Engine cover with a needle
with 2. Clean the ignition spark and
excessive keep the distance of electrodes
consumpti at 0.6 —0.8 mm (pic. 19 a) or
on use a new one;
4. Blocked Check the ignition cable;
knife Have the ignition checked at a
5. Lack of ol servicing centre
protection | 3. Screw out the sparking-plug,
clean and dry it;
Pull the starter cable several
times while the sparking-plug is
screwed out
4. Make sure that the crushing
mechanism was not blocked.
5. Please check carefully the oil
level and add motor oil again.
Place the unit in a horizontal
position.
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Avant de mettre I’appareil en marche, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi.

[AV.2

Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées. |

?

®

Numeéro de série :

Numéro de produit :

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de pieces détachées ou d’un mode d’emploi

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la
rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous

avons besoins du numéro de série, numéro de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Année de fabrication :
Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360 [ Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 [ E-Mail: support@ts.guede.com
Symboles @ : (% :s;
Sécurité du produit, interdictions, Avertissements: i :
@) | ||20-30n %
C€ W | =

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

A
O

@
¥

Attention ! Avant la mise en
marche, lisez le mode d'emploi
et les consignes de sécurité et

respectez-les !

Attention ! N'exposez pas la
machine a la pluie et ne
I'utilisez pas sous la pluie.
Protégez-la de I'humidité !

®)
¥

A\
i

Attention ! Portez une protection

auditive ! Portez des lunettes de

sécurité | Portez des gants de
sécurité !

Avant toute intervention sur la
machine, arrétez le moteur et
retirez le connecteur de la
bougie d'allumage.

&
S

T4

&)

A

Risque d'incendie et d'explosion

I Complétez le carburant du

moteur seulement lorsque le
moteur est arrété et froid.

Attention ! Risque
d'intoxication ! Utilisez la
machine uniquement a
I'extérieur et jamais dans des
locaux fermés ou mal ventilés.

Nettoyez le filtre a air toutes les
20-30 heures de service.

Versez une quantité adéquate
d'huile (MIN/MAX) de type
approuvé pour votre moteur
conformément au manuel
d'utilisation. Remplissez le
réservoir d'essence super
sans plomb en conformité
avec les consignes de
sécurité.

Protection de I’environnement :

#A

N
co

Liquidez les déchets de maniére
a ne pas nuire a
I’environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dépdt pour
recyclage.

X

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :

—
—

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Caractéristiques techniques :

a

TT

N

o
)

A
R

Fiche

Poids

Attention aux lames rotatives.

N'introduisez jamais le mains ou
le pieds dans les orifices

lorsque la machine tourne.

Risque provenant des parties
éjectées par la force
centrifuge lorsque le moteur
est en marche - éloignez les
personnes et les animaux

{15

Valeur de bruit déclarée.

domestiques et de travail.

Appareil

Broyeur de branches a essence GH 651 B

Broyeur de branches professionnel de qualité, avec moteur a
essence OHV performant 6,5 PS a 4 temps. Large trémie de
chargement inclinée et piéce coulissante latérale pour branches
plus petites. Résultats optimaux également lors du broyage des
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déchets grands et robustes grace aux 3 mécanismes a marteaux
et 2 lames doubles rotatives (sur la piece coulissante latérale).
Larges pneus montés sur petites roues, chassis large pour un
transport confortable et un stationnement sdr. Idéal pour le
broyage des déchets de jardin de tous types.

Domaines d’utilisation :

Idéal pour le broyage des déchets de jardin de tous types.

Contenu du colis (fig. 1)

Trémie de chargement

Piece coulissante latérale

Démarreur - inverseur

Bouchon de réservoir

Couvercle pour I’entretien de la goulotte d’éjection
Amortisseur de bruit

Filtre a air

Antiparasite de la bougie d‘allumage

Orifice pour I’entretien de la lame de broyage

CONOOTRWN =

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une utilisation
industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La période
de garantie commence a courir a compter de la date d’achat de
I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de matériel
ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation pendant la
durée de la garantie, veuillez joindre 'original du justificatif
d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle que
surcharge de I'appareil, utilisation de force, endommagement
par une personne étrangére ou un objet étranger, non respect
du mode d’emploi et du mode de montage et usure normale.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez complétement la notice. Si vous
avez des doutes sur le branchement et la manipulation de
I'appareil, contactez le fabricant (service aprés-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

ATTENTION !

1. Prenez en considération les conditions
atmosphériques. Apres le démarrage, I'appareil a moteur
commence a produire des produits de combustion toxiques.
Ces gaz peuvent étre invisibles et sans odeur. Par
conséquent, n'utilisez jamais I'appareil dans des pieces
fermées ou mal ventilées. Assurez un éclairage suffisant.
Lorsque vous travailler par un temps humide, sur la neige
ou la glace, en pente ou sur un terrain instable, assurez
une bonne stabilité.

2. Empéchez I'accés a I'appareil aux personnes
étrangeres. Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en
particulier les enfants, les personnes malades ou faibles, de
votre lieu de travail. Veillez a ce que personne ne touche
I'appareil.

3. Assurez un rangement sir des outils. Rangez les outils
que vous n’utilisez pas a un endroit sec, si possible en
hauteur ou fermez-les de fagon a ce qu'ils soient
inaccessible aux autres personnes.

4. Utilisez pour chaque travail I’outil adéquat. N'utilisez par
exemple, de petits outils ou accessoires pour des travaux
destinés aux outils plus grands. Utilisez les outils
uniquement pour le but auquel ils ont été congus.

5. Portez une tenue adéquate. Votre tenue doit étre pratique
et ne doit pas vous géner lors du travail.

6. Utilisez des accessoires de protection personnels.
Portez toujours des chaussures de sécurité avec bout en
acier et une semelle antidérapante.

7. Portez des lunettes de protection. Danger d’éjection
d’objets.

8. Portez une protection auditive. Portez des accessoires
de protection personnels, tels que bouchons.

9. Protection des mains. Portez des gants solides — les
gants en cuir de chrome.

10. Transport. Transportez toujours le broyeur avec trémie de
chargement montée. Lors de 'arrét de I'appareil, veuillez a
ce que personne ne soit en danger. Protégez I'appareil du
basculement, de I'endommagement et des fuites de
combustible.

11. Retirez les outils, tels que clés, etc. Avant de mettre
I'appareil en marche, retirez toutes les clés.

12. Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.
Utilisez le bon sens. N'utilisez pas les appareils électriques
si vous étes fatigués. N'utilisez pas I'appareil aprés avoir
consommé de I'alcool, des drogues ou des médicaments,
réduisant les capacités de concentration.

13. Ravitaillement. Arrétez le moteur avant le ravitaillement.
Ouvrez avec précaution le bouchon du réservoir pour
permettre a la surpression de s’échapper lentement et
éviter ainsi que le combustible ne jaillisse. Le corps de
I'appareil chauffe lors du fonctionnement. Par conséquent,
laissez I'appareil refroidir avant de ravitailler. Le non
respect de cette consigne peut engendrer I'inflammation du
combustible et les brilures des personnes. Veillez a ne pas
faire déborder le réservoir lors du ravitaillement en
combustible. Si le combustible déborde, il est nécessaire de
le supprimer immédiatement et de nettoyer I'appareil. Aprés
le ravitaillement, contrélez le serrage correct de la
fermeture a vis, pour éviter son desserrage consécutif aux
vibrations lors du travail.

14. Faites attention aux piéces endommagées. Vérifiez
I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées ? En cas d'un endommagement Iéger,
réfléchissez si I'appareil peut fonctionner sGrement et
parfaitement. Veillez a respecter un réglage correct des
piéces mobiles. Certains éléments ne s’emboitent pas
correctement ? Certains sont endommagés ? Toutes les
piéces sont-elles correctement installées ? Toutes les
conditions d’'un fonctionnement parfait sont-elles réunies ?
Il est nécessaire de faire réparer ou remplacer les
dispositifs de protection endommagés par un réparateur
autorisé, si la notice ne stipule pas autrement. Faites
remplacer les interrupteurs défectueux par un atelier
autorisé. Lorsqu'il est nécessaire de faire réparer I'appareil,
contactez I'atelier de réparations le plus proche.

15. Veillez a ce que le capot de protection (trémie de
chargement) de ce broyeur fonctionne toujours
parfaitement et soit fixé de fagon a couvrir complétement
les lames.

Avant le réglage et I'entretien, arrétez le moteur. Cette
consigne est particulierement valable pour le remplacement
de la lame de broyage.

16. Utilisez uniquement les piéces détachées autorisées.
Lors de I'entretien et des réparations, utilisez uniqguement
les piéces détachées adéquates. Pour cela, adressez-vous
au service apres-vente autorisé.

17. Avant de mettre la machine en marche, contrélez toujours
le sens du vent et faites attention a ne pas respirer les gaz
d'échappement du moteur lors du travail.

Soyez particulierement prudents lors de la manipulation de
I'essence. Elle est hautement combustible et les vapeurs sont
explosives. Respectez ce qui suit :

e  Stockez I'essence uniqguement dans des récipients
prévus a cet effet.

e Lorsque le moteur tourne ou la machine est chaude, il
est interdit d'ouvrir le bouchon du réservoir d'essence
et de verser de l'essence. Avant de ravitailler, laissez
le moteur et les parties du gaz d'échappement
refroidir.

e Ne fumez pas.

e Ravitaillez uniquement a I'extérieur.

e Ne stockez jamais la machine ou le bidon d'essence
dans des locaux fermé avec feu ouvert, comme par
exemple, le chauffe-eau.

e Encas de débordement d'essence, n'essayez jamais
de démarrer le moteur. Il est nécessaire de retirer la
machine de la zone souillée par I'essence.



e  Pour des raisons de sécurité, remplacez les bouchons
endommagés du réservoir d'essence et d'autres
réservoirs.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit
étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il
est nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I’'armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

A Maintenez les lames affiitées et veillez a ce que le
mécanisme de broyage soit correctement nettoyé aprés le
travail!

Caractéristiques techniques

Moteur : OHV a 4 temps
Puissance maximale 4.8 kW a 3600 min”
Cylindrée : 196 cm?

Rotations (lame): 1700 min
Diamétre des branches : max. 76 mm

3 mécanismes a marteaux
2 lames doubles rotatives

Systéme de broyage :

1. Lieu d‘accident Volume du réservoir : 3,61
2. Type d‘accident Réservoir d’huile : 0,61
3. Nombre de blessés Dimensions L x L x H en mm: 1060 x 780 x 1350 mm
4. Type de blessure Niveau de bruit : Lwa 115 dB
Poids environ : 73,4 kg
Liquidation N° de commande 94396

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de fagon
a ce qu'’il réponde aux régles de protection de I'environnement et
de liquidation des déchets, par conséquent, il peut étre recyclé.
La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres permet
d’économiser des matiéres premiéres et de réduire les déchets.
Des parties de 'emballage (telles que films, styropore) peuvent
étre dangereux pour les enfants. Danger d’étouffement !
Rangez les parties de 'emballage hors de portée des enfants et
liquidez-les le plus rapidement possible.

Opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune autre
qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance du
formateur.

Utilisation en conformité avec la destination

Le broyeur de branche a moteur est destiné au broyage des
déchets de bois, arbustes, haies et arbres jusqu’au diamétre
maximal indiqué (les déchets de coniféres et bois semblables
peuvent boucher I'appareil).

ATTENTION !

Le broyeur ne convient pas au traitement de la terre et ne doit
jamais étre utilisé pour le broyage de pieces métalliques, pierres,
terre, verre, textile, papier, carton ou plastiques. Ces matiéres
endommagent gravement I'outil coupant. Danger de blessures
par pierres.

Le fabricant ne répond pas des dommages engendrés par le non
respect des dispositions des réglements généraux en vigueur
ainsi que de cette notice.

@ Portez toujours des gants lors du travail.

Montage et premiére mise en marche

ATTENTION : Lors du montage, I’appareil ne doit pas
contenir de combustible !

Fixez les pattes (fig. 2b) a I'aide des vis fournies (fig. 2a).
Montez le chassis a I'aide des vis fournies (fig. 2c).

Fixez sur I'appareil la trémie de chargement (fig. 3) si elle n’est
pas déja montée.

Pour cela, insérez entre la trémie et le corps le joint fourni et
assemblez-les a 'aide des vis et des écrous fournis (fig. 3a).
Montez la poignée sur la trémie de chargement (fig. 4). Pour
cela, utilisez les vis fournies (fig. 4a).

Fixez sur I'appareil la piéce coulissante latérale (fig. 5). Pour
cela, placez la piéce coulissante sur les vis et vissez-la a I'aide
des écrous de sécurité fournis (fig. 5a).

Premiére mise en marche
Placez le broyeur sur une surface droite, propre et seche.

Versez de I'huile de moteur (15W40). Pour cela, dévissez la vis
de remplissage (fig. 6a) et versez I'huile jusqu’au dernier tour du
filetage du goulot de remplissage. A présent, insérez la jauge
d’huile et retirez-la pour contréler le niveau d’huile selon le
repére (fig. 7a).

Remplissez le réservoir (essence sans plomb). La fig. 8 indique
schématiquement le goulot de remplissage, la fig. 8a indique le
niveau maximal du combustible.

Démarrage du moteur

e  Ouvrez le robinet d’essence (fig. 9a) — dans le sens de la
fleche.

e  Appuyez sur la manette de starter (fig. 10a) — dans le sens
de la fleche.

e  Mettez le moteur en marche : position de l'interrupteur
principal sur 'image 11a

e Veillez a ce que le broyeur soit placé de fagon sire et tirez
lentement avec une résistance tangible sur la corde du
starter (fig. 12) (I'entraineur de I'arbre du démarreur —
inverseur est a présent engagé et empéche
’endommagement du démarreur consécutif au patinage).

e A présent, tirez fortement sur la corde du starter, le moteur
devrait démarrer aprés 3-5 essais (répétez I'opération si
nécessaire).

e  Lorsque le moteur démarre et chauffe un peu, remettez la
manette de starter a sa position de service (fig. 13a).

e  Les tours du moteur peuvent étre réglés a I'aide de la
régulation sur la manette de gaz (fig. 14a).

Arrét du moteur

e  Pour arréter le moteur, coupez l'interrupteur principal :
position de l'interrupteur principal (fig. 15a)

e  Ouvrez le robinet d’essence (fig. 16.a) — dans le sens de la
fleche




Avant entretien :

Broyage
- retirez I'antiparasite de la bougie d’allumage,
ATTENTION : Si possible, veillez a ce que la matiére a broyer - placez I'appareil de facon sire,
soit SECHE | La matiére a broyer trop mouillée peut boucher - attendez que le moteur refroidisse.
I'appareil et rendre le nettoyage ou I'entretien difficile !
Eloignez toujours vos mains des orifices de chargement ! Consignes de sécurité relatives aux révisions et a I’entretien
L_oengtri?r/]zu'r de branches a essence propose deux principales Seul un appareil réguliérement entretenu et traité peut donner

satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des
accidents et des blessures.

Avant d’intervenir sur I’appareil, vérifiez s’il est froid et hors
service !

1. SOIT : broyage de branches, feuilles, rejets et petites
branches a travers la trémie de chargement :

- Insérez lentement et prudemment la matiére a broyer Nettoyage de la trémie de chargement

dans la trémie de chargement, utilisez pour cela la barre Nettoyez le broyeur et en particulier la trémie de chargement
(fig. 22) aprés chaque utilisation!

Pour cela, demontez la piece coulissante latérale et la trémie de
chargement (voir fig. 3 et 5). A présent, vous pouvez procéder
au nettoyage de la trémie et des orifices.

- Ne mettez pas trop de matiére dans la trémie de
chargement et ne poussez pas trop fort !

2. SOIT : broyage de branche de diamétre maximal de 76

Nettoyage de la goulotte d’éjection et du crible de broyage |

mm
- Veillez & maintenir une posture sire et placez vous sur le Retirez le couvercle pour 'entretien de la goulotte d'éjection.
coté du broyeur (fig. 23) Pour cela, dévissez la vis de passage et retirez avec I'étui (fig.
' 24).
- Retirez les pousses et les feuilles des branches a broyer Desserrez les écrous ailés supérieurs et extérieurs et dérochez
le couvercle.
- Insérez les branches dans la piéce coulissante latérale Basculez le crible de broyage vers le bas en dévissant les

par 'extrémité la plus large (les branches jeunes sont plus écrous ailés (fig. 25) et nettoyez la goulotte d'éjection.

faciles a broyer que des vieilles branches).
I yerau viel ) Portez toujours des gants de protection ! Les lames du

mécanisme a marteaux sont tres affiitées ! Utilisez
éventuellement la barre ou un autre outils qui ne peut pas
endommager les lames.

- Poussez légerement les branches dans la piece
coulissante latérale, elles seront entrainées
automatiquement par le mécanisme de broyage — si
nécessaire, utilisez une pression adéquate !

Entretien des lames

ATTENTION :
Pour pouvoir tourner les lames, vous devez d’abord retirer
N’utilisez jamais les deux fonctions de broyage en méme I’antiparasite de la bougie d’allumage (moteur froid).
temps! Démontez le couvercle pour I'entretien de la goulotte d’éjection
Afin de protéger I'environnement et les personnes aux alentours, de la fagon décrite dans le chapitre ci-dessus (fig. 24/25/26).
réduisez les tours du moteur lorsque vous n'utilisez pas Retirez ensuite le couvercle de l'orifice pour I'entretien des lames
I'appareil a sa pleine puissance ou si vous allez chercher de broyage en dévissant les écrous de sécurité (fig. 1 pos. 9). A
d’autres branches. présent, vous avez acces aux lames. Vous devez placez les
lames de broyage devant I'orifice d’entretien, pour cela, il est
Avant tout déplacement, transport, nettoyage ou entretien nécessaire de retirer le crible de broyage pour pouvoir tourner
de I'appareil, il est nécessaire de : les lames sur le c6té extérieur du mécanisme a marteaux.
Pour cela, retirez la goupille située sur I'axe de la crible de
e  Arréter le moteur broyage (fig. 26) - fleche
e  Attendre que toutes les piéces mobiles s’arrétent Retirez I'axe avec I'étui (fig. 27 — fleche) et retirez le crible de
e Laisser I'appareil refroidir PFOY?QG- o .
e Retirez I'antiparasite de la bougie d’allumage A présent, tournez PRUDEMMENT le mécanisme & marteaux

(portez des gants de sécurité).

Révisions et entretien | Fig. 21a représente la position dans laquelle il est possible de

démonter les lames.

ATTENTION : les lames sont extrémement tranchantes !
Desserrez les vis de serrage et tournez les lames de 180°.
Veillez a ce que les lames soient correctement fixées.

Si les lames sont émoussées, faites les afflter auprés d’'un
spécialiste ou remplacez-les par des lames neuves.
Nettoyage en général

Aprés chaque nettoyage, graissez toutes les piéces mobiles a
I'huile et refixez toutes les pieces retirées.

Nettoyez le moteur a I'aide d’un chiffon. Evitez de pulvériser de
I'eau, car elle peut pénétrer dans I'allumage, le systéme de
combustion et le systéeme de graissage et provoquer des
pannes.

Les réparations éventuelles doivent étre confiées a un personnel
formé agréé.

Avant toute modification, réglage ou I’entretien de I’appareil,
il est nécessaire de retirer I'antiparasite de la bougie
d’allumage.

L’entretien des mécanismes a marteaux doit étre effectué
uniquement par un personnel autorisé ou personnel
d’entretien !

Consignes de sécurité relatives aux révisions et a I’entretien
- Veillez a éviter les fuites d’essence ou d’huile. Lorsque vous

travaillez & proximité des lames, portez des gants de protection ! Nettoyage du filtre 2 air et du crible de combustion

Le filtre a air doit étre nettoyé toutes les 20-30 heures de
fonctionnement. Pour cela, retirez le capot du filtre a air en
dévissant les écrous ailés (fig. 17a - fleche) et retirez la
cartouche du filtre & air.

Nettoyez le filire a l'aide de I'essence de nettoyage. Apres le
nettoyage, déposez quelques gouttes d’huile de moteur sur le
filire. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse.

Nettoyez le crible a combustion aprés le retrait du couvercle du
réservoir et du crible (fig. 18a). Vous pouvez souffler le crible.

Soins, entretien, réparations, stockage
Consignes générales. Respectez en particulier les consignes de
sécurité !

Pour que le broyeur fonctionne parfaitement, il est
nécessaire de I’entretenir réguliérement.

Il est nécessaire d’entretenir en particulier la trémie de
chargement, la goulotte d’éjection et les lames, ceci pour éviter
les dommages ou les accidents.



Transport et stockage

L’appareil peut étre transporté uniquement avec le moteur
arrété.

Avant de ranger 'appareil, nettoyez-le correctement.

Rangez I'appareil a un endroit propre et sec, sans combustible
dans le réservoir.

Stockage

Si vous n’utilisez pas le broyeur pendant une durée prolongée, il
est nécessaire de réaliser les travaux suivants :

Nettoyage minutieux et réparation du vernis endommagé.
Pulvérisez de I'huile anticorrosion sur les pieces mobiles et sous
contrainte.

Mise hors service et rangement du broyeur

Ne stockez pas le broyeur dans des piéces humides, pieces
avec engrais chimique, dans des écuries ou locaux contigués.
Lors du basculement, I'huile de moteur peut atteindre I'espace
de combustion et provoquer des problémes lors du démarrage
ou la carbonisation d’huile.

Danger de formation d’'importante corrosion.

Pannes - cause - suppression

Panne

Cause

Suppression

Matiére broyée

1. lame émoussée

1. Aff(tez la lame
ou retournez-la

coincée
Baisse de 1. Mécanisme de 1. Arrétez I'appareil
puissance broyage bouché et nettoyez-le

Moteur ne démarre
pas

—_

. Réservoir vide

2. Manque
d’étincelle
d’allumage

. Moteur noyé

. Lame bloquée

. Protection contre
manque d’huile

abhw

1. Remplissez le
réservoir, vérifiez
si le carburant
contient du
combustible.
Contrélez la
purge du
réservoir et
percez I'orifice
dans le bouchon
al'aide d’'une
aiguille.

2. Nettoyez la
bougie
d’allumage et
respectez la
distance des
électrodes 0,6 —
0,8 mm (fig. 19
a) , si nécessaire
utilisez une
nouvelle bougie;
contrblez le
cable
d‘allumage;
Faites controler
I'allumage dans
un atelier de
réparations.
Dévissez la
bougie
d’allumage,
nettoyez-la et
séchez-la.
lorsque la bougie
d’'allumage est
dévissée, tirez
plusieurs fois sur
la corde de
démarrage.

3. Veillez a ce que

le mécanisme de
broyage ne soit
pas bloqué.

4. Veuillez controler

soigneusement
le niveau d‘huile
et completez
I'huile de moteur.
Placez I'appareil
sur une surface
droite.
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Prima di mettere I’'apparecchio in funzione, leggere attentamente, per favore, il presente Manuale d’Uso

| A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I’'autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche.

@

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http:/www.guede.com/support, nel settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci
dareste la mano, per favore, per poter aiutarVi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione abbiamo
bisogno del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della macchina.
Per avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

Numero di serie: Cod. ord.: Anno di produzione:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Segnaletica: | @ P a)
Sicurezza del prodotto, divieti, Ammonimento, direttive: b (Y
(&) 20-30h %
c € ' oo —

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

A
.-

¥

Attenzione! Prima della prima
messa in servizio leggere con
attenzione il manuale operativo
e le istruzioni di sicurezza che
vanno rispettate!

Attenzione! La macchina non
deve essere esposta alla
pioggia né usata sotto la

pioggia. Proteggerla da
umidital

®)
¥
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Dopo ogni 20 o 30 ore di
funzionamento occorre pulire il
filtro aria.

Versare la quantita corretta
d'olio (MIN/MAX) di tipo
approvato per il Vostro motore
indicato nel manuale utente.
Rifornire il motore con la
benzina super senza piombo
in conformita alle istruzioni di
sicurezza.

Tutela dell’ambiente:

{ L

N
co

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’'imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

A

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o

&
S

A

Pericolo di incendio e di
esplosione! Effettuare il
rifornimento di combustibile solo
a motore spento e raffreddato.

Attenzione! Rischio di
avvelenamento! Utilizzare la
macchina solo all'esterno, mai
in ambienti chiusi o
scarsamente ventilati.

N

o
)

A
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Fare attenzione alle lame
rotanti. Mai lasciare i piedi e le
mani nelle aperture se la
macchina é accesa .

Pericolo da oggetti lanciati in
aria dalla forza centrifuga a
motore acceso — non far
avvicinare le persone non
autorizzate, animali domestici
né quelli utili.

Attenzione! da smaltire devono essere
Utilizzare delle protezioni per le | Prima di effettuare qualsiasi consegnati ai centri autorizzati.
orecchie! intervento sulla macchina
Indossare gli occhiali di spegnere il motore e sfilare il
protezione! connettore di candela di Imballo:
Indossare le guanti di accensione. % 1
protezione! ] I I
J

S~ s L’imballo deve essere
% Proteggere all'umidita fivolto verso alto

Dati tecnici:

)

Allacciamento

Peso

115

Valore di rumore dichiarato

Appareccahio

Macinatore dei rami a benzina GH 651 B

Macinatore dei rami a benzina di qualita professionale con
motore potente 6,5 PS 4 tempi OHV a benzina. Con una grande
tramoggia conica ed elemento laterale incorporabile, per i rami
piu piccoli. Grazie a n. 3 meccanismi a martello e n. 2 coltelli
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doppi rotanti (sull’elemento laterale) & possibile raggiungere i
risultati ottimali anche in macinazione dei rifiuti grossi e robusti.
Con le ruote gallo e chassis largo per il trasporto comodo e
sosta sicura. Ideale per la macinazione dei rifiuti di giardino di
tutti tipi.

Campo d’applicazione:

Ideale per la macinazione dei rifiuti di giardino di tutti tipi.

Volume della fornitura (fig. 1)

CONOOT R WM =

tramoggia d’alimentazione

elemento laterale incorporabile

avviatore ad inversione

coperchio del serbatoio

tappo per manutenzione del foro di scarico
silenziatore

filtro d’aria

cappuccio della candela d’accensione

foro per manutenzione del coltello macinante

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso industriale, di
24 mesi per i consumatori, € inizia a decorrere dalla data
dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti di
materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi o
oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d’'uso e di
montaggio e usura normale.

Prima di

utilizzare I'apparecchio, & necessario leggere

completamente il Manuale d’Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra dell’apparecchio, rivolgersi al costruttore
(Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA ALTO,
MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!

1.

Porre attenzione alle condizioni ambientali nelle quali
state lavorando. La macchina motorizzata, dopo
I'avviamento, comincia a produrre i fumi nocivi. Tali fumi
possono essere invisibili e senza odore. Non dovete percio
mai lavorare con la macchina nei locali chiusi oppure mal
ventilati. Far si procurare durante lavoro buona
illuminazione. Assicurare la stabilita corretta lavorando in
umido, nella neve e/o ghiaccio, oppure sul terreno non
piano.

Impedire I’accesso alla macchina per le persone non
adatte. Le visite ed assistenti, soprattutto i bambini e le
persone malate e/o fisicamente incapaci, tenere in distanza
sicura dalla Vs. zona di lavoro. Badare a che la macchina
non possano toccare le persone non adatte.

Provvedere alla sicura conservazione degli utensili. Le
macchine che non devono essere utilizzate devono essere
messe al luogo asciutto, possibilmente in alto, oppure
chiuse in modo tale che non siano accessibili per altre
persone.

Utilizzare per ogni singolo lavoro I'apparecchio giusto.
Non utilizzare gli attrezzi e/o apparecchi piccoli per lavori
destinati da fare con le macchine grandi. Utilizzare gli
apparecchi esclusivamente per scopi, per quali erano
costruiti.

Badare agli indumenti adatti. Vostri indumenti devono
essere utili e non devono impedirvi lavoro.

Utilizzare i mezzi di protezione personale. Utilizzare la
calzatura di sicurezza con le punte d’acciaio e la base
antiscivolo.

Utilizzare gli occhiali di protezione. Possono essere
lanciati gli oggetti.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Utilizzare i mezzi di protezione dell’'udito. Utilizzare i
mezzi di propria protezione dell’udito, ad es. tappi.
Protezione delle mani. Utilizzare i guanti rigidi — buona
protezione rappresentano i guanti di pelle cromata.
Trasporto. Trasportare il macinatore solamente avendo
montata la tramoggia. Fermando la macchina, badare a
che nessuno possa essere minacciato. Bloccare la
macchina alla rovescia, danneggiamento e perdita del
carburante.

Eliminare le chiavi ed altri attrezzi. Prima di avviare il
coltivatore, occorre eliminare tutte le chiavi etc.

Siate sempre attenti. Porre attenzione a cio, che state
facendo. Lavorare in modo razionale. Non utilizzare le
macchine motorizzate, quando siete stanchi. Non lavorare
con il coltivatore sotto I'effetto dell’alcol, droghe oppure
medicamenti che  diminuiscono la  capacita di
concentrazione.

Rabbocco del carburante. Prima di rabbocco occorre
sempre spegnere il motore. Aprire il tappo del serbatoio
sempre con attenzione, perché la sovrappressione possa
scaricarsi piano ed il carburante non schizzi. Durante lavoro
con la macchina, sul corpo della stessa originano le
temperature elevate. Prima di riempimento aspettare quindi
finché il coltivatore non si raffredda. Altrimenti il carburante
potrebbe prendere fuoco con la conseguenza delle ustioni
delle persone. Porre attenzione durante il rabbocco che il
serbatoio non diventi troppo pieno. Nel caso che il
carburante defluisce fuori, occorre eliminarlo
immediatamente e pulire l'apparecchio. Terminato il
rabbocco, controllare il serramento rigido del tappo filettato
per evitare l'allentamento dello stesso per le vibrazioni
durante lavoro.

Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzare I'apparecchio, ispezionarlo. Sono danneggiate
alcune parti? Nel caso del danneggiamento leggero
considerare, se la macchina funzionera ancora con
sicurezza e perfettamente. Badare al corretto aggiustaggio
e registrazione delle parti mobili. Non accoppiano alcuni
elementi correttamente? Sono danneggiate alcune parti? E’
tutto installato bene? Sono adempite tutte le altre
presupposizioni per la perfetta funzione dell’apparecchio?
Dispositivi di protezione danneggiati etc., devono essere
riparati oppure sostituiti presso le officine autorizzate, se
nel Manuale non & indicato diversamente nel modo
univoco. Far sostituire gli interruttori presso [officina
autorizzata. Volendo procurare la riparazione della
macchina, rivolgersi al Centro d’Assistenza piu vicino.
Badare a che il carter di protezione (tramoggia di
riempimento) del macinatore funzioni sempre perfettamente
e sia montato in modo che i coltelli siano sempre
totalmente coperti.

Prima di registrazione e manutenzione spegnere sempre il
motore. Cio vale soprattutto per la sostituzione dei coltelli.
Utilizzare solo i pezzi di ricambio approvati. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare solamente i ricambi
originali. Rivolgersi per tal scopo al Centro d’Assistenza
autorizzato.

Prima della messa in servizio controllare sempre la
direzione del vento facendo attenzione non stare mai,
mentre lavorate, nel flusso dei gas di scarico.

State particolarmente attenti durante la manipolazione della

benzina.

E' altamente infiammabile ed i suoi vapori sono

esplosivi. Occorre rispettare le seguenti condizioni:

e Conservare la benzina solo nei contenitori appositi.

e A motore acceso o a macchina calda é vietato aprire il
tappo del serbatoio carburante né rifornire la benzina.
Prima di rifornire la benzina lasciate raffreddare il
motore e le parti del tubo di scarico.

e A motore acceso o a macchina calda é vietato aprire il
tappo del serbatoio carburante ne rifornire la benzina.
Prima di rifornire la benzina lasciate raffreddare il
motore e le parti del tubo di scarico.

e  Non fumare.

e  Effettuate il rifornimento solo all'aperto.

Mai stoccare la macchina o la tanica con benzina in
ambienti chiusi con fiamma viva, quali ad es. bollitore
d'acqua.



e Se la benzina dovesse traboccare, mai provare ad
avviare il motore. Nel caso di specie occorre
rimuovere la macchina fuori dalla superficie sporcata
di benzina.

e Per motivi di sicurezza occorre, in caso del loro
danneggiamento, sostituire sia il tappo del serbatoio
benzina o altri tappi degli altri serbatoi.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi piu
rapidamente al medico qualificato.

Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1. Luogo dell’incidente

2. Tipo dell’incidente

3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita
Smaltimento

Nel caso dellignoranza delle istituzioni dalle prescrizioni
generalmente vigenti, idem del presente Manuale d'Uso, il
costruttore non assume qualsiasi responsabilita dei danni.

Lavorare sempre con i guanti.

A Mantenere i coltelli sempre taglienti e badare a che
il meccanismo di macinazione sia pulito accuratamente
dopo aver terminato il lavoro!

Dati tecnici

Struttura del motore: 4 tempi OHV
Prestazione massima 4.8 kW in 3600 min™
Cilindrata: 196 cm?

Giri (coltello): 1700 min "’
Diametro del ramo: max. 76 mm

n. 3 meccanismi a martello
n. 2 coltelli doppi rotanti

Sistema macinante:

Volume del serbatoio: 3,61

Serbatoio d’olio: 0,61

Ingombro L x L x Hin mm 1060 x 780 x 1350 mm
Rumorosita : Lwa115dB

Peso cca: 73,4 kg

Cod. ord.: 94396

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d’'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percio possono essere
riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia le
materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono essere
pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di soffocamento!
Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e smaltirli
prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’'apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Uso in conformita alla destinazione

Il macinatore motorizzato € destinato alla macinazione dei rami,
della boscaglia, residui dei recinti verdi e degli alberi, fino
diametro massimo indicato (residui delle piante aghifoglie
possono causare l'intasamento).

ATTENZIONE!

Il macinatore non & adatto per esempio alla lavorazione di terra
e mai deve essere utilizzato per la macinazione dei pezzi
metallici, delle pietre, del vetro, tessile, cartone, della carta
oppure dei materiali plastici. Tali materiali provocano i grandi
danneggiamenti dell’utensile tagliente. Origina in piu il pericolo
dell’'urto dalla pietra.

Montaggio e prima messa in funzione

ATTENZIONE: Nel momento di montaggio la macchina non
deve contenere il combustibile!

Mediante le viti di fornitura (fig. 2a) montare i piedi (fig. 2b).
Mediante le viti di fornitura (fig. 2c) montare il telaio.

Se non ancora montata, montare la tramoggia d’alimentazione
sulla macchina (fig. 3).

Inserire quindi tra corpo e tramoggia la guarnizione in fornitura
ed unire tramite le viti e dadi forniti (fig. 3a) e stringere bene.
Montare sulla tramoggia (fig. 4) il manico di trasporto. Utilizzare
le viti in fornitura (fig. 4a).

Montare sulla macchina I'elemento laterale inseribile (fig. 5).
Infilare quindi questo elemento sulle viti e fissarlo mediante i
dadi di sicurezza in fornitura serrandone bene (fig, 5a).

Prima messa in funzione
Appoggiare il macinatore sul suolo piano, pulito ed asciutto.

Per riempire l'olio per motore (15W40) svitare la vite di
riempimento (fig. 6a) e versare l'olio fino all'ultimo giro della
filettatura del foro di riempimento. Inserire quindi l'asta
d'indicazione livello d'olio, tirarla fuori e verificare il livello d'olio
secondo il segno (fig. 7a).

Riempire il serbatoio (benzina senza piombo); fig. 8 illustra con
lo schema il boccone di riempimento del serbatoio; fig. 8a
illustra massimo livello d’olio.

Avviamento del motore

e  Aprire la valvola del carburante (fig. 9a) nel senso della

freccia.

e Spingere la leva dell'iniettore (fig. 10a) nel senso della
freccia.

e Avviare il motore: La posizione dell'interruttore generale
sulla fig. 11a.

e  Attendersi alla sicura posizione del macinatore e piano, con
la resistenza evidente, tirare la funicella dell’avviatore (fig.
12) (il trascinatore dell’albero dell’avviatore ad inversione &
adesso dentro ed impedisce al danneggiamento
dell'attuatore dallo slittamento).

e Tirare adesso forte la funicella dellavviatore; il motore
dovrebbe partire dopo 3-5 prove (ripetere eventualmente la
procedura).

e Quando parte il motore e si riscalda un po’, spostare la
levetta dell'iniettore indietro, nella posizione d’esercizio (fig.
13a)

e | giri del motore possono essere impostati tramite il
regolatore sulla leva d’acceleratore (fig. 14a).




Spegnimento del motore

. Per fermare il motore aprire linterruttore generale: la
posizione dell’interruttore generale (fig. 15a)

e  Chiudere la valvola del carburante (fig. 16a) nel senso della
freccia.

Macinazione

ATTENZIONE: Badare a che il materiale da macinare sia
possibilmente ASCIUTTO! |l materiale da macinare troppo
bagnato conduce sicuramente allintasamento ed alla pulizia
oppure manutenzione costose!

Tenere le mani sempre fuori la portata dei fori di
riempimento!

Il macinatore dei rami offre due funzioni di base:

1. O: macinazione delle foglie, dei rami, del sottobosco e
della ramagliatura sottile attraverso la tramoggia:

- Inserire piano e con attenzione il materiale da macinare
alla tramoggia superiore aiutandosi con la barra (obr. 22).

- Non inserire troppo materiale nella tramoggia e non
spingerlo dentro con tanta forzal

2. 0O: macinazione dei rami fino al diametro massimo da
76 mm

- Attendersi allatteggiamento sicuro e porsi lateralmente al
macinatore (fig. 23)

- Dai rami da macinare eliminare le brocche e foglie.

- Inserire i rami nell’elemento laterale, sempre prima con
I'estremita piu robusta (i rami giovani vanno macinati
meglio di quelli vecchi).

- Spingere i rami dentro Il'elemento laterale solo
leggermente; il meccanismo macinante prende il materiale
da macinare automaticamente — nel caso di necessita
svolgere solo la pressione adattal!

ATTENZIONE:

Mai utilizzare contemporaneamente entrambi funzioni!

Per tutelare 'ambiente e non disturbare la gente in vicinanza
abbassare sempre i giri del motore, quando la macchina non
viene sfruttata a piena potenza oppure andando a prendere
I'altro materiale.

E’ indispensabile prima di spostamento, trasporto, pulizia
oppure manutenzione della macchina:

e spegnere il motore

e attendere finché si fermano con sicurezza tutte le parti
mobili

« attendere finché si raffredda il motore

e togliere il cappuccio della candela d’accensione

Per la perfetta funzione del Vostro macinatore &
indispensabile la manutenzione periodica.

Devono essere mantenuti con cura soprattutto la tramoggia, foro
di scarico e coltelli per evitare i danni e le ferite.

Prima di iniziare la manutenzione:

- togliere il cappuccio della candela d’accensione,
- appoggiare la macchina con sicurezza,
- attendere finché il motore non si raffredda.

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e curato puo
essere [aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura
mancanti possono condurre agli incidenti e ferite inaspettabili.
Eseguire i lavori solo con la macchina fredda e fuori
funzione!

Pulizia della tramoggia di riempimento

Terminato ogni uso, pulire il macinatore e soprattutto la
tramoggia!

Smontare I'elemento laterale e la tramoggia di riempimento (vedi
fig. 3 e 5). Adesso €& possibile pulire la tramoggia e fori.

Pulizia del foro di scarico e del vaglio macinante

Togliere il tappo per manutenzione del foro di scarico: Occorre
svitare la vite passante e toglierla insieme alla custodia (fig. 24).
Allentare i dadi a farfalla superiori ed esterni e sganciare il
coperchio.

Svitando i dadi a farfalla abbassare giu il vaglio macinante (fig.
25) e pulire il foro di scarico.

Utilizzare sempre i guanti di protezione! | coltelli del
meccanismo a martelli sono molto taglienti! Utilizzare
eventualmente la barra oppure un altro attrezzo che non
puo danneggiare i coltelli.

Manutenzione dei coltelli

Ispezioni e manutenzione

Le eventuali riparazioni devono eseguire esclusivamente solo i
professionisti autorizzati.

Prima di ogni cambio, regolazione ed impostazione, oppure
manutenzione della macchina, occorre sfilare il cappellino
della candela d’accensione.

La manutenzione dei meccanismi a martello puo essere
svolta solo dal personale autorizzato oppure del Centro
d’Assistenza!

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione
- Badare a che non esca la benzina oppure l'olio — Lavorando
vicino ai coltelli utilizzare i guanti di protezione!

Cura, manutenzione, riparazioni, stoccaggio
Istruzioni generali; rispettare soprattutto le istruzioni di sicurezzal

Per poter ruotare i coltelli occorre togliere prima il cappuccio
della candela d’accensione (motore freddo).

Il tappo per la manutenzione del foro di scarico togliere secondo
la procedura succitata nell’articolo precedente (fig. 24/25/26).
Svitare i dadi di sicurezza e togliere il tappo del foro per la
manutenzione dei coltelli macinanti (fig. 1 pos. 9). Adesso &
visibile I'interno del disco dei coltelli. Ora i coltelli devono essere
messi contro il foro di manutenzione, dopo aver estratto il vaglio
macinante, per poter ruotare il disco dei coltelli sulla parte
esterna del meccanismo a martelli.

Estrarre a tal scopo la copiglia sull’asse del vaglio stesso (fig.
26) — freccia.

Estrarre l'asse insieme alla custodia (fig. 27 — freccia) ed
estrarre il vaglio macinante.

Adesso CON ATTENZIONE ruotare il meccanismo a coltelli
(utilizzare i guanti di protezione).

La fig. 21a illustra la posizione, nella quale i coltelli possono
essere smontati.

ATTENZIONE: | coltelli sono estremamente taglienti!
Allentare le viti di fissaggio ed invertire i coltelli di 180°.

Verificare che i coltelli siano nuovamente ben fissati.

| coltelli ottusi & possibile far affilare dal professionista oppure
sostituire dei nuovi.

Pulizia in genere

Ogni volta fatta la pulizia lubrificare con olio le parti mobili e tutti
elementi smontati rimettere al loro posto e fissare bene.

Pulire il motore con lo straccio. Evitare lo spruzzo con getto
d'acqua forte perché l'acqua pud penetrare al sistema
d’accensione ed al sistema dell’'olio lubrificante e pud causare i
guasti.

Pulizia del filtro d’aria e del vaglio del combustibile

Ogni 20-30 ore d’esercizio deve essere fatta la pulizia del filtro
d’aria; togliere quindi il coperchio del filtro d’aria svitando i dadi a
farfalla (fig. 17a — freccia) ed estrarre la cartuccia del filtro.

Pulire il filtro con la benzina da pulizia. Fatta la pulizia gocciolare
il filtro dell’olio per motore. Montaggio in ordine opposto.



Il vaglio del combustibile si riesce pulire togliendo il tappo del
serbatoio ed estraendolo fuori (fig. 18a). Soffiare il vaglio con

cura.

Trasporto e stoccaggio

L’apparecchio puo essere trasportato solo con motore spento.
Pulire accuratamente I'apparecchio, prima di immagazzinarlo.
Conservare la macchina nel locale pulito ed asciutto, senza

combustibile nel serbatoio.
Stoccaggio

Nel caso in cui il macinatore non viene utilizzato per tempo piu
lungo occorre eseguire i seguenti lavori:

Un accurata pulizia e ripristino della vernice danneggiata.

Le parti mobili e sollecitate spruzzare dell’olio anticorrosivo.

Messa fuori funzione del macinatore
Non stoccare il macinatore nei locali umidi, insieme ai fertilizzanti

artificiali.

La macchina deve essere in posizione verticale, altrimenti &
possibile che I'olio penetra nella camera di combustione cio

potrebbe provocare i
carbonizzazione dell'olio.

problemi in

avviamento e la

Pericolo di una forte formazione della corrosione.

Guasti — cause - rimozione

Guasto Causa Rimozione

Bloccato il | 1. coltello 1. Affilare il coltello oppure

materiale ottuso girare

da

macinare

Sta 1. meccanismo | 1. Spegnere e pulire la

diminuendo | macinante macchina.

la intasato

prestazione

Motore non | 1. Serbatoio 1. riempire il serbatoio,

parte vuoto controllare che il combustibile
2. Manca la si trova nel carburatore;
scintilla controllare la deaerazione
d’accensione del serbatoio e pulire con
3. Motore ago il foro sul coperchio
strapieno 2. pulire la candela
4. Coltello d’accensione e controllare la
bloccato distanza degli elettrodi 0,6-
5. Sicurezza 0,8 mm (fig. 19a), sostituirla
all'insufficienza eventualmente;
dellolio controllare il cavo

d’accensione;
far controllare I'accensione dal
Centro d’Assistenza;
3. svitare la candela
d'accensione,
pulire e asciugare;
svitata la candela d’accensione
tirare alcune volte la
funicella
d’avviamento
4. assicurare che il
meccanismo macinante
non sia bloccato
5.  Percio controllare con cura
il livello dell‘olio motore e
rabboccarlo di nuovo.
Mettere |'‘apparecchio in
posizione orizzontale
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Vé6r ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

[AV.2

Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.

O

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b.
Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serie+nummer evenals artikelnummer en
productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te

hebben.

Serienummer: Artikelnummer: Bouwjaar:

tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 [ fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 [ e-mail: support@ts.guede.com
Aanduiding: ’

Productveiligheid, verboden, Waarschuwing, aanwijzingen :
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Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap
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Elke 20-30 bedrijfsuren moet
het luchtfilter gereinigd worden.

Vul de juiste oliehoeveelheid
(MIN/MAX) van een
goedgekeurd type olie voor
uw motor aan op basis van uw
handleiding. Gebruik voor de
motor een in
overeenstemming met de
veiligheidsinstructies zijnde
loodvrije superbenzine.

Let op! Voor ingebruikneming

de gebruiksaanwijzing en de

veiligheidsinstructies lezen en
opvolgen.

Let op! De machine niet bloot
stellen aan regen of tijdens
regen in gebruik nemen.
Tegen vocht beschermen.

Milieubescherming:
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Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

X

Let op!
Gehoorbeschermers gebruiken!
Veiligheidsbril gebruiken!
Veiligheidshandschoenen
dragen!

Voor alle werkzaamheden aan
het apparaat de motor
uitschakelen en de
bougiestekker uitnemen.

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

&
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Verpakking:

ii

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

Brand- en explosiegevaar!
Brandstoftank enkel met een
uitgeschakelde en afgekoelde

Let op! Vergiftigingsgevaar!
Gebruik het apparaat enkel in
de open lucht en nooit in
gesloten of slecht

Technische gegevens:

a

TT

motor vullen. geventileerde ruimten.
D -
s -

Netaansluiting

Gewicht

Let op roterende messen. Breng
bij in werking zijnde machine
nooit de handen of voeten in

openingen.

Gevaar door rond slingerende
onderdelen bij een draaiende
motor — niet betrokken
mensen alsook huis- en
overige dieren uit de
gevarenzone en op afstand
houden.

115

Opgave geluidsniveau

Apparaat

Tuinhakselaar met benzinemotor GH 651 B
Hoogwaardige, professionele tuinhakselaar met een sterke OHV
viertaktbenzinemotor van 6,5 PS. Met een grote, taps

toelopende trechter en zijdelingse

invoer voor kleinere takken.

Dank zij de 3 pletwalsen en 2 dubbele keermessen (aan de
zijdelingse invoer) worden ook bij het hakselen van groot en
robuust afval optimale resultaten bereikt.
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De wielen met luchtbanden en het brede frame zorgen voor een
eenvoudig transport en stabiliteit. Ideaal voor het versnipperen
van alle soorten tuinafval.

Gebruiksdoelen:

Ideaal voor het versnipperen van alle soorten tuinafval.

Levering (afb. 1)

Vultrechter

Zijdelingse invoer

Omkeerstarter

Tankdop

Onderhoudsklep van de uitlaatopening
Geluidsdemper

Luchtfilter

Bougiestekker

Onderhoudsopening van het hakselmes

CoONoGT AWM

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik en
24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum van
aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren. Bij
een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst
- met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invlioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

De gebruiksaanwijzing dient, voér de eerste ingebruikneming
van het apparaat, geheel doorgelezen te worden. Indien over de
aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, dient
u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN
DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN:

LET OP!

1. Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt
wordt. Door de motor worden giftige afgewerkte gassen
geproduceerd, zolang de motor draait. Deze gassen
kunnen reukloos en onzichtbaar zijn. Daarom mag nooit in
gesloten of slecht geventileerde ruimtes met het apparaat
gewerkt worden. Zorg bij de werkzaamheden voor
voldoende verlichting. Zorg bij vocht, sneeuw en ijs op
hellingen of op ongelijk terrein voor een veilige en stabiele
werkplek.

2. Laat geen vreemde personen met het apparaat werken.
Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen evenals zieke
en moeilijk ter been zijnde personen moeten van de
werkplek weg gehouden worden. Verhinder dat andere
personen met de werktuigen in aanraking komen.

3. Zorg voor veilig opbergen van het apparaat. Werktuigen,
die niet worden gebruikt, moeten op een droge en mogelijk
veiligste plaats bewaard of ontoegankelijk opgesloten
worden.

4.  Gebruik voor ieder werk altijd het juiste apparaat.
Gebruik bijv. geen kleine apparaten of onderdelen voor
werkzaamheden die in principe met zwaardere apparaten
verricht moeten worden. Gebruik werktuigen uitsluitend
voor doelen waarvoor deze zijn gebouwd.

5. Let op geschikte kleding. De kleding moet doelmatig zijn
en mag bij het werken niet hinderen.

6. Gebruik persoonlijke beschermende uitrustingen.
Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen en geribde
zolen.

7. Draag een veiligheidsbril. Voorwerpen kunnen
weggeslingerd worden.

8. Draag een gehoorbeschermer. Draag een persoonlijke
geluidsbeschermer, bijv. beschermende oordopjes.

9. Handbescherming. Draag stevige handschoenen —
handschoenen van chroomleer bieden een goede
bescherming.

10. Transport. Transporteer de hakselaar principieel met
gemonteerde vultrechter. Let op dat bij uitschakelen van het
apparaat niemand wordt bedreigd. Beveilig het apparaat
tegen omvallen, beschadiging en lekken van brandstof.

11. Verwijder de steeksleutel enz. Alle sleutels e.d. moeten
verwijderd worden voordat het apparaat aangezet wordt.

12. BIijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw gezonde
verstand. Gebruik geen motorwerktuigen in geval van
vermoeidheid. Onder invloed van alcohol, drugs of
medicijnen, die het reactievermogen benadelen, mag met
het apparaat niet gewerkt worden.

13. Vullen van brandstof. Voor het vullen altijd de motor
afzetten. Open de tanksluiting altijd voorzichtig zodat een
overdruk zich langzaam kan afbouwen en geen brandstof
kan uitspuiten. Door de werkzaamheden met het apparaat
ontstaan hoge temperaturen aan de kast. Laat daarom het
apparaat voor het vullen afkoelen. De brandstof kan
ontbranden en tot zware verbrandingen leiden. Bij het
vullen met brandstof moet er op gelet worden dat niet te
veel wordt gevuld. Indien de vloeistof er naast loopt, moet
deze onmiddellijk verwijderd worden en het apparaat
schoon gemaakt worden. Let er op dat na het vullen de
sluitschroef op de juiste wijze is aangebracht om losraken,
door trillingen bij het werken, te verhinderen.

14. Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af of het
apparaat toch nog perfect kan functioneren. Let op correcte
montage en instelling van bewegende delen. Passen de
delen juist in elkaar? Zijn delen beschadigd? Is alles correct
geinstalleerd? Kloppen alle overige veronderstellingen voor
een perfecte functie? Beschadigde beveiligingsinrichtingen
enz. moeten door geautoriseerde personen naar behoren
gerepareerd of vervangen worden voorzover in de
gebruiksaanwijzing niet anders is aangegeven. Defecte
schakelaars moeten bij een geautoriseerde reparateur
vervangen worden. Bij voorkomende reparaties kunt u zich
tot een plaatselijk servicecentrum wenden.

15. Let er op dat de beschermkap (vultrechter) van dit
apparaat altijd perfect functioneert en zodanig gemonteerd
is dat de tanden van het knipmes altijd volledig bedekt zijn.
Zet de motor altijd stil voordat met instellingen of
onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen. Het geldt
vooral voor het vervangen van het hakmes.

16. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Gebruik
bij onderhoud en reparaties identieke reserveonderdelen.
Wendt u zich voor onderdelen tot een officieel
servicecentrum.

17. Controleer voor de ingebruikneming altijd de windrichting
en let er op dat u tijdens de werkzaamheden niet in de
uitlaatgassen van de motor staat.

Wees bijzonder voorzichtig bij het omgaan met benzine. Deze
brandstof is licht ontvlambaar en de dampen zijn explosief. De
volgende punten dienen nagekomen te worden:

e  Bewaar benzine uitsluitend in de daarvoor bedoelde
jerrycans.

e Indien de motor draait of de machine warm is, mag de
tankdop niet geopend worden, evenzo mag er geen
benzine aangevuld worden. Laat de motor en de
uitlaatonderdelen voor het navullen eerst afkoelen.

. Rook niet.

e  Vullen van de tank enkel en alleen buiten.

e  Bewaar de machine of een jerrycan met benzine nooit
in gesloten ruimten met een open vuur, zoals bijv. een
waterboiler.

e Indien benzine overgelopen is, mag geen poging
ondernomen worden de motor te starten. In plaats
daarvan moet de gemorste benzine van de machine
verwijderd worden.

¢  Om veiligheidsredenen moeten bij een beschadiging
de benzinetank en de overige tankaansluitingen
vervangen worden.



Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen,
die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel mogelijk
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde
personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou altijd
een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de werkplaats
bij de hand moeten zijn. Het uit de verbandtrommel
genomen materiaal dient onmiddellijk aangevuld te
worden. Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens
door:

1. Plaats van het ongeval
2. Soort van het ongeval
3. Aantal gewonden mensen

Soort verwondingenVerwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven
die op de machine, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het
hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschades.
De verpakkingsmaterialen zijn meestal volgens milieuvriendelijke
en verwijderingtechnische standpunten gekozen en derhalve
recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een opleider plaats
vindt.

Gebruik volgens de bepalingen

De motortuinhakselaar is voor het versnipperen van afval van
struiken, vaste planten, bladheggen en van boomsnijafval tot de
maximaal aangegeven diameter bestemd (afval van coniferen
kan tot verstopping leiden).

LET OP!

De hakselaar is niet geschikt om bijv. tuinaarde te mengen en
mag nooit gebruikt worden om bijv. metalen onderdelen, stenen,
aarde, glas, textiel, papier, karton of kunststoffen te
versnipperen. Deze materialen leiden tot grote beschadigingen
van het snijwerktuig. Bovendien bestaat het gevaar van
steenslag.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen geldende
voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze
gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet
aansprakelijk gesteld worden.

@ Werk altijd met handschoenen.

A Houd de messen altijd scherp en let er op dat de
hakselaar, na beéindiging van de werkzaamheden, grondig

wordt schoongemaakt.

Technische gegevens

Motorbouwwijze:

Viertaktmotor OHV

Max. vermogen:

?,8 KW bij 3600 min®

Motorslagvolume: 196 cm?®
Toerental (messen): 1700 min
Diameter takken: Max. 76 mm
Hakselsysteem: 3 pletwalsen
Hammerwerke 2 dubbele
keermessen
Tankinhoud: 3,61
Olietank: 0,61

Afmetingen L x B x H in mm:

1060 x 780 x 1350
mm

Opgave geluidsniveau: Lwa115dB
Gewicht ca.: 73,4 kg
Artikel nr.: 94396

| Montage en de éérste ingebruikneming

LET OP: Bij de montage mag GEEN brandstof in het
apparaat komen!

Monteer de standvoeten - afb. 2b - met de meegeleverde
schroeven - afb. 2a.

Monteer het onderstel met de meegeleverde schroeven - afb. 2c.
Indien niet voorgemonteerd, monteer de vultrechter op het
apparaat - afb. 3.

Hiertoe moet de meegeleverde dichting tussen de trechter en
kast geplaatst worden en met de meegeleverde schroeven en
borgmoeren vast aan elkaar geschroefd worden - afb. 3a.
Monteer de transportgreep aan de vultrechter - afb. 4. Hiertoe de
meegeleverde schroeven gebruiken - afb. 4a.

Monteer de zijdelingse invoer aan het apparaat - afb. 5. Hiertoe
de invoer over de bouten schuiven en met de meegeleverde
borgmoeren vast aandraaien - afb. 5a.

De éérste ingebruikneming
Plaats de hakselaar op een vlakke, schone en droge grond.

Vul motorolie (15W40) bij, hiertoe de vulschroef - afb. 6a -
verwijderen en tot de laatste schroefdraadgroef van de
invulopening met olie aanvullen. Draai nu de oliepeilstok er in en
weer er uit; nu kan de oliestand op de markering afgelezen
worden - afb. 7a.

Vul de tank met brandstof (loodvrije benzine); de afb. 8 geeft
schematisch de vulopening aan, de afb. 8a geeft de maximale
stand van de brandstof aan.

Starten van de motor

Open de brandstofkraan - afb. 9a (in de pijrichting).
Gebruik de chokehendel - afb. 10a (in de pijlrichting).
Schakel de motor in: Positie hoofdschakelaar 11a.

Let op een juiste standplaats van de hakselaar en trek

langzaam aan de koordstarter tot een voelbare weerstand -

afb. 12.

(De asmeenemer van de omkeerstarter is nu ingeklikt en
vermijdt beschadigingen van de inrichting i.v.m.
doorglijden).

e  Trek nu krachtig aan de starterkoord; de motor moet na 3-5

pogingen starten (eventueel deze stap herhalen).

e  Als de motor gestart is en een ogenblik heeft warm
gelopen, schuif dan de chokehendel terug in de
gebruikspositie - afb. 13a.

o Het motortoerental kan door regulatie van de gashendel

ingesteld worden - afb. 14a.




Uitschakelen van de motor

e  Zet de hoofdschakelaar uit om de motor te stoppen: Positie
hoofdschakelaar - afb. 15a.
e  Sluit nu de brandstofkraan - afb. 16a (in de pijlrichting).

Gebruik van de hakselaar

LET OP: Let op zo DROOG mogelijk hakselmateriaal! Te nat
hakselmateriaal leidt absoluut tot verstoppingen en kostbare
reinigings- of onderhoudswerkzaamheden!

Houd uw handen steeds van de invulopeningen verwijderd!

De tuinhakselaar met benzinemotor biedt twee basisfuncties:

1. OF: Hakselen van bladeren, takken, onderhout en licht
rijshout door de vultrechter:

- Voer het hakselmateriaal langzaam en voorzichtig in de
bovenste vultrechter en gebruik een stok voor het navullen -
afb. 22.

- Voer niet te veel materiaal in de vultrechter en duw het
niet met te veel druk in de trechter!

2. OF: Hakselen van takken tot maximaal 76 mm diameter:

- Let op een veilige standplaats en sta zijwaarts t.o.v. de
hakselaar - afb. 23.

- Verwijder scheuten en bladeren van de takken die
gehakseld moeten worden.

- Voer de takken altijd met het dikste eind als éérste in de
zijdelingse toevoer (verse takken kunnen gemakkelijker
gehakseld worden dan oude takken).

- Schuif de takken slechts met een lichte druk in de
zijdelingse toevoer toe; de hakselinstallatie trekt het
hakselmateriaal automatisch naar binnen — indien nodig
met matige druk helpen!

LET OP:

Gebruik nooit beide hakselfuncties tegelijk!

Om het milieu en mensen te ontzien, verlaag het motortoerental
altijd als het apparaat niet met volle last gedreven moet worden
of voer hakselmateriaal aan.

Voordat de machine wordt bewogen, getransporteerd,
gereinigd of onderhouden:

. Motor uitschakelen

o  Wachten tot alle bewegende onderdelen tot stilstand
zijn gekomen

. Motor laten afkoelen

e Bougiestekker uithemen

Voornamelijk de vultrechter, uitwerpopening en messen dienen
zorgvuldig onderhouden te worden om schade of zelfs
ongevallen te vermijden.

Voordat met onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen
moet:

- de bougiestekker uitgenomen worden,
- de machine stabiel opgesteld worden,
- afgewacht worden tot de machine is afgekoeld.

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel zijn.
Onderhouds- en verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
ongevallen en letsels leiden.

Werkzaamheden enkel bij afgekoeld, uitgeschakeld apparaat
verrichten!

Reiniging van de vultrechter

Na elk gebruik de hakselaar en in het bijzonder de vultrechter
reinigen!

Hiertoe de zijdelingse invoer en de vultrechter demonteren - zie
afb. 3 en 5. Nu kunnen de trechter en openingen
schoongemaakt worden.

Reiniging van de uitlaatopening en de hakselzeef

Onderhoudsklep van de uitlaatopening verwijderen. Hiertoe de
doorgaande schroef afdraaien, met huls verwijderen - afb. 24.
De bovenste, buitenste vleugelmoeren losmaken en de klep
uithaken.

De hakselzeef door afdraaien van de vleugelmoer - afb. 25 -
naar beneden klappen en uitlaatopening schoonmaken.

Altijd veiligheidshandschoenen gebruiken! De messen van
de pletwalsen zijn uitzonderlijk scherp! Gebruik eventueel
een stok of een geschikt werktuig dat de messen niet kan
beschadigen.

Onderhoud van messen

Inspectie en onderhoud

Laat eventueel voorkomende reparaties uitsluitend door
geschoold vakpersoneel uitvoeren.

Bij alle om- en instellingen, resp.
onderhoudswerkzaamheden van/aan de machine moet de
bougiestekker altijd uitgenomen worden.

Het onderhoud aan de pletwalsen mag uitsluitend door
geschoold vak- of servicepersoneel uitgevoerd worden!

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

- Let er op dat geen benzine of olie uit de machine loopt. Bij
werkzaamheden vlak bij de messen veiligheidshandschoenen
dragen!

Instandhouding, onderhoud, reparatie, opslag
Algemene instructies; volg in het bijzonder de
veiligheidsinstructies op!

Voor de perfecte functie van uw hakselaar is een regelmatig
onderhoud onmisbaar.

Om de snijmessen te keren moet eerst de bougiestekker
verwijderd worden (motor afgekoeld).

Demonteer de onderhoudsklep van de uitlaatopening zoals in de
voorgaande alinea is aangegeven (afb. 24/25/26).

Verwijder aansluitend de klep van de onderhoudsopening voor
de hakselmessen - afb. 1, pos. 9 - door afdraaien van de
borgmoeren. Nu kunt u de messchijf zien. Nu de hakselmessen
voor de onderhoudsopening in positie brengen; hiertoe moet de
hakselzeef verwijderd worden om de messchijf naar de
buitenkant van de pletwalsen te kunnen draaien.

Verwijder hiertoe de spie op de as van de hakselzeef - afb. 26
(pill).

Trek de as met huls er uit - afb. 27, pijl - en verwijder de
hakselzeef.

Draai nu VOORZICHTIG de pletwalsen
(veiligheidshandschoenen gebruiken).

Afb. 21a geeft de positie aan waarin de messen gedemonteerd
kunnen worden.

LET OP: Ook deze messen zijn buitengewoon scherp!

Maak de schroeven los en draai de messen 180°.

Overtuigt u zich er van dat de messen weer goed bevestigd zijn.
Indien de messen bot zijn, kunnen deze door een vakman
geslepen of door nieuwe vervangen worden.

Algemene reiniging

Na iedere reiniging alle bewegelijke onderdelen olién en alle
verwijderde onderdelen weer goed bevestigen.

De motor nu met een doek reinigen. Schoonspuiten met een
sterke waterstraal vermijden omdat dan water in het ontsteking-,
brandstof- en smeeroliesysteem komt hetgeen tot storingen kan
leiden.

Reinigen van het luchtfilter en de brandstofzeef
Elke 20-30 bedrijfsuren moet het luchtfilter gereinigd worden;
hiertoe de afdekking van het luchtfilter - afb. 17a - door afdraaien



van de vleugelmoer verwijderen - afb. 17 (pijl) - en het
luchtfilterinzetstuk er uit trekken.

Voor het reinigen wordt wasbenzine gebruikt. Geef na de
uitgevoerde reiniging een paar druppels motorolie op het filter.
Montage in omgekeerde volgorde.

Maak de brandstofzeef schoon door het tankdeksel te
verwijderen en de zeef uit te nemen — afb. 18a. De zeef kan
voorzichtig uitgeblazen worden.

Transport en opslag

Het apparaat mag enkel met uitgeschakelde motor verplaatst
worden

Voer, voor het opbergen van het apparaat, een grondige
reiniging uit.

Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats, zonder
brandstof in de tank.

Opslag

Indien de hakselaar voor een langere tijd niet wordt gebruikt,
moeten de volgende werkzaamheden uitgevoerd worden:
Een grondige reiniging en reparatie van lakschades.
Bewegelijke en veel belaste onderdelen met anticorrosieolie
besproeien.

Hakselaar wegzetten en opslaan

De hakselaar niet in vochtige ruimten, in ruimten waarin
kunstmest wordt opgeslagen, in stallen of daarnaast liggende
ruimten bewaren.

Door het kantelen kan de motorolie in de verbrandingsruimte
indringen en vervolgens kunnen startmoeilijkheden en
olieverkoling optreden.

Gevaar van een sterke corrosievorming.

Storingen — Oorzaken - Oplossingen

Storing Oorzaak Oplossing
Rafelig 1. Mes is bot. 1. Messen slijpen of omkeren.
hakselgoed
Vermogen | 1. Hakselaaris | 1. Apparaat uitschakelen en
wordt verstopt. schoonmaken.
minder
De motor 1. Tankisleeg. | 1. Voltanken; controleren of
start niet 2. Geen de carburateur brandstof
ontstekingsvo bevat; tankontluchting
nk. controleren en gat in de
3. Motor is tankdop met naald
verzopen. doorsteken.
4. Mes is 2. Bougie reinigen en
geblokkeerd. elektrodeafstand op 0,6 —
5. Beveiliging 0,8 mm instellen - afb. 19a,
tegen een te eventueel nieuwe bougie
lage gebruiken;
oliestand ontstekingskabel
oliepeil. controleren.

Ontstekingsinstallatie door
een serviceplaats laten
controleren.

3. Bougie uitschroeven,
reinigen en drogen; aan
het starterkoord, bij
verwijderde bougie,
meermaals trekken.

4.  Controleren of de
hakselaar niet verstopt is.

5. Oliestand in elk geval
nauwgezet controleren en
z0 nodig motorolie
aanvullen. Apparaat
waterpas stellen.
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Dfive nez uvedete pristroj do provozu, proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze.

AV.2

Dotisky, a to i ¢aste€né, vyzaduji schvaleni.Technické zmény vyhrazeny.

G

Sériové cislo:

Objednaci Eislo:

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?
Na nasi domovské strance www.guede.cz Vam v oddilu Servis pomdzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte nam
pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové &islo, objednaci &islo a rok
vyroby. VSechny tyto udaje najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

| Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

[ E-Mail:

support@ts.guede.com

Oznaceni

Bezpecnost produktu, zakazy, Vystraha, prikazy:
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Produkt odpovida pfisluSnym
normam EU
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Po kazdych 20-30 provoznich
hodinach je tfeba vycistit
vzduchovy filtr.

Naplrite spravné mnozstvi
oleje (MIN/MAX) schvaleného
typu oleje pro Vas motor
podle svého uzivatelského
manualu.

Tankujte do motoru
bezolovnaty super benzin v
souladu s bezpec¢nostnimi

pokyny

Pozor! Pfed uvedenim do
provozu si prectéte provozni
navod a bezpecénostni pokyny a
fidte se jimil

Pozor! Nevystavujte stroj
desti, ani ho neprovozujte za
desté. Chrarite ho pred
mokrem!

Ochrana zivotniho prostredi:

{ L4

N
co

®)
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/A
¥>

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili Zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

A

PFed vSemi pracemi na stroji
vypnéte motor a vytahnéte
konektor zapalovaci svicky.

Nebezpedi pozaru a vybuchu!
Doplriujte palivo motoru
pouze tehdy, kdyz je motor
vypnuty a vychladly.

Vadné a/nebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pfistroje musi byt odevzdany do
pfisluSnych sbéren.

@®

T

=

&)

A

Obal:

J

A A

Nebezpeci pozaru a vybuchu!
Doplriujte palivo motoru pouze
tehdy, kdyz je motor vypnuty a

Pozor! Nebezpedi otravy!
Stroj pouzivejte pouze venku,
a nikdy v uzavfenych nebo

Chrarite pfed vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

Technické udaje:

vychladly. Spatné vétranych prostorach.
D L]
" ||..ﬂ

a

TT

PFipojka

Hmotnost

Pozor na rotujici noze. Nikdy
nemeéjte ruce a nohy v otvorech,
kdyz stroj bézi.

Nebezpedi od ¢asti
vymrstovanych odstfedivou
silou pfi bézicim motoru —
nepoustejte do blizkosti
nezucastnéné osoby, domaci
a uzitkova zvifata.

115

Deklarovana hodnota hluku

Pristroj

Benzinovy drti¢ vétvi GH 651 B

Kvalitni, profesionalni benzinovy drti¢ vétvi s vykonnym 6,5 PS -
4-taktnim benzinovym motorem OHV. S velkou, Sikmou
nasypkou a bo¢nim zasouvacim dilem pro mensi vétve. Diky 3
kladivovym mechanizmdm a 2 dvojitym otoénym nozim (na
boénim zasouvacim dilu) se dosahuje optimalnich vysledki i pfi
drceni velkého a robustniho odpadu.

S bantamovymi koly a Sirokym podvozkem pro pohodinou
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pfepravu a bezpe¢né stani. Idealni pro drceni zahradniho
odpadu vSeho druhu.

Oblasti pouziti:

Idealni pro drceni zahradniho odpadu vS§eho druhu.

Objem dodavky (obr. 1)

CONOOT R WM =

Plnici nasypka

Boéni zasouvaci dil

Reverzni startér

Viko nadrze

Poklop pro udrzbu vypustného otvoru
Tlumié hluku

Vzduchovy filtr

Nastrcka zapalovaci svicky

Otvor pro udrzbu drticiho noze

Zaruka

Zaruéni doba €ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24 mésicu

pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené vadou
materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni dobé je
tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pfetizeni
pfistroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
predmeéty, nedodrzeni ndvodu k pouziti a montazi a normalni
opotfebeni.

Navod k obsluze je tfeba pfed prvnim pouzitim pfistroje
kompletné precist. Pokud nastanou o zapojeni a obsluze
pfistroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddélenti).

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICI POKYNY

POZOR!

1.

Davejte pozor na podminky prostiedi, ve kterych
pracujete. Motorovy stroj zacne po spusténi motoru
vyrabét jedovaté spaliny. Tyto plyny mohou byt neviditelné
a bez zapachu. Proto nesmite se strojem nikdy pracovat

v uzavienych nebo Spatné odvétravanych prostorach. PFi
praci si zajistéte dobré osvétleni. PFi praci za mokra, snéhu
nebo ledu, na svazich nebo v nerovném terénu si zajistéte
dobrou stabilitu.

Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévy a pfihlizejici,
pfedevSim déti a nemocné i slabé osoby udrzujte

v bezpe€né vzdalenosti od svého pracovisté. Dbejte, aby
se stroje nemohly dotykat jiné osoby.

Zajistéte bezpecné uloZeni nastrojl. Stroje, které
nepouzivate, ulozte na suché misto pokud mozno do vysky
nebo je zamknéte tak, aby nebyly pfistupné jinym osobam.
Pro kazdou praci pouzivejte vzdy spravny pfistroj.
Nepouzivejte napf. malé pristroje nebo pfislusenstvi pro
prace, které je vlastné tfeba vykonat velkymi pfistroji.
Pristroje pouzivejte vyhradné pro Gcely, ke kterym byly
konstruovany.

Dbejte na pfimérené obleceni. Va$ odév musi byt ucelny
a nesmi Vas pfi praci omezovat.

Pouzivejte osobni ochranné pomiticky. Noste
bezpecnostni obuv s ocelovymi tuzinkami a neklouzavou
podrazkou.

Noste ochranné bryle. Mohou byt odmrstény pfedméty.
Noste pomucky na ochranu sluchu. Noste osobni
pomucky na ochranu sluchu, napf. zatky do usi.

Ochrana rukou. Noste pevné rukavice — dobrou ochranu
poskytuji rukavice z chromité usné.

Preprava. Drti¢ pfepravujte zasadné s namontovanou
plnici ndsypkou. Pfi odstaveni stroje dbejte na to, aby nikdo
nemohl byt ohroZen. PFistroj zajistéte proti preklopeni,
poskozeni a Uniku paliva.

Odstrante nastrojové klice apod. Pfed zapnutim stroje je
nutno odstranit vSechny kli¢e atd.

Bud'te vzdy pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pri
praci se fidte zdravym rozumem. Motorové stroje
nepouzivejte, jste-li unaveni. Se strojem nepracujte pod

13.

14.

15.

16.

17.

vlivem alkoholu, drog nebo €k, které snizuji schopnost
soustfedéni.

Dopliiovani paliva. Pfed tankovanim je nutno vzdy
vypnout motor. Uzavér nadrze otvirejte vzdy opatrné, aby
mohl pretlak pomalu uniknout a palivo nevystfiklo. PFi praci
se strojem se na télese stroje vytvari vysoké teploty. Proto
nechte stroj pfed tankovanim vychladnout. Jinak by mohlo
dojit ke vzniceni paliva a k popaleni osob. Pfi tankovani
paliva davejte pozor, abyste nadrz nepfeplnili. Pokud by
palivo vyteklo vedle, je nutno jej ihned odstranit a pfistroj
ocistit. Po tankovani zkontrolujte pevné usazeni
Sroubového uzavéru, abyste zabranili jeho povoleni

v disledku vibraci pfi praci.

Davejte pozor na poskozené souéasti. Pristroj pfed
pouzitim prohlédnéte. Jsou nékteré soucasti poSkozené? V
pfipadé lehkého poSkozeni se vazné zamyslete nad tim,
zda pfistroj presto bude fungovat bezpecné a bezvadné.
Dbejte na spravné sefizeni a nastaveni pohyblivych
soucasti. Nezapadaji do sebe nékteré prvky spravné? Jsou
nékteré poskozené? Je vSe spravné nainstalovano? Jsou
spInény vSechny ostatni pfedpoklady bezvadného
fungovani stroje? Poskozena ochranna zafizeni atd. je
nutno nechat opravit nebo vyménit u autorizovanych
opravaru, neni-li v ndvodu k obsluze uvedeno vyslovné
jinak. Vadné spinace nechte vyménit v autorizované
opravné. Potfebujete-li zajistit opravu stroje, obratte se na
Dbejte na to, aby ochranny kryt (plnici nasypka) tohoto
drti¢e vzdy bezvadné fungovala a byla usazena tak, aby
noze byly vzdy zcela zakryty.

Pfed nastavenim a udrzbou vzdy vypnéte motor. To plati
pfedevSim pro vymeénu drticiho noze.

Pouzivejte pouze schvalené soucasti. Pfi udrzbé a
opravach pouzivejte pouze shodné nahradni dily. Za tim
uCelem se obratte na autorizované servisni stfedisko.
Pfed uvedenim do provozu vzdy zkontrolujte smér vétru a
davejte pozor, abyste béhem prace nikdy nestali ve
vyfukovych plynech motoru.

Pfi manipulaci s benzinem budte obzvlasté opatrni. Je vysoce
hoflavy a vypary jsou vybusné. Je nutné dodrZovat nasledujici
body:

e  Benzin skladujte pouze v k tomu uréenych nadobach.
e  Kdyz bé&Zi motor, nebo je stroj horky, nesmi se otevirat
vi¢ko palivové nadrze ani doplfiovat benzin. Pred
dopInénim benzinu nechte motor a €asti vyfukového

plynu vychladnout.

. Nekufte.

e  Tankujte pouze venku.

e  Stroj nebo kanystr s benzinem nikdy neskladujte v
uzavienych prostorach s otevienym plamenem, jako
napf. s boilerem na vodu.

. Pokud benzin preteCe, nesmi se provadét zadné
pokusy o nastartovani motoru. Misto toho se musi
stroj odstranit z plochy znecisténé benzinem.

e  Z bezpecénostnich dlivodu se musi pfi poskozeni
vyménit uzavéry palivové nadrze a jiné uzavéry nadrzi

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomoc.

Chrarite zranéného pred dal$imi Urazy a uklidnéte jej.

Kuviili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce
lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
lékarnicky vezmete, je treba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

bl ol S

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranényc
Skadeart



Likvidace

| Montaz a prvni uvedeni do provozu

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé. Obalové
materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vici
Zivotnimu prostfedi a zpUsobu likvidace a Ize je proto recyklovat.
Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napf. folie, styropor) mohou byt nebezpecéné pro
déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist navod k
obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto dé&je
béhem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti
pod dohledem Skolitele.

Pouziti v souladu s uréenim

Motorovy drti¢ vétvi je uréen k drceni odpadu z vétvi, kfovi,
zivych plotl a strom do maximalné uvedeného priiméru (odpad
z jehliénand a podobnych dfevin mize vést k ucpani).

POZOR!

Drti¢ neni vhodny napf. ke zpracovani zeminy a nesmi se nikdy
pouzivat k drceni kovovych dilt, kamenu, zemé, skla, textilu,
papiru, kartonu nebo plastd. Tyto materialy vedou k velkému
poSkozeni Fezného nastroje. Navic vznika nebezpeci uderu
kamenem.

PFi nedodrzeni ustanoveni, z vSeobecné platnych predpis(,
jakoz i z tohoto navodu, nelze ¢init vyrobce odpovédnym za
Skody.

@ Pracuijte vzdy s rukavicemi.

Noze udrzujte vzdy ostré a dbejte na to, aby byl
drtici mechanizmus po skonéené praci diikladné vycistén!

| Technické udaje

Konstrukce motoru: 4-taktni OHV

Max. vykon 4,8 KW pfi 3600 min”
Obsah: 196 cm3
Otacky (nGz): 1700 min

Primér vétve: max. 76 mm

Systém drceni: 3 kladivové mechanizmy

2 dvojité otocné noze

Obsah nadrze: 3,61

Nadrz oleje: 0,61

Rozméry D x S x Vv mm: 1060 x 780 x 1350 mm
Hluénost: Lwa 115 dB

Hmotnost cca: 73,4 kg

Obj. &.: 94396

POZOR: Pii montazi NESMI byt v pfistroji palivo!

Pomoci dodanych $roubd (obr. 2a) namontujte nohy (obr. 2b).
Pomoci dodanych Sroubd (obr. 2c) namontujte podvozek.
Neni-li jiz namontovana, namontujte na pfistroj plnici nasypku
(obr. 3).

K tomu musite mezi nasypku a téleso vlozit dodané tésnéni a
pomoci dodanych Sroubl a pojistnych matic (obr. 3a) pevné
seSroubovat.

Na plnici nasypku (obr. 4) namontujte rukojet pro pojizdéni.

K tomu pouzijte dodané Srouby (obr. 4a).

Na pfistroj namontujte bo¢ni zasouvaci dil (obr. 5). K tomu
nasunte zasouvaci dil na Srouby a pomoci dodanych pojistnych
matic pevné nasroubujte (obr. 5a).

Prvni uvedeni do provozu
Drti¢ postavte na rovny, ¢isty a suchy podklad

Naliti motorového oleje (15W40), k tomu vySroubuijte plnici $roub
(obr. 6a) a olej nalijte az k posledni oto¢ce zavitu plniciho otvoru.
Nyni vsurite olejovou mérku a opét vytahnéte, tak mizete zjistit
stav oleje podle znacky (obr. 7a).

Natankujte nadrz (bezolovnaty benzin), obr. 8 ukazuje
schematicky hrdlo pro tankovani nadrze, obr. 8a ukazuje
maximalni stav paliva.

Spusténi motoru

Otevrete palivovy kohout (obr. 9a) — ve sméru Sipky

Stlaéte packu sytic¢e (obr. 10a) — ve sméru Sipky

Zapnéte motor: poloha hlavniho vypinace na obr. 11a

Dbejte na bezpecné stani drtice a pomalu s citelnym

odporem zatahnéte za lanko startéru (obr. 12)

(unésec hridele reverzniho startéru je nyni zapadly a brani

poskozeni spoustéce v dusledku proklouzavani)

. Nyni zatdhnéte silné za lanko startéru, motor by mél po 3-5
pokusech naskogit (pfip. postup zopakujte)

. Kdyz motor naskoci a trochu se zahfeje, posurite packu
sytice zpét do provozni polohy (obr. 13a)

e  Otacky motoru Ize nastavit pomoci regulace na plynové

pace (obr. 14a).

Vypnuti motoru

. K zastaveni motoru vypnéte hlavni vypina¢: poloha
hlavniho vypinace (obr. 15a)
. Nyni zavfete palivovy kohout (obr. 16.a) — ve sméru Sipky

Drceni

POZOR: Dbejte pokud mozno na SUCHY drceny material! Pili§
mokry drceny material vede nutné k ucpani a nakladnému
Cisténi nebo udrzbé!

Své ruce drzte vzdy mimo dosah plnicich otvora!

Benzinovy drti¢ vétvi nabizi dvé zakladni funkce:

1. BUD: drceni listi, vétvi, podrostu a drobného klesti pres
plnici nasypku:

- Drceny material vsurite pomalu a opatrné do
vrchni plnici ndsypky a pouzijte k tomu
ty€ (obr. 22)

- Do plnici nasypky nedavejte pfili§ mnoho materialu a
material netlacte do nasypky pfilis silné!



2. ANEBO: drceni vétvi do maximalniho prdméru 76 mm

- Dbejte na bezpecny postoj a postavte se k drti¢i z boku
(obr. 23)

- Z vétvi, které chcete drtit, odstrarite vyhonky a listy

- Vétve vsunujte do bo€niho zasouvaciho dilu vzdy nejprve
silnéj§im koncem (mladé vétve Ize rozdrtit snadnéji nez
staré)

- Vétve tlacte do bo&niho zasouvaciho dilu jen lehce, drtici
mechanizmus drceny material automaticky vtahne—
v pfipadé nutnosti pouzijte prosim jen pfiméfeny tlak!

POZOR:

Nikdy nepouzivejte obé drtici funkce soucasné!

Kvuli ochrané Zivotniho prostfedi a lidi okolo Vas snizte otacky
motoru vzdy, kdyZ stroj nepouzivate na piny vykon nebo
odchazite pro dal§i material.

Pred posouvanim, prepravou, ¢isténim nebo udrzbou stroje
musite:

vypnout motor

pockat, az se vSechny pohyblivé dily bezpecné zastavi
nechte vychladnout motor

vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky

Pouzivejte vzdy bezpeénostni rukavice! Noze kladivového
mechanizmu jsou velmi ostré! Pouzijte prip. ty¢ nebo jiny
nastroj, ktery nemuze poskodit noze.

Udrzba nozii

Prohlidky a udrzba

Pfipadné opravy smi bezpodminecné provést jen vyskoleny
autorizovany personal.

Pred prestavbou, nastavenim nebo udrzbou pristroje je
treba vytahnout nastréku zapalovaci svicky.

Udrzbu kladivovych mechanizmi smi provést jen
autorizovany nebo servisni personal!

Bezpecénostni pokyny pro prohlidky a udrzbu
- Dbejte na to, aby nevytekl benzin nebo olej — P¥i praci
v blizkosti noz( noste ochranné rukavice!

Osetrovani, udrzba, oprava, skladovani
V§eobecné pokyny, dodrzujte pfedevSim bezpe&nostni pokyny!

Pro bezvadnou funkci Vaseho drtice je nezbytna pravidelna
udrzba.

Pfredevsim plnici nasypka, vyhazovaci otvor a noZze musi byt
peclivé udrzovany, aby se zabranilo Skodam nebo vlibec
traziim.

Pred zahajenim udrzby:

- vytahnéte nastréku zapalovaci svicky,
- stroj bezpecné postavte,
- pockejte, az motor vychladne.

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a udrzbu

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj mize byt
uspokojivou pomuckou. Nedostate¢na udrzba a péce mize vést
k nepredvidanym nehodam a drazim.

Prace provadéjte jen tehdy, je-li pristroj vychladly a
provozuneschopny!

Cisténi plnici nasypky

Po kazdém pouziti vyCistéte drti¢ a pfedevsim plnici nasypku!

K tomu odmontujte bo¢ni zasouvaci dil a plnici nasypku(viz obr.
3 a 5). Nyni mlzete vycistit nasypku a otvory.

Cisténi vypoustéciho otvoru a drticiho sita

Vyjméte poklop pro udrzbu vypoustéciho otvoru: K tomu
vysroubujte prachozi Sroub a sejméte spolu s pouzdrem (obr.
24).

Drtici sito sklopte dold vySroubovanim kfidlovych matic (obr. 25)
a vycistéte vypoustéci otvor.

Abyste mohli oto€it fezné noze, musite nejprve odstranit
nastréku zapalovaci svicky (motor je vychladly).

Poklop pro udrzbu vypoustéciho otvoru odmontujte tak, jak je
popsano ve vySe uvedeném odstavci (obr. 24/25/26).

Poté vySroubovanim pojistnych matic sejméte poklop otvoru pro
udrzbu drticich nozud (obr. 1 poz. 9). Nyni vidite do nozového
kotou€e. Nyni musite drtici noze umistit pfed otvor pro udrzbu,

k tomu je tfeba sejmout drtici sito, aby se mohl tocit nozovy
kotou€ na vnéjsi strané kladivového mechanizmu.

K tomu vyjméte zavlacku na ose drticiho sita (obr. 26) - Sipka
Osu i s pouzdrem vytahnéte (obr. 27 — Sipka) a vyjméte drtici
sito.

Nyni OPATRNE otoéte kladivovy mechanizmus (pouZijte
bezpecnostni rukavice)

Obr. 21a ukazuje polohu, ve které Ize odmontovat noze.
POZOR: | noze jsou mimoradné ostré!

Povolte upeviiovaci Srouby a noze otocte o 180°.

Zaijistéte, aby byly noze opét dobfe upevnény.

Jsou-li noze tupé, mlzete je nechat naostfit u odbornika nebo
nahradit novymi.

Cisténi obecné

Po kazdém cisténi namazte vSechny pohyblivé soucasti olejem a
vSechny vyjmuté dily opét bezpecné upevnéte.

Motor ocistéte hadrem. Zabrarite postfikani silnym proudem
vody, nebot’ se voda m(ze dostat do zapalovani, palivového
systému a systému mazaciho oleje a zpUsobit poruchy.

Cisténi vzduchového filtru a palivového sita

Kazdych 20-30 provoznich hodin musi byt vzduchovy filtr
vycistén, k tomu sejméte kryt vzduchového filtru vySroubovanim
kfidlovych matic (obr. 17a - Sipka) a vytahnéte viozku
vzduchového filtru.

Filtr vyCistéte Cisticim benzinem. Po ¢isténi kapnéte na filtr par
kapek motorového oleje. Montaz v opaéném poradi.

Palivové sito vyCistite, kdyZ vyjmete viko nadrze a sito vytahnete
(obr. 18a). Sito Ize opatrné vyfoukat.

Preprava a skladovani

PFistroj se smi pfepravovat jen s vypnutym motorem.

Pred uskladnénim pfistroj dikladné vycistéte.

PFistroj ulozte na Cistém a suchém misté bez paliva v nadrzi.
Uskladnéni

Pokud se drti¢ delSi dobu nepouziva, je tfeba provést nasledujici
prace:

Ddkladné vycisténi a oprava poSkozeného laku.

Pohyblivé a namahané soucasti postrikejte antikoroznim olejem.
Odstaveni a ulozeni drtice

Drti¢ neskladujte ve vihkych mistnostech, v mistnostech

s umélymi hnojivy, ve stajich a pfilehlych prostorach.

PFi naklopeni se motorovy olej mize dostat do spalovaciho
prostoru a muize to zpUsobit problémy pfi startu nebo karbonizaci
oleje.

Nebezpedi silné tvorby koroze.



Poruchy -

pri€iny - odstranéni

Porucha | Pri€ina Odstranéni
Zasekly 1. Tupy nuz 1. N0z naostfete nebo otocte
drceny
material
1. Ucpany 1. PFistroj vypnéte a vycistéte.
Vykon drtici
klesa mechanizmu
s
Motor 1. Prazdna 1. Natankujte plnou nadrz;
nestartuje nadrz zkontrolujte, zda karburator
2. Chybi obsahuje palivo;
zapalovaci zkontrolujte odvzdusnéni
jiskra nadrze a otvor ve viku nadrze
3. ,Uchlastany” propichnéte jehlou
motor 2. Vycistéte zapalovaci svicku a

4. Zablokovany
nuz

5. Pojistka
proti
nedostatku
oleje

dbejte na vzdalenost elektrod
0,6 —0,8 mm (obr.19 a) ,
pfipadné pouzijte novou;
zkontrolujte zapalovaci kabel;
zapalovani nechte zkontrolovat
Vv servisu

3. Zapalovaci svicku vySroubuijte,
vyCistéte a osuste;
za lanko startéru pfi
vySroubované zapalovaci
svi¢ce nékolikrat zatahnéte

4. Zajistéte, aby drtici
mechanizmus nebyl
zablokovany

5. Pfesto prosim svédomité
zkontrolujte stav oleje a znovu
doplnite motorovy ole;.
Postavte pfistroj vodorovné




@ Skoér ako uvediete pristroj do prevadzky, precitajte si, prosim, dokladne tento navod na obsluhu.

| AV.2 Dotlacky, a to aj ¢iastocné, vyzaduju schvalenie. Technické zmeny vyhradené.

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.cz vam v oddiele Servis pom6zeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam, prosim,
aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové cislo,

@ objednavacie Cislo a rok vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si
ich, prosim, dole.

Sériové Eislo: Objednavacie Eislo: Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-mail: support@ts.guede.com

| e :

Oznacenie
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Bezpecnost' produktu, zakazy, Vystraha, prikazy: - i a
-

C€ g [= | |-

e

Naplrite spravne mnozstvo

Produkt zode\{edéE Bﬁsménym oleja (MIN/MAX) schvéleného
normam . typu pre va$ motor podfa
Po kazdych 20 ~30 svojho pouzivatelského
prevadzkovych hodinéch je manualu

I I potrebné vyfci:||tse}:t vzduchovy Tankujte do motora
’ bezolovnaty super benzin v

sulade s bezpe¢nostnymi

ol "i pokynmi.

Ochrana zivotného prostredia:

Pozor! Pred uvedenim do . .
orevadzky si precitajte Pozor! Nevystavujte stroj P TAS
orevadzkovy navod a dazdu, ani ho neprevadzkujte @‘ﬁ C:“D
bezpecnostné pokyny a riadte za dazda. Chrantle ho pred Lo . . .
sa nimil mokrom! Odpad zlikvidujte odborne tak, | Obalovy material z lepenky je
aby ste neskodili Zzivotnému mozné odovzdat’ s ciefom
| I prostrediu. recyklacie do zberne.
- —
* :I“'J Chybné a/alebo likvidované
Pozor! elektrické ¢i elektronické
) Pred vSetkymi pracami na pristroje musia byt odovzdané
I
Nost’:le os;i oggéigfnzlgiwrjénné stroji vypnite motor a do prislusnych zberni.
pokuliare' vytiahnite konektor
Noste bezpecnostné rukavice! zapalovacej sviecky. Obal:

2 |

3 Y

@ E Chrante pred vihkom Obal musi smerovat hore

Nebezpecenstvo poziaru a Pozorl Nebezpecenstvo Technicke ddaje:

vybuchu! Doplfiujte palivo otravy! Stroj pouzivajte iba ‘

motora iba vtedy, ked je motor vonku, & nikdy v uzat\{orenych TT

vypnuty a vychladnuty. alebo zle vetrz;nych -
priestoroch. Pripojka Hmotnost

= A D L

s T (Y

Nebezpecenstvo od Casti Deklarovana hodnota hluku

Pozor na rotujuce noze. Nikdy vymrStovanych odstredivou

silou pri beziacom motore —

nemaijte ruky a nohy v otvoroch, nepUstajte do blizkosti

Pristroj

ked stroj bezi. s . .
nezucastnené osoby, domace
a UZitkové zvierata. Benzinovy drvic¢ vetiev GH 651 B
Kvalitny, profesionalny benzinovy drvi¢ vetiev so 6,5 KS
vykonnym 4-taktnym benzinovym motorom OHV. S velkou,
Sikmou nasypkou a boénym zasuvacim dielom pre mensie vetvy.
Vdaka 3 kladivovym mechanizmom a 2 dvojitym oto€nym nozom
(na boénom zasuvacom diele) sa dosahuju optimalne vysledky aj
pri drveni velkého a robustného odpadu.
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S bantamovymi kolesami a Sirokym podvozkom pre pohodind
prepravu a bezpecné statie. Ildealny na drvenie zahradného
odpadu vSetkého druhu.

Oblasti pouzitia:

Ideélny na drvenie zahradného odpadu vSetkého druhu.

Objem dodavky (obr. 1)

Plniaca nasypka

Boény zasuvaci diel

Reverzny startér

Veko nadrze

Poklop na udrzbu vypustného otvoru
TImi€ hluku

Vzduchovy filter

Nastrcka zapalovacej sviecky

Otvor na udrzbu drviaceho noza

CONOGOTRWN =

Zaruka

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v zaruénej
lehote je potrebné prilozit originalny doklad o kiipe s datumom
predaja.

Do z&ruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu na pouzitie a montaz a
normalne opotrebenie.

Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim pristroja
kompletne precitat. Ak nastanu o zapojeni a obsluhe pristroja
pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:

POZOR!

1. Davajte pozor na podmienky prostredia, v ktorych
pracujete. Motorovy stroj zane po spusteni motora
produkovat jedovaté spaliny. Tieto plyny mézu byt
neviditelné a bez zapachu. Preto nesmiete so strojom nikdy
pracovat v uzatvorenych alebo zle odvetravanych
priestoroch. Pri praci si zaistite dobré osvetlenie. Pri praci
za mokra, na snehu alebo 'ade, na svahoch alebo
nerovnom teréne si zaistite dobru stabilitu.

2. K stroju nepustajte cudzie osoby. Navstevy a prizerajuci,
predovSetkym deti a choré &i slabé osoby udrzujte
v bezpecénej vzdialenosti od svojho pracoviska. Dbajte na
to, aby sa stroja nemohli dotykat iné osoby.

3. Zaistite bezpe¢né ulozenie nastrojov. Stroje, ktoré
nepouzivate, ulozte na suché miesto, ak je to mozné do
vysky, alebo ich zamknite tak, aby neboli pristupné inym
osobam.

4. Na kazdu pracu pouzivajte vzdy spravny pristroj.
Nepouzivajte napr. malé pristroje alebo prislusenstvo na
prace, ktoré je vlastne potrebné vykonat velkymi pristrojmi.
Pristroje pouzivajte vyhradne na Gcely, na ktoré boli
konstruované.

5. Dbajte na primerané oblecenie. Vas odev musi byt
Ucelny a nesmie vas pri praci obmedzovat.

6. Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Noste
bezpecnostnu obuv s ocelovymi vystuhami a
protiSmykovou podrazkou.

7. Noste ochranné okuliare. M6Zu byt vymrstené predmety.

8. Noste pomocky na ochranu sluchu. Noste osobné
pomécky na ochranu sluchu, napr. zatky do usi.

9. Ochrana ruak. Noste pevné rukavice — dobru ochranu
poskytuju rukavice z chromitej usne.

10. Preprava. Drvi¢ prepravujte zasadne s namontovanou
plniacou nasypkou. Pri odstaveni stroja dbajte na to, aby
nikto nemohol byt ohrozeny. Pristroj zaistite proti
preklopeniu, poSkodeniu a Uniku paliva.

11. Odstraite nastrojové kl'ac¢e a pod. Pred zapnutim stroja
je nutné odstranit vSetky kluce atd'.

12. Budte vzdy pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri
praci sa riadte zdravym rozumom. Motorové stroje
nepouzivajte, ak ste unaveni. So strojom nepracuijte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znizuju
schopnost’ sustredenia.

13. Doplnovanie paliva. Pred tankovanim je nutné vzdy
vypnut motor. Uzaver nadrze otvarajte vzdy opatrne, aby
mohol pretlak pomaly uniknut a palivo nevystrieklo. Pri
praci so strojom sa na telese stroja vytvaraju vysoké
teploty. Preto nechajte stroj pred tankovanim vychladnut.
Inak by mohlo ddjst k vznieteniu paliva a k popaleniu oséb.
Pri tankovani paliva davajte pozor, aby ste nadrz
nepreplnili. Ak by palivo vytieklo vedla, je nutné ho ihned
odstranit’ a pristroj ocistit. Po tankovani skontrolujte pevné
usadenie skrutkového uzaveru, aby ste zabranili jeho
povoleniu v désledku vibracii pri praci.

14. Davajte pozor na poSkodené sucasti. Pristroj pred
pouzitim prezrite. Su niektoré sucasti poSkodené? V
pripade l'ahkého poSkodenia sa vazne zamyslite nad tym, Ci
pristroj aj tak bude fungovat’ bezpe€ne a bezchybne. Dbajte
na spravne nastavenie a nastavenie pohyblivych sucasti.
Nezapadaju do seba niektoré prvky spravne? Su niektoré
poskodené? Je vSetko spravne nainstalované? Su splnené
vSetky ostatné predpoklady bezchybného fungovania
stroja? PoSkodené ochranné zariadenia atd. je nutné
nechat opravit alebo vymenit u autorizovanych opravarov,
ak nie je v navode na obsluhu uvedené vyslovne inak.
Chybné spinace nechajte vymenit v autorizovanej
opravovni. Ak potrebujete zaistit opravu stroja, obratte sa
na najblizSie servisné stredisko.

15. Dbaijte na to, aby ochranny kryt (plniaca nasypka) tohto
drviéa vzdy bezchybne fungovala a bola usadena tak, aby
noze boli vzdy celkom zakryté.

Pred nastavenim a udrzbou vzdy vypnite motor. To plati
predovsetkym pre vymenu drviaceho noza.

16. Pouzivajte iba schvalené sucasti. Pri Gdrzbe a opravach
pouzivajte iba zhodné nahradné diely. Za tymto ucelom sa
obratte na autorizované servisné stredisko.

17. Pred uvedenim do prevadzky vzdy skontrolujte smer vetra
a davajte pozor, aby ste po¢as prace nikdy nestali v smere
vyfukovych plynov motora.

Pri manipulacii s benzinom budte obzvlast opatrni. Je
vysokohorfavy a vypary su vybusné. Je nutné dodrziavat
nasledujice body:

e  Benzin skladujte iba v na to ur€enych nadobach.

e  Ked bezi motor alebo je stroj horuci, nesmie sa otvarat
vie€ko palivovej nadrze ani doplfovat benzin. Pred
doplnenim benzinu nechajte motor a ¢asti vyfukového
plynu vychladnut.

e Nefajcite.

e  Tankuijte iba vonku.

e Stroj alebo kanister s benzinom nikdy neskladuijte v
uzatvorenych priestoroch s otvorenym plameriom, ako
napr. s bojlerom na vodu.

e Ak benzin preteCie, nesmu sa vykonavat ziadne
pokusy o nastartovanie motora. Namiesto toho sa
musi stroj odstranit z plochy znecistenej benzinom.

e Zbezpecnostnych dévodov sa musia pri poSkodeni
vymenit' uzavery palivovej nadrze a iné uzavery
nadrzi.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajticu potrebnu prvi pomoc a
vyzvite €¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku
pomoc. Chrante zraneného pred d’'alSimi Urazmi a upokojte
ho.

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy poruke
lekarni¢ka prvej pomoci podl'a DIN 13164. Material, ktory si z
lekarnicky vezmete, je potrebné ihned’ doplnit’. Ak
pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

RN



Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na
pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave. Obalové
materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voéi Zivotnému
prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich preto recyklovat.
Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. folia, styropor) mézu byt nebezpecné pre deti.
Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o najrychlejsie
zlikvidujte.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na pouzivanie
pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat' len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto deje pocas
profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia zruénosti pod
dohladom Skolitela.

Pouzitie v sulade s uréenim

Motorovy drvi¢ vetiev je ur€eny na drvenie odpadu z vetiev,
krovia, zivych plotov a stromov do maximalne uvedeného
priemeru (odpad z ihliénanov a podobnych drevin méze viest k
upchaniu).

POZOR!

Drvi€ nie je vhodny napr. na spracovanie zeminy a nesmie sa
nikdy pouzivat na drvenie kovovych dielov, kamenov, zeme,
skla, textilu, papiera, kartonu alebo plastov. Tieto materidly vedu
k velkému poskodeniu rezného nastroja. Navy$e vznika
nebezpecenstvo uderu kameriom.

Pri nedodrzani ustanoveni z v§eobecne platnych predpisov, ako
aj z tohto navodu, nie je mozné ¢init vyrobcu zodpovednym za
Skody.

@ Pracujte vzdy s rukavicami.

Noze udrzujte vzdy ostré a dbajte na to, aby bol
drviaci mechanizmus po skonéenej praci dékladne
vycisteny!

Technické udaje

Konstrukcia motora: 4-taktny OHV

Max. vykon 4,8 kKW pri 3600 min”'
Obsah: 196 cm3

Otacky (ndz): 1700 min

Priemer vetvy: max. 76 mm

Systém drvenia: 3 kladivové mechanizmy

2 dvojité oto€né noze

Obsah nadrze: 3,61

Nadrz oleja: 0,61

Rozmery D x S x Vv mm: 1060 x 780 x 1 350 mm
Hlugnost: Lwa 115 0B

Hmotnost cca: 73,4 kg

Obj. &.: 94396

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky

POZOR: Pri montézi NESMIE byt v pristroji palivo!

Pomocou dodanych skrutiek (obr. 2a) namontujte nohy (obr. 2b).
Pomocou dodanych skrutiek (obr. 2¢c) namontujte podvozok.

Ak nie je uz namontovana, namontujte na pristroj plniacu
nasypku (obr. 3).

Pre tento Ucel musite medzi nasypku a teleso vlozit dodané
tesnenie a pomocou dodanych skrutiek a poistnych matic (obr.
3a) pevne zoskrutkovat.

Na plniacu nasypku (obr. 4) namontujte rukovat pre pojazd.
Na to pouzite dodané skrutky (obr. 4a).

Na pristroj namontujte bo€ny zasuvaci diel (obr. 5). Pre

tento ucel nasurite zasuvaci diel na skrutky a pomocou
dodanych poistnych matic pevne naskrutkuijte (obr. 5a).

Prvé uvedenie do prevadzky
Drvi¢ postavte na rovny, ¢€isty a suchy podklad

Naliatie motorového oleja (15W40) — pre tento ucel vyskrutkujte
plniacu skrutku (obr. 6a) a olej nalejte az k poslednej otocke
zavitu plniaceho otvoru. Teraz vsurite olejovi mierku a opat
vytiahnite, tak mozete zistit' stav oleja podla znacky (obr. 7a).
Natankujte nadrz (bezolovnaty benzin), obr. 8 ukazuje
schematicky hrdlo na tankovanie nadrze, obr. 8a ukazuje
maximalny stav paliva.

Spustenie motora

Otvorte palivovy kohdutik (obr. 9a) — v smere Sipky

Stlacte packu sytic¢a (obr. 10a) — v smere Sipky

Zapnite motor: poloha hlavného vypinaca na obr. 11a

Dbaijte na bezpecné statie drvi€a a pomaly s citelnym

odporom zatiahnite za lanko Startéra (obr. 12)

(unasac hriadela reverzného Startéra je teraz zapadnuty a

brani poskodeniu spustaca v désledku preklzavaniu)

e  Teraz zatiahnite silne za lanko Startéra, motor by mal po 3 —
5 pokusoch naskocit (prip. postup zopakujte)

. Ked motor naskoci a trochu sa zahreje, posunite packu
sytica spat do prevadzkovej polohy (obr. 13a)

. Otacky motora je mozné nastavit pomocou regulacie na

plynovej pake (obr. 14a).

Vypnutie motora

. Pre zastavenie motora vypnite hlavny vypinaé: poloha
hlavného vypinaca (obr. 15a)
e  Teraz zavrite palivovy kohutik (obr. 16.a) — v smere Sipky

Drvenie

POZOR: Dbajte pokial mozno na SUCHY drveny material! Prili§
mokry drveny materidl vedie nutne k upchaniu a nakladnému
Cisteniu alebo udrzbe!

Svoje ruky drzte vzdy mimo dosahu plniacich otvorov!

Benzinovy drvi¢ vetiev ponuka dve zakladné funkcie:

1. BUD: drvenie listia, vetiev, podrastu a drobného razdia
cez plniacu nasypku:

- Drveny material vsurite pomaly a opatrne do vrchnej
plniacej nasypky a pouzite na to ty¢ (obr. 22)

- Do plniacej nasypky nedavajte prili§ mnoho materiélu a
material netlacte do nasypky prili$ silne!

2. ALEBO: drvenie vetiev do maximalneho priemeru 76
mm

- Dbajte na bezpec¢ny postoj a postavte sa k drvi¢u z boku
(obr. 23)

- Z vetiev, ktoré chcete drvit, odstrarite vyhonky a listy

- Vetvy vsuvajte do bo¢ného zasuvacieho dielu vzdy najprv
silnej§im koncom (mladé vetvy je mozné rozdrvit lahSie nez
staré)

- Vetvy tlacte do bo€ného zasuvacieho dielu len lahko,
drviaci mechanizmus drveny material automaticky vtiahne —
v pripade nutnosti pouZzite, prosim, len primerany tlak!



POZOR:

Nikdy nepouzivajte obe drviace funkcie suc¢asne!

Kvéli ochrane zivotného prostredia a ludi okolo vas znizte otacky
motora vzdy, ked stroj nepouzivate na piny vykon alebo
odchadzate pre dalsi material.

Pred postuvanim, prepravou, ¢istenim alebo tdrzbou stroja
musite:

e  vypnut motor

e pockat, az sa vSetky pohyblivé diely bezpecne zastavia
¢ nechajte vychladnut’ motor

e vytiahnite nastréku zapalovacej sviecky

Prehliadky a udrzba

Pripadné opravy smie bezpodmienecne vykonat len vySkoleny
autorizovany personal.

Pred prestavbou, nastavenim alebo udrzbou pristroja je
potrebné vytiahnut’' nastréku zapalovacej sviecky.

Udrzbu kladivovych mechanizmov smie vykonat' len
autorizovany alebo servisny personal!

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu
- Dbajte na to, aby nevytiekol benzin alebo olej — Pri praci
v blizkosti nozov noste ochranné rukavice!

Osetrovanie, udrzba, oprava, skladovanie
VV§eobecné pokyny, dodrzujte predovSetkym bezpecnostné
pokyny!

Pre bezchybnu funkciu vasho drvica je nevyhnutna
pravidelna udrzba.

Predovsetkym plniaca nasypka, vyhadzovaci otvor a noze musia
byt starostlivo udrziavané, aby sa zabranilo Skodam alebo vébec
Grazom.

Pred zacatim udrzby:

- vytiahnite nastréku zapalovacej sviecky,
- stroj bezpecne postavte,
- pockajte, az motor vychladne.

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Len pravidelne udrziavany a oSetrovany pristroj méze byt
uspokojivou pomdckou. Nedostatoéna udrzba a starostlivost
moze viest k nepredvidanym nehodam a trazom.

Prace vykonavajte len vtedy, ak je pristroj vychladnuty
a neschopny prevadzky!

Cistenie plniacej nasypky

Po kazdom pouziti vycistite drvi¢ a predovSetkym plniacu
nasypku!

Pre tento U€el odmontujte bo€ny zasuvaci diel a plniacu nasypku
(pozrite obr. 3 a 5). Teraz mdzete vycistit nasypku a otvory.

Cistenie vypustacieho otvoru a drviaceho sita

Vyberte poklop pre udrzbu vypustacieho otvoru: Na to
vyskrutkujte priechodnl skrutku a odoberte spolu s puzdrom
(obr. 24).

Povolte vrchné a vonkajsie kridlové matice a poklop vyveste.
Drviace sito sklopte dole vyskrutkovanim kridlovych matic (obr.
25) a vycistite vypustaci otvor.

Pouzivajte vzdy bezpecnostné rukavice! Noze kladivového
mechanizmu su velmi ostré! Pouzite prip. ty¢ alebo iny
nastroj, ktory neméze poskodit’ noze.

Udrzba nozov

Aby ste mohli otoCit rezné noze, musite najprv odstranit
nastréku zapalovacej sviecky (motor je vychladnuty).

Poklop na udrzbu vypustacieho otvoru odmontujte tak, ako je
popisané vo vySSie uvedenom odseku (obr. 24/25/26).

Potom vyskrutkovanim poistnych matic odoberte poklop otvoru
na udrzbu drviacich nozov (obr. 1, poz. 9). Teraz vidite do

nozového kotuca. Teraz musite drviace noze umiestnit pred
otvor pre Udrzbu, na to je potrebné odobrat drviace sito, aby sa
mohol to€it noZovy kotu¢ na vonkajSej strane kladivového
mechanizmu.

Na to vyberte zavlacku na osi drviaceho sita (obr. 26) — Sipka.
Os aj s puzdrom vytiahnite (obr. 27 — Sipka) a vyberte drviace
sito.

Teraz OPATRNE otocte kladivovy mechanizmus (pouzite
bezpecnostné rukavice)

Obr. 21a ukazuje polohu, v ktorej je mozné odmontovat noze.
POZOR: Aj noze si mimoriadne ostré!

Povolte upeviovacie skrutky a noZe otocte o 180°.

Zaistite, aby boli noze opéat dobre upevnené.

Ak su noze tupé, mdzete ich nechat naostrit u odbornika alebo
nahradit novymi.

Cistenie vSeobecne

Po kazdom ¢isteni namazte vetky pohyblivé sucasti olejom a
vSetky vybraté diely opat bezpecne upevnite.

Motor ocistite handrou. Zabrarite postriekaniu silnym pradom
vody, pretoze sa voda mdze dostat’ do zapalovania, palivového
systému a systému mazacieho oleja a sposobit poruchy.

Cistenie vzduchového filtra a palivového sita

Kazdych 20 — 30 prevadzkovych hodin musi byt vzduchovy filter
vycisteny, pre tento ucel odoberte kryt vzduchového filtra
vyskrutkovanim kridlovych matic (obr. 17a — $ipka) a vytiahnite
vloZku vzduchového filtra.

Filter vycistite Cistiacim benzinom. Po Cisteni kvapnite na filter
par kvapiek motorového oleja. Montéaz v opaénom poradi.
Palivové sito vycistite, ked vyberiete veko nadrze a sito
vytiahnete (obr. 18a). Sito je mozné opatrne vyfukat.

Preprava a skladovanie

Pristroj sa smie prepravovat len s vypnutym motorom.

Pred uskladnenim pristroj dokladne vycistite.

Pristroj ulozte na Cistom a suchom mieste bez paliva v nadrzi.
Uskladnenie

Ak sa drvi¢ dIhsi €as nepouziva, je potrebné vykonat
nasledujlce prace:

Doékladné vycistenie a oprava poSkodeného laku.

Pohyblivé a namahané sucasti postriekajte antikor6znym olejom.

Odstavenie a ulozenie drvi¢a

Drvi¢ neskladujte vo vihkych miestnostiach, v miestnostiach
s umelymi hnojivami, v stajniach a prifahlych priestoroch.

Pri naklopeni sa motorovy olej méze dostat do spalovacieho
priestoru a méze to spdsobit problémy pri Starte alebo
karbonizacii oleja.

Nebezpecenstvo silnej tvorby kordzie.



Poruchy - pri¢iny — odstranenie

Porucha | Pri¢ina Odstranenie
Zaseknuty | 1. Tupy néz 1. N6z naostrite alebo otocte
drveny
material
1. Upchany 1. Pristroj vypnite a vycistite.
Vykon drviaci
klesa mechanizmu
s
Motor 1. Prazdna 1. Natankujte pInu nadrz;
nestartuje nadrz skontrolujte, i karburator
2. Chyba obsahuje palivo;
zapalovacia skontrolujte odvzdu$nenie
iskra nadrze a otvor vo veku nadrze
3. ,Presyteny” prepichnite ihlou
motor 2. Vydcistite zapalovaciu sviecku a

4. Zablokovany
n6z

5. Poistka proti
nedostatku
oleja

dbajte na vzdialenost elektréd
0,6 — 0,8 mm (obr. 19 a),
pripadne pouzite novu;
skontrolujte zapalovaci kabel;
zapalovanie nechajte
skontrolovat v servise

3. Zapalovaciu sviecku
vyskrutkuijte,
vycistite a osuste;
za lanko Startéra pri
vyskrutkovanej zapalovacej
sviecke niekolkokrat zatiahnite

4. Zaistite, aby drviaci
mechanizmus nebol
zablokovany

5. Napriek tomu, prosim,
svedomito skontrolujte stav
oleja a znovu dopliite motorovy
olej. Postavte pristroj
vodorovne
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Miel6tt a gépet iizembe helyezi, olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast.

[AV.2

Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. Miiszaki valtozasok fenntartva. |

Q)

alabbiakban.

Vannak kérdései? Reklamacié? Szilksége van pétalkatrészekre, vagy haszndlati utasitasra?
Honlapunkon a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan, blrdkraciat kizarva segitségére leszliink. Kérem, segitsen, hogy
segithessiink. Hogy gépét reklamacié esetén identifikalhassuk, szilkségiink van a gyartasi szamra, a szortiment tételszamara és
a gyartasi évre. Ezek az adatok fel vannak tlintetve a tipus cimkén. Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az

Gyartasi szam: Szortiment tételszam: Gyartési év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | | Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
|JELZESEK: | —? - 1 B
e . , LG ol
A gyartmany biztonsaga, tilalmak, Figyelmeztetés,
utasitasok: (&) 20-30h %

€

A gyartmany megfelel az illeté
EU normék kdvetelményeinek
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Figyelem! Uzembe helyezés
elétt olvassa el figyelmesen az
Uzemeltetési tmutatét, a
biztonsagi utasitasokat, és
kdvesse 6ket!

Figyelem! Ne tegye ki a gépet

es6 hatasanak, és ne is

hasznalja esében. Ovja a
nedvességtol!

20-30 Gzemorankeént tisztitsa
meg a leveg6sziirét.

Az Uzemeltetési Utmutatd
utasitasainak megfeleléen
Onts6n megfelelé6 mennyiségi
(MIN/MAX), jévahagyott tipusu
olajat a motorba.

A motorba a biztonsagi
utasitasok betartasa mellett
6lommentes 98-as
oktanszamu benzint tankoljon.

Természetvédelem:

{14
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o

Tilos a hulladékot a
kérnyezetben tarolni,
szakszerlen kell
megsemmisiteni

A karton csomagolast at lehet
adni reciklaciéra specialis
hulladékgydijtébe.

@
i

A\
i ¥

)i

Figyelem!
Viseljen flilvédét!
Viseljen biztonsagi

védbészemuveget! kapcsolja ki a motort, és huzza
Viseljen biztonsagi le a gyujtégyertyak sapkait.
munkakeszty(t!

A gépen elvégezni kivant
mindennem{ munka el6tt

Hibas és/vagy tonkrement
villany, vagy elektromosgépeket
at kell adni az illetékes
hulladékgyijté telepre.

o
S

Csomagolas:

~ A

Védje nedvesség ellen

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

Miiszaki adatok:

Tiz- és robbanasveszély!
Kizarélag kikapcsolt és kihlt
motor esetén toltsén a motorba

Figyelem! Mérgezés veszélye!
A gépet kizardlag kultérben
hasznalja, zart vagy rosszul

szell6z6 terekben a hasznalata

Uzemanyagot. tilos.
A\ A
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Dugvilla

Saly

115

Ugyeljen a forgé késekre.
Bekapcsolt gép esetén soha ne
helyezze a kezét vagy a labat a

gép nyilasaiba.

Bekapcsolt motor esetén
centrifugalis er6 altal kivetett
alkatrészek veszélye - soha ne
engedjen a gép kozelébe
illetéktelen személyeket, hazi-

Deklaralt zajszint

Gép

vagy haszondllatokat.

Benzinmotoros gallyaprité gép GH 651 B

Jé mindségu, hivatdsos benzinmotoros gallyapritdé gép, nagy
teljesitményd, 6,5 PS, 4 Gtem(, OHV benzinmotorral. Nagy,
ferditett tolt6 garattal és kisebb gallyakhoz, oldalsé adagoléval
rendelkezik. A 3 kalapacs mechanizmusnak és a 2 kett6s
fordithat6 késnek kdszonhetben (az oldals6 adagolon ) nagy és


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

robusztos hulladék apritadsanal optimalis eredményt lehet
elérni. A bantam kerekek és széles alvaz eredményeként
kényelmesen szallithat6 és biztonsagosan felallithato.

Mindenféle kerti hulladék apritasara alkalmas.

Hasznalat:

Alkalmas mindenféle kerti hulladék apritasara.

A szallitmany tartalma (1.abra)

Tolt6 garat

Oldals6 adagolé
Iranyvalté startér
A tartaly kupakja

Zajtompitd
Légszlrd
Gyujté gyertya kulcsa

©CeNoGORr~WN~

A sz6ré nyilas karbantartasi fedele

Az aprité kés karbantartasi nyilasa

| Miiszaki adatok

Motor konstrukcio: 4-GUtem( OHV
Max. teljesitmény 4.8 KW pfi 3600 min'1
Koébtartalom: 196 cm?
Fordulatszam (kés): -1

1700 min
A gallyak atméréje: max. 76 mm

Aprité gép rendszer:

3 kalapacs mechanizmus
2 kettés forgd kés

Tartaly kdbtartalma: 3,61
Olajtartaly: 0,61
Méretek H x Sz x M mm-ben: 1060 x 780 x 1350 mm
Zajossag: LWA 110dB
Suly cca: 70 kg
Megr.szam: 94396
Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén, fogyaszté

esetén 24 honap, jotallas a készulék megvétele napjan kezdddik.

A jotallas kizardlag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol eredd
elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié esetén fel kell mutatni
az eredeti, a vasarlaskor kapott, s a vasarlas datumaval ellatott

iratot.

A j6tallds nem vonatkozik a géppel vald szaktalan hasznalat
kovetkeztében bekdvetkezd hibakra, pl. a gép tulterhelése,
er6szakos hasznalata, vagy idegen targyakkal valo
megrongalédasa.A haszndlati utasitas mellézése
kovetkezményeire, szerelési és szokasos, normalis
elhasznalédasra sem vonatkozik a jotallas.

Csak azutan haszndlja a szivattyut, miutan figyelmesen elolvasta
és megértette a kezelési Utmutatot.

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG ERDEKEBEN TARTSA
BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

VIGYAZZ!

1.

Vegye figyelembe munkaterilete sajatossagait. A
mikodé motor mérgez6 gazakat termel, melyek
lathatatlanok és szagtalanok lehetnek. Ezért tilos a
géppel zart, vagy nem jél szell6ztethetd térségben
dolgozni. Munka kdzben biztositson be megfelel6
vilagitast. Nedves, havas, vagy jeges id6ben, lejtékon,
vagy egyeneltlen teriileten tgyeljen teste
egyensulyanak bebiztositasara.

2. ldegen személyeket, latogatdkat, elsésorban
gyerekeket, tartson biztonsagos tavolsagban a géptél.
Ugyeljen arra, hogy idegen személyek ne keriljenek
kapcsolatba a géppel.

3. Biztositsa be a gép biztonsagos elhelyezését. Ha a

géppel nem dolgozik, helyezze szaraz helyre, lehetéség
szerint magasra, vagy zart helyre, ahova nem juhatnak
idegen személyek.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Minden munk&hoz megfelel6 szerszamot
hasznaljon. Ne hasznaljon kis berendezést ott, ahol
er@s, nagy berendezésre van sziikség. A gépeket
kizarélag arra a munkaka hasznalja, melyre tervezve
volt.

Viselien megfelelé munkaruhat. Oltézete nem
akadalyozhatja munka kdzben.

Viseljen személyvédé berendezéseket. Munka kézben
ajanlatos csuszas elleni talppal és acélmerevitdkkel
ellatott, védod cipd viselése.

Viselien védészemiiveget. A gép kilonféle

targyakat elhajithat.

Viseljen fllvédét berendezést, pl. Flldugdkat
Viseljen kézvédot. Jé védelmet nyljtanak a krémozott
bérkesztylk.

Szallitas. A gallyvagot kizarolag raszerelt toltl garattal
szabad szallitani. Ha a gépet leallitja, akkor is
vigyazzon, hogy senki sem sebesiilhessen meg.
Biztositsa be a gépet felborulas, sérilés és az
Uizemanyag kifolyasa ellen.

Tavolitsa el a szerel kulcsokat, stb. A gép
bekapcsolasa el6tt minden kulcsot tavolitson el,
melyeket a szerszam cseréhez , stb. hasznalt.

Legyen élland6an figyelmes, tgyeljen arra, amit
csinal. Tilos a géppel dolgozni, ha faradt, alkohol,
kabitdszerek, vagy olyan gydgyszerek hatasa alatt all,
melyek csokkentik figyelmét.

Tankolas. Tankolas elétt kapcsolja ki a motort. A
benzintartaly kupakjat évatosan csavarja ki, nehogy a
tartalyban levé nyomas kdvetkeztében kifréccsoljon az
Uzemanyag. Munka alatt a gép felmelegszik. Tankolas
el6tt hagyja a gépet kihlini, masképp az lizemanyag
begyyulladhat, s a kezel6 személy égési sebeket
szenvedhet. Tankolas alatt tigyeljen arra, nehogy tul
toltse a benzintartalyt. Ha az Gizemanyag kifolyt,
azonnal tavolitsa el és a gépet tordlje le. Tankolas utan
ellendrizze, hogy a kupak szorosan be legyen
csavarozva, nehogy munka kdzben a vibracio
eredményeként meglazuljon.

Ellenérizze az alkatrészek allapotat. Hasznalat el6tt
ellenérizze a berendezést. Néhany alkatrész
elromlott? Hanem nagy a hiba, fontolja meg, hogy a
berendezés igy is fog— e hiba nélkil és biztonsagosan
mkaodni. Forditson figyelmet a mozg6 alkatrészek
megfeleld szabalyozasara és beallitasara. Egymasba
illenek-e az egyes alkatrészek? Nincsenek
megrongalédva? Minden helyesen van
felszerelve? Be van biztositva a zavar nélkili
mikodés minden feltétele? Ha a hasznalati
utasitasban nincs kizarélag masképp, az elromlott
védéberendezést, stb. Meg kell javittatni, vagy
autorizalt személyekkel kicseréltetni. A berendezés
elromlott kapcsoloit autorizalt javitdmihelynek kell
kicserélnie. A berendezést ne haszndlja, ha a
be/kikapcsol6 berendezés nem miikodik rendesen.
Nem valoszin(, hogy a berendezésen hibat talalna (a
védOberendezést és a flirésztarcsat beleértve), de ha
igen, kérem, forduljon a székhelyéhez legkdzelebb
lév6 , szerviz dzolgalsthoz.

Ugyeljen arra, hogy a gallyaprit6 gép védé burkolata
(t6lt6 garat) mindig szabaly szerint miikodjon és ugy
legyen felszerelve, hogy a kések mindig be legyenek
fedve. Beadllitas és karbantartas el6tt mindig kapcsolja ki
a motort. Ezt els6sorban a kések cserénél kell betartani.
Hasznaljon kizarélag jévahagyott
alkatrészeket. Karbantartashoz és javitasokhoz
hasznéljon kizarélag eredeti, vagy az eredetivel
megegyez6 alkatrészeket. Az alkatrészeket kizarélag
autorizalt javitomihelyekben vasarolja.

Uzembe helyezés el6tt minden esetben ellenérizze le a
szél iranyat, és Ugyeljen arra, hogy munka kdzben soha
ne é&lljon a motor kipufogdgazaiba.

A benzin kezelése soran kiiléndésen évatosan jarjon el.
Fokozottan tlizveszélyes, a g6zei pedig robbanasveszélyesek. A
kovetkezd pontok betartasara van szikség:

Benzint kizarélag e célra elkuldnitett edényekben
taroljon.



e  Bekapcsolt motor, vagy forré gép esetén az
Uzemanyagtartaly fedelének felnyitasa, illetve a benzin
utantdltése szigoruan tilos! Miel6tt benzint 6ntene a
motorba, hagyja az és a kipufogodgazait kihdini.

e Tilos a dohanyzas!

e Kizardlag a szabadban tankoljon.

e Abenzint tartalmazé gépet vagy kannat soha ne tarolja

nyilt Iangot, példaul vizmelegité bojlert tartalmazo zart
térben.

e  Ha tulcsordul a benzin, soha ne prébalja meg beinditani

a motort. Ehelyett tavolitsa el a gép beszennyez&dott
feluletérdl a benzint.

e  Biztonsagi okokbdl kifoly6lag az izemanyagtartaly és
mas tartalyok sérllt sapkait ki kell cserélni.

A gyarté nem felel6s az altalanos érvényességu elbirasok, sa
hasznélati utasitds be nem tartasa kovetkeztében keletkezett
karokért.

@ Kizarélag kesztyliben dolgozzon.

A késeket tartsa éles allapotban és ligyeljen arra,
hogy az apritd6 gép hasznalat utan alaposan ki legyen
tisztitval

| Szerelés és els6 lizembehelyezés

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt nyujtani, s
minél hamarabb biztositson be orvosi segitséget. A sebesliltet
nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl. Az esetleges
balesetek miatt a munkahelyen, a DIN 13164 norma
kévetelménye szerint, mindig legyen kéznél, els6segély
nyujtashoz, kézi patika. Amit, szikség esetén, a kézi patikabol
kivesz, azonnal potolja vissza.

Ha segitségre van szlksége, tiintesse fel az alabbi adatokat:

A baleset szinhelye
A baleset tipusa

A sebesiiltek szama
A sebeslilések tipusa

A

Kiselejtezés:

A késziiléken, illetve a csomagolason talalhaté, megsemmisitésre

vonakozé piktogrammok. Az egyes jelentéseket a "Jelzetek" c.
fejezetben taldlja.

A szallitasi csomagolas megsemmisitése

A csomagolas szallitas kézben 6vja a készlléket. A
csomagoldanyagok altaldban kdrnyezetbarat anyagbok
készllnek, és Ujrahasznosithatok. A csomagolas anyaganak
Ujrahasznositdsa dvja a nyersanyagokat és csékkenti a

hulladékmegsemmisitési koltségeket. A csomagolas egyes részei

(pl. féliak, Styropor®) gyermekere nézve veszélyesek lehetnek.
Fulladasveszély kockazata! A csomagolas egyes részeit
gyermekektél tavol tartsa, és lehetéség szerint a leggyorsabban
semmisitse meg.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezelGje hasznalat elétt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitast.

Szakképesités

A gép haszndlatdhoz, szakemberrel valé felvilagositason kivil
nem szikséges specialis szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizarolag 16 éven fellli személyek
dolgozhatnak. Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatasa
szakképzés alatt az oktato felligyelete mellet szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A motoros gallyaprit6 gép kizarélag az adott maximalis nagysagu
gally-, bokor- , él6s6vények és fak hulladékok megsemmisitésére
alkalmas (ttilevelli és hasonl6 fak hulladéka eldugithatja a gépet).

VIGYAZZ!

Az aprit6 gép nem alkalmas talaj megmunkalasahoz, fém
alaktrészek, kdvek, talaj, liveg, textil, papir, karton, vagy
mianyagok

apritdsahoz. Ezek az anyagok megrongaljak a vago
berendezést. Rdadasul az eldobott k6 sebeslilést okozhat.

VIGYAZZ: Szerelésnél a gépben NEM SZABAD
Uzemanyagnak lenni!

A melléklet csavarok (2a dbra) segitségével szerelje fel a
labakat (2b abra), s a tovabbi mellékelt csavarokkal (2c abra) az
alvazat. Az esetben, ha nincs felszerelve, szerelje fel a toltd
garatot (3. dbra).

A garat és a gép korpusza kozé helyezzen tomitést és a
mellékelt csavarok és anyacsavarok segitségével (3a abra)
feszesen szoritsa be.

A tolt6 garatra (4.abra) szerelje fel a markolét, ehhez is a
mellékelt csavarokat haszndlja (4a abra).

A gépre szerelje fel az oldals6 adagol6t (5.abra). A tolérészt
tolja a csavarokra, majd a mellékelt biztosité anyacsavarok
segitségével er6sen szoritsa be (5a abra).

Elsé Gizembehelyezés

Az aprité gépet dllitsa egyenes, tiszta és szaraz fellletre
A motorolaj toltésénél (15W40) csavarja ki a tolt6é csavart (6a
abra), az olajat toltse fel a toltd nyilason lévé csavarmenet
utolsé

fordulataig. Az olajméré lécet tegye vissza, majd Gjra emelje ki,
hogy megbizonyosodjon az olaj allapotardl a méréléc szerint
(7a

abra). Tankolja fel a tartalyt (6lommentes benzinnel), a 8.

abra mutatja be sématikusan a tartaly garatjat, a 8a abra
pedig az lizemanyag maximalis allapotat.

A motor startolasa

* Anyiliranyaban nyissa ki az izemanyag csapjat (9a abra)

e A szivat6 karjat (10a abra) nyomja le a nyil irdnyaban

 Kapcsolja be a motort: a fé kapcsolé helyzete a 11a dbran
lathat6

< Ugyeljen arra, hogy az aprité6 gép biztonsagosan alljon és
lassan, 6vatosan, huzza meg a startolé zsinért (12.4bra).

e (aziranyvalto startér tengelytartja be van esve,

s megakadalyozza a startér megrongalodasat
atcslszas kovetkeztében)

* Most erésen hlizza meg a startolé zsinért, s a motor 3-5
préba utan beindul (sziikség esetén ismételje)

e Az esetben, ha a motor beindul és kissé bemelegszik, a
szivato karjat helyezze vissza Uzemeltetési helyzetbe
(13a 4bra).

A motor fordulatszamat a gazkaron allithatja be (14a abra).

A motor kikapcsolasa

Az esetben, ha a motort ki akarja kapcsolni, kapcsolja ki a f6
kapcsol6t: a (15a dbra) mutatja a f6 kapcsol6 helyzetét.

*  Most, a nyil iranyaban, zéarja be az lzemanyagcsapot (16.a
abra)

Apritas

VIGYAZZ: Lehetéség szerint SZARAZ  anyaggal
dolgozzon! Nedves anyag haszndlata a gép eldugulasahoz
és koltséges tisztitasahoz vezet!

Kezét mindig tartsa tavol at6lté garattol!

A benzinmotoros gallyaprité gép két alapfunkciora képes.



1. VAGY: atolté garaton keresztil levelek,
agak, aljnévényzet és apré gallyak
apritasara:

- az apritandd anyagot lassan és Ovatosan tdltse a
fels6 tolt6 garatba, hasznaljon segitd rudat (22. abra)

- az apritbba nem szabad tulsagosan sok anyagot tenni,
s az anyagot nem szabad erésen benyomni!

2. VAGY: maximalisan 76 mm atmerdju
gallyak apritasara

- Ugyeljen teste biztonsagos helyzetére, s az
aprit6 géphez alljon oldalrél (23.abra).

- Az apritandd gallyakrdl tavolitsa el a leveleket
és a hajtasokat

- A gallyakat tolja be az oldalsé adagoléba, mindig
a vastagabb oldallal elére ( a fiatal gallyakat
kénnyebben felapritja, mint az idésebbeket)

- - Az oldals6 adagoldba a gallyakat ne nyomja erével,
az aprit6 mechanizmus automatikusan behlzza az
anyagot - sziikség esetén a gally benyomasahoz a
legkisebb szlikséges erét hasznalja!

VIGYAZZ:

A két aprité gép funkciét nem szabad egyszerre
hasznalni! Ha a gépet nem hasznalja teljes teljesitménnyel,
vagy tovabbi anyagért megy, a kdrnyezet és a kdzelben lévé
személyek biztonsaga érdekében a motor fordulatszamat
mindig csokkentse.

A gép atvitele mas helyre, széllitasa, tisztitdsa, vagy
karbantartasa el6tt mindenképpen tartsa be az
alabbiakat:

. kapcsoljaki a motort

e  varjon, mig minden forg6 rész biztosan megall
. hagyja kihdlni a motort

e agyujté gyertyakbol hizza ki a csatlakozot

A tolté garat tisztitasa

A aprit6 gépet, s féleg a toItd garatot, minden hasznalat utan

ki kell tisztitani!

Szerelje le az oldals6 adagol6 részt és a tolt6 garatot (lasd. 3.€s
5.4bra). Ilgy mar kitisztithatja a nyilasokat.

A kiszor6 nyilas és az apritd rosta tisztitasa

Gépszemle és karbantartas

A gépet kizarolag iskolazott, autorizalt személyzet
javithatja. Beadllitas, szabalyozéas, vagy karbantartas
elétt tavolitsa el a gyertya csatlakozojat.

A kalapacs mechanizmus karbantartasat kizarélag
autorizalt személyzet, vagy szerviz végezheti!

Gépszemle és karbantartasi biztonsagi utasitasok

- Ugyeljen arra, hogy ne follyon ki a benzin.

- Ha a kések kdzelében dolgozik, feltételndl viseljen védo
kesztyiket!

Kezelés, karbantartds, javitas, rendszeres karbantartas
Tartsa be az utasitasokat, féleg a biztonsagi utasitast!

Ahhoz, hogy az aprit6 gép rendszeresen

dolgozhasson, rendszeresen végezzen

karbantartast.

Ugyelni kell f6leg arra, hogy a tolt6 garat és a kiszéro nyilas
rendszeresern tisztitva és karbantartva legyen, hogy
megakadalyozza az esetleges sebesuléseket és karovat.
Karbantartas el6tt:

- tavolitsa el a gyertyabdl a kulcsot,
- a gépet biztonsagosan dllitsa fel,
- varjon, mig kihal a motor.

Gépszemle és karbantartasi biztonsagi utasitasok

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet
megbizhatd segédeszkdz. Elégtelen karbantartas és kezelés
elére nem lathato balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

A karbantartasi munkakat kizarélag abban az esetben
szabad véghez vinni, ha a gép ki van hilve és nem
Uzemképes!

A kisz6r6 nyilas fedelét emelje le Ugy, hogy csavarozza ki a
csavart és emelje le a burkolattal egydtt 24.4bra).

Lazitsa meg a felsé és bels6 szarnyas anyacsavart és a
burkolatot akassza ki.Az aprit6 rostot a szarnyas anyacsavar
kicsavargsaval

dontse le (25.4bra) és tisztitsa ki a sz6r6 nyilast.E munkak alatt
viselien mindig biztonsagi védé kesztylket! A kalapacs
berendezés kései nagyon élesek! Haszndljon pl. rudat, vagy
mas szerszamot, ami a késeket nem rongalhatja meg.

A kések karbantartasa

Ahhoz, hogy a késeket meg lehessen forditani, el kell tavolitani
a gyertyabdl a csatlakoz6t ( a motor ki legyen hilve).

A sz6r6 nyilas fedelét karbantartas el6tt szerelje le gy, ahogy a
fenti bekezdés tartalmazza (24/25/26 abra).
Ezek utan a biztosité anyacsavarok kicsavarozasaval emelje le a
kések javitasi nyilasanak a fedelét (1.4bra, 9.helyzet). Igy mar
lathaté a késtarcsa. A késtracsat helyezze a karbantartasi
nyilas elé ugy, hogy a késtarcsa a kapalpacs mechanizmus
belsé

oldalan foroghasson. Ehhez emelje ki az aprit6 roston Iévé
csapszeget.

(26.abra) - nyil. A tengelyt a burkolattal egyitt emelje ki (27.abra
- nyil) és emelje ki az aprit6 rostot is. Most OVATOSAN forditsa
meg a kalapacs mechanizmust (viseljen védo kesztyliket).

A 21.4bran lathat6 az a helyzet, melyben a késeket ki

lehet

szerelni.

VIGYAZZ! A kések rendkiviil élesek!

Lazitsa meg a szilardit6 csavart és a késeket forditsa meg
180 fokkal.

Biztositsa be, hogy a kések ismét j6l szilarditva legyenek.
Az esetben, ha életlenek, éleztesse meg szakemberrel,
vagy cseréltesse ki Ujra.

Altalanos tisztitas

Minden tisztitas alkalmaval minden mozgé alkatrészt
olajozzon meg és a kiemelt részeket Ujra biztonsagosan
erésitse vissza.

A motort textilidval tisztitsa meg. Tilos a gépet vizsugarral
tisztitani, ugyanis a viz bele keriilhet a gyujt6 szerkezetbe és a
olaj szerkezetbe és lizemzavarokat okozhat.

A légszlré és az izemanyag sz(rd tisztitasa

A légsz(ir6t minden 20-30 UGzemeltetési 6ra utan ki kell
tisztitani. Ezt Ugy végezze el, hogy a szarnyas anyacsavar
kicsavarozasaval emelje le a 1égsz(ir6 fedelét (17.a abra-nyil)
és emelje ki a |égsz(ir6 betétet.

A sz(rét benzinnel tisztitsa ki. Tisztitas utan cseppentsen a
sz(irére néhany csepp motorolajat. Az 6sszeszerelést
forditott sorrendben kell végezni.

Az (izemanyag sz(rét tisztitsa ki igy, hogy a tartaly kupakja
lecsavarozasa utan emelje ki (18a abra). A sziirét

Ovatosan kifujhatja.

Szallitas és raktarozas
A gépet kizarélag az esetben szabad szallitani, ha a motor ki
van kapcsolva.

Raktarozas elétt alaposan tisztitsa meg.
A gépet szaraz és tiszta helyen raktarozza.
Raktarozas alatt a tartélyban ne legyen (izemanyag!

Raktarozas:
Mielétt az aprité gépet hosszabb ideig nem fogja hasznalja, tegye
meg az alabbi Iépésket:

Alaposan tisztitsa meg és javitsa ki a fellilet megrongalédott
festését. A mozgd és megterhelt alkatrészeket kezelje
antikorrézos olajjal.



Az aprité gép elhelyezése
Az aprit6 gépet nem szabad nedves helyiségekben

tarolni, olyan helyiségekben, ahol miitragya van,

istallokban, vagy ezzel szomszédos helyeken.

A gép leddntése kdvetkeztében a motorolaj a motor égési
térségébe keriilhet, ami a startolasnal nehézségeket idézhet
el6 és az olaj karbonizacidjahoz vezethet.

Erés rozsdasodasi veszély!

Uzemzavarok - okok - megoldasok

Uzemzavar | Okok Megoldasok
Az apritott 1. Eletlen kés 1. A kést élezze meg, vagy
anyag forditsa meg
beakad
A 1. Az aprit6 1. A gépet kapcsolja ki és
teljesitmény berendezés tisztitsa
csokken bedugult meg.
A motor nem | 1. Ures tartaly 1. A tartaly toltse fel;
startol 2. Nincs ellenérizze, hogy a
gyujtoszikr karburatorban van-e
a Uzemanyag; ellenérizze a
3. . Taltelitett - t,artély Ieveg(’jtlenl'tés,,ét
befulladt Ugy, hogy a tartaly
motor kupakjat szarja
at tavel
4. Leblokkolt - .
Kés 2. Tisztitsa meg a gyuijtd

gyertyakat és tgyeljen
arra, hogy az elektrédok
tavolsaga 0,6 —0,8 mm
(19 a abra) legyen,
esetleg hasznaljon Ujakat;
ellenérizze a gyujto
kabelt;

A gyujt6 berendezést
ellendriztesse szerviz
szolgalattal.

3. A gyujt6 gyertyakat
csavarozza ki tisztitsa
meg, és hagyja
kiszaradni;

A kicsavart gyertya
startér lanéjat
néhanyszor rantsa
meg.

4. Ugyeljen arra, hogy az
aprit6 berendezés ne
legyen leblokkolva.




Pred uvedbo naprave v pogon natanéno preberite prilozeno navodilo za uporabo.

| AV.2 Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru s proizvajalcem.

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo lahko mi
pomagali vam. Da lahko VaSo napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, $t.

narocila in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri roki, jih
prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka: Stevilka narodila: Leto izdelave:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 ‘ Telefaks:+49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘ e-Mail: support@ts.guede.com
Oznaka | N ®
Varnost izdelka, prepovedi, Opozorila, ukazi: = (Y
20-30h %
c € oo =

Napolnite z ustrezno koli¢ino

Naprava odgovarja standardom olja (MIN/MAKS) odobrenega
EU tipa olja za Va$ motor v
Po vsakih 20-30 urah skladu z uporabniskim
obratovanja ocistite zracni filter. priro€nikom.

I I V motor nalijte neosvin€en
super bencin v skladu z

varnostnimi napotki.
——~
Ol “' Varovanije bivanjskega okolja:
°

Opozorilo! Pred uvedbo v pogon | Opozorilo! Ne izpostavljajte C? L{}
natancno preberite obratovalna stroja dezju in ga ne g 3
in varnostna opozorila ter jih uporabljajte, ¢e dezuje. . o )
upostevaite! Varujte ga pred vlago! Odpadke odvrznve odg_ovorno - Kartons_kl oyﬂek je namenjen
tako da ne Skodujete za reciklazo, odnesite ga v

bivanjskemu okolju surovino.

@) A\ 7
¥ 15 -

Poskodovane in/ali dotrajane

Opozorilo! elektri¢éne naprave oddajte v
Nosite zaSc¢itne sluSalke! Pred vsakim poseganjem v surovino ali na ustrezno mesto.
Uporabljajte varnostna zas¢itna | stroj vedno izklopite motor in
ocala! snemite priklju¢ek na svecki!
Uporabljajte zasCitne rokavice! Ovitek:
A A
A @ i
@ Zavaruijte pred vlago. Ovitek mora stati navpi¢no.
Opozorilo! Nevarnost
Nevarnost pozara in eksplozije! zastrupitve! Napravo e i
Gorivo dolivajte le, ko je motor | uporabljajte samo na prostem, Tehni¢ni podatki :
izkljugen in se ohladi. nikoli pa ne v zaprtih ali slabo ‘ ‘
prezracenih prostorih.
TT

A A PrikIjLIJ_E:ek Teza
O . WA
aié i 115

Nevarnost zaradi letecih
delcev, povzro¢enih zaradi

Pozor na vrte€a se rezila. Nikoli centrifugalne sile ob Deklarirana vrednost hrupa
se z rokami ne dotikajte odprtin, delujo¢em motorju — ne
kadar stroj deluje. puscajte v blizino
neudeleZenih oseb, domagih Naprava
in drugih zivali.

Naprava za drobljenje lesa GH 651 B z bencinskim motorjem
Kakovostna naprava za drobljenje vejevja z bencinskim 4-
taktnim motorjem zmogljivosti 6,5 PS OHV za profesionalno
rabo. Z velikim posevnim lijakom in stranskim nati¢nim delom za
rezanje manj$ih vej. Zahvaljujo¢ 3 kladivnim mehanizmom in
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dvojnim vrtljivim rezilom (na stranskem nati¢cnem delu) ne ogroza ali poskoduje. Napravo zavaruijte, da se ne

dosezemo optimalne rezultate tudi pri drobljenju vecjih masivnih prekucne, ne poskoduje in da iz nje ne izteCe gorivo.
odadkov. 11. Odstranite montazne kljuée itd.. Preden napravo
S bantamskimi kolesi in Sirokim podvozjem za udoben transport vkljucite, pospravite vse montazne kljuée na varno mesto.
in varno stanje. Naprava je primerna za drobljenje vrtnih 12. Vedno bodite previdni. Pazite, kako delate. Pri delu
odpadkov vseh vrst. trezno premisljujte. Ne uporabljajte motornih strojev, ¢e ste
Podrocje uporabe: utrujeni. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste pod vplivom
Naprava je primerna za drobljenje vrtnih odpadkov vseh vrst. alkohola, drog ali zdravil, ki vplivajo na zbranost pri delu.
13. Dolivanje goriva. Pred dolivanjem vedno ugasnite motor.
Obseg dobave (slika 1) Pokrov rezervoarja odprite vedno previdno, da se pritisk

v rezervoarju sprosti in da ne brizga gorivo. Pri delu se
ohisje naprave mocno pregreva. Zato poc¢akajte, da se

1. Polnilni lijak prav no | A Ke 1 S€

2. Stranski natiéni del ohisje najprej ohladi. Sicer lahko pride do vZiga goriva in

3. Povratni zaganjaé¢ hudih telesnih opeklin. Pri dolivanju goriva pazite, da

4. Pokrov rezervoarja rezervoarja ne napolnite preve¢. Gorivo odstranite in

5. Pokrov za vzdrzevanje odprtine za izpu$éanje. povrsino ocistite, ¢e napravo polijete z gorivom. Ko nalijete

6. Blazilnik hrupa gorivo preverite, Ce je pokrov rezervoarja dobro zaprt, da se

7. Zraéni filter slu¢ajno ne odpre zaradi vibracij medtem, ko naprava

8. Prikljuéek vzigalne svecke deluje. y

9. Odprtina za vzdrzevanije rezila za drobljenje 14. Pazite na poskodovane dele. Pred uporabo napravo
preglejte. Ali so kateri deli poskodovani? Dobro premislite,

Garancija ¢e lahko napravo uporabljate kljub manjSim poskodbam, ki

ste jih morebiti odkrili in ¢e bo delovala varno in brezhibno.

.. . . . . . Vsi gibljivi deli morajo biti pravilno nastavljeni in njihovo
Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24 delovanije usklajeno. Ali sestavni deli ne sovpadajo

mesecev pri potrosniku in se zacne na dan prodaje naprave. pravilno? Ali so kateri od njih pogkodovani? Ali je vse
pravilno sestavljeno? Ali so izpolnjeni vsi ostali pogoji za

Garan‘mlj_ﬁ V.e“i le zit‘ovarmske napalke 0z. napake, nastale na pravilno in brezhibno delovanje naprave? Pogkodovane
materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate S¢itnike itd. naj popravijo ali zamenjajo z novimi
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki pooblaséeni serviserji, &e v navodilu za uporabo ni

mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca. navedeno drugace. Tudi zamenjavo poskodovanih stikal

prepustite strokovnjaku. Pokli¢ite pooblasceni servis, ¢e ste

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni odkrili okvaro, ki jo je potrebno popraviti.

strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi 15. Pazite, da bo $&itnik (polnilni lijak) — v tem primeru polnilni
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz. lijak - vedno brezhiben in da bo name&éen tako, da
neupos$tavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe. zanesljivo pokriva delujoca rezila.

Pred nastavljanjem in vzdrzevanjem vedno izklopite motor.

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZeno navodilo To velja predvsem pri zamenjavi rezila za drobljenie.

za uporabo. Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina 16. Uporabljajte le odobrene sestavne dele. Pri vzdrzevanju
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov in servisiranju uporabljajte le originalne rezervne dele. Zato
servisni center). vedno raje obiscite pooblasceni servis.

- 17. Pred uvedbo v pogon vedno preverite smer vetra in pazite,
PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE da pri delu nikoli ne stojite v blizini izpugnih plinov motorja.

PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Pri rokovanju z bencinom ravnajte posebej previdno. Je zelo

POZOR! vnetljiva tekoc€ina, hlapi pa so eksplozivni. Upo$tevajte sledece
tocke:

1. Pazite na pogoje in situacijo v delovhem okolju. Produkt
delovanja motornega stroja so strupeni plini. Ti plini so e  Bencin shranjujte samo v zato namenjenih posodah.
lahko nevidni in brez vonja. Nikoli ne uporabljajte stroja e  Kadar motor deluje ali je Se vro¢, ne odpirajte pokrova
v zaprtih ali slabo prezracenih prostorih. Pri delu poskrbite, rezervoarja za gorivo in niti ne dolivajte goriva. Preden
da bo mesto, kjer delate, dobro osvetljeno. Vedno stojte v dolijete gorivo po¢akaite, da se motor in izpu$na cev
ravnotezju in trdno, ne glede na to, ¢e delate na ravni ali ohladita.
neravni, mokri ali ledeni podlagi ali na snegu. . Ne kadite.

2.  Pri delu preprecite dostop tujim osebam. Obiskovalci in e Gorivo dolivajte samo na prostem.
radovedneZi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne osebe e Stroja ali kanistra z bencinom nikoli ne shranjujte v
naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate. Preprecite zaprtih prostorih z odprtim plamenom, kot npr. z
drugim osebam, da se dotikajo naprave. _ bojlerjem za vodo.

3. Orodije pospravite na varno mesto. Naprave in aparate, o Nikoli ne zaganjajte motorja, &e je polit z bencinom in
ki jih ne uporabljate, shranite na suho in varno mesto in dokler le ta ne izhlapi. Namesto tega ogistite povrsine,
zaklenite tako, da preprecite dostop otrokom in drugim onesnazene z bencinom.

osebam.

4. Zavsako delo uporabljajte ustrezno orodje. Ne
uporabljajte npr. majhnih naprav ali opreme za delo, ki ga je
potrebno opravljati z ve¢jim orodjem. Napravo uporabljajte

e |z varnostnih vzrokov morate v primeru poskodbe
zapreti rezervoarje za gorivo in druge pokrove
rezervoarjev.

samo v namene, za katere je bila skonstruirana.

5. Uporabljajte primerno obleko. Obleka mora biti Ukrepi v zasilnih primerih

namembna in vas ne sme pri delu omejevati.

6. Uporabljajte osebna zaséitna sredstva. Uporabljate PoSkodovani osebi zacnite Cimprej dajati ustrezno prvo
zasCitne Sevlje z kovinskimi ali jeklenimi oblogami in pomot in poklicite zdravnika specialista v najkrajsem
nedrse&im podplatom. moznem €asu. Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo

7. Nosite zas¢itna ocala. Lahko pride do odletavanja pomirite. . . L . .
predmetov. Zaradi reSevanja morebitnih nezgodnih situacij, mora biti

8. Nosite zaséitne slusalke. Nosite osebne pripomocke za na delovhem mestu vedno prisotna omarica ali Skatla
zaggito sluha, npr. uSesne zamagke itd.. prve pomodi, v skladu z DIN 13164. Material, potreben za

9. Zaséita rok. Uporabljajte trdne rokavice — npr. rokavice iz prvo pomoc, ki ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce
usnja so primerne za uporabo. potrebujete strokovno pomog, izpolnite prosim sledece

10. Transport. Napravo premescajte izkljuéno z montiranim podatke:
polnilnim lijakom. Poskrbite, da odlozena naprava nikogar 1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode



3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe

Odstranjevanije |

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo
na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je razlozen v
poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek &¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroSke nastale
z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih
odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Uporaba v skladu z namenom

Motorna naprava je namenjena za drobljenje vrtnih odpadkov,
kot so: veje, ziva meja in drevje do mejnega premera (odpadek
iz iglavcev in podobnih dreves lahko napravo zamasi).

POZOR!

Naprava ni primerna npr. za obdelovanje zemlje; zato je nikoli ne
uporabljajte za drobljenje delov, kamnov, zemlje, stekla, tkanin,
papirja, lepenke ali plastike. Ti materiali lahko zelo posSkodujejo
napravo, predvsem pa njena rezila. Hkrati pa obstaja nevarnost
poskodb, zaradi npr. odbitih kamnov.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne Skode, ki bi nastale
zaradi neupostevanja priporocil, navodil in napotkov, ki so zajeti
v tem navodilu za uporabo.

@ Vedno uporabljajte delovne rokavice.

A Skrbite za rezila: vedno jih nabrusite da bodo
ostra, po konéanem delu pa celoten rezalni mehanizem in
rezila temeljito ocistite!

| Tehni&ni podatki

Konstrukcija motorja: 4-taktni OHV
Zmogljivost maks. 4,8 KW pfi 3600 min”
Vsebina: 196 cm®
Vrtljaji rezila: 1700 min
Premer veje: najve¢ 76 mm
Nacin (sistem) drobljenja: 3 mehanizmi v obliki
kladiva
2 dvojna vrtljiva rezila
Vsebina rezervoarja: 3,61
Rezervoar za olje: 0,61

1060 x 780 x 1.350 mm
Lwa 115 dB

Dimenzije D x S x Vv mm:
Hrupnost:

Teza ca. 73,4 kg

Nar. §t. 94396

| Montaza in prva uvedba v pogon

POZOR: Med montazo naprave, ne sme biti prisotno gorivo
Vv rezervoarju!

S prilozenimi vijaki (slika 2a) montirajte noge (slika 2b).

S priloZenimi vijaki (slika 2c) montirajte podvozje.

Ce e ni montirana, montirajte polnilni lijak na napravo (slika 3).
Med nasipni lijak in trup naprave vstavite prilozeno tesnilo in ju
privijte skupaj s priloZzenimi vijaki in varnostnimi maticami (slika
3a).

Na polnilni lijak (slika 4) montirajte ro¢aj za potiskanje. Za
montazo rocaja uporabite priloZene vijake (slika 4a).

Na napravo montirajte stranski premic¢ni del (slika 5). Nato
premicni del namestite na vijake in ga s priloZzenimi varnostnimi
maticami trdno privijte (slika 5a).

Prvi vklop
Napravo postavite na ravno, ¢isto in suho povrsino

Da nalijete olje v motor (15W40), odvijte polnilni vijak (slika 6a)
in olje nalijte do zadnjega navoja polnilne odprtine. Sedaj
vstavite oljno merico in jo ponovno izvlecite, da ugotovite stanje
olja na oznaéenem mestu (slika 7a).

V rezervoar nalijte neosviénen bencin, slika 8 kot je prikazano na
shemi za prikaz dolivanja goriva, slika 8a kaze maksimalno
stanje goriva.

Zagon motorja

Odprite ventil za gorivo (slika 9a) — v smeri puscice

Pritisnite ¢ok (slika 10a) — v smeri puscice

Vkljugite motor: polozaj glavnega stikala na sliki 11a

Naprava mora stati vedno trdno in stabilno; po¢asi in z

obcéutkom potegnite vrv za vzig motorja (slika 12)

(vodilo gredi povratnega zaganjaca je sedaj zataknjeno in s

tem preprecuje poskodbe kompleta zaradi morebitnega

spodrsavanja).

. Sedaj moc¢no povlecite a vrv vziga; motor se bo po 3 do 5
poskusih prizgal (po potrebi postopek ponovite).

. Ko se motor prizge in se nekoliko ogreje, vrnite ro€ico ¢oka
nazaj v delovni polozaj (slika 13a)

e  Vriljaje motorja lahko nastavite z reguliranjem rocice za plin

(slika 14a).

Izklop motorja

e Da ustavite motor, izklopite glavno stikalo: polozaj glavnega
stikala (slika 15a)
e  Sedaj zaprite ventil za gorivo (slika 16.a) — v smeri pus¢ice

Drobljenje

POZOR: Material, ki ga Zelite zdrobiti mora biti SUH! Moker
material lahko poti v napravi zamasi; €is¢enje je zapleteno in
lahko tudi drago!

Roke imejte vedno stran od odprtin za polnjenje!

Naprava ima dve osnovni funkciji:

1. PRVA JE: drobljenje listja, vej, podrasti in drobnega
dracja, skozi polnilni lijak:

- Drobljen material pocasi in previdno vstavite v
zgornji polnilni lijak in si pomagajte s
palico (slika 22)

- V polnilni lijak ne dajajte preve¢ materiala in ga ne
pritiskajte premoc¢no, da ne obremenjujete naprave!

2. DRUGA JE: drobljenje vej do premera 76 mm

- Pri delu stojte v ravnotezju; stojte po strani naprave (slika
23)



- Z vej, ki jih Zelite zdrobiti odstranite poganjke in listje.

- Veje vstavljajte v stransko odprtino naprave; najprej
vlozite debelejsi konec (mlade veje stroj lazje zdrobi od
starejsih).

- Veje potiskajte v stransko odprtino zlahka, saj mehanizem
za drobljenje samodejno povlece drobljen material v stroj —
po potrebi lahko pomagate premikanju, a le rahlo!

POZOR:

Nikoli ne uporabljajte obeh funkcij za drobljenje isto€asno!
Zaradi varovanja bivanjskega okolja in ljudi, ki so morebiti
prisotni v blizini, zmanj$ajte vrtljaje motorja vedno, preden stroj
zapustite, ali e greste po naslednji material.

Pred premikanjem, prevazanjem, ¢iS¢enjem ali
vzdrzevanjem stroja je potrebno:

ugasnite motor

Pocakajte, da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo.
Izklopite napravo in pocakajte, da se motor ohladi.
snemite priklju¢ek svecke

| Vzdrzevanije rezil

Pregledi in vzdrzevanje

Napravo lahko popravlja samo izurjeno in ustrezno pooblas¢eno
osebje.

Pred razstavljanem, nastavljanjem ali vzdrzevanjem
naprave, snemite prikljucek svecke.

Kladiva za drobljenje materiala lahko popravlja ali menjava
le oseba pooblascenega servisa!

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje
- Pazite na to, da ne bo iztekel bencin ali olje — Ko posegate v
blizino motorja, nosite zascitne rokavice!

Nega, vzdrzevanje, popravila, skladiS¢enje
Splo$ni napotki - upostevajte predvsem varnostne napotke!

Za brezhibno delovanje naprave je nujno potrebna redna
nega.

Predvsem polnilni lijak in odprtina za izmet drobljenega
materiala, morata biti natanéno vzdrzevana, da prepre¢imo
Skode ali poskodbe.

Pred zacetkom vzdrzevanja:

- izvlecite podaljSek svecke za vzig,
- stroj varno postavite,
- pocakajte, da se ohladi motor.

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava lahko
zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno
vzdrzevanije in nega lahko povzroci nepri¢akovane nezgode ali
poSkodbe.

Delo opravljajte le, ¢e naprava ni pregreta in je pripravljena
za delovanje!

Ciséenje polnilnega lijaka

Po vsaki uporabi ocistite napravo, predvsem pa polnilni lijak!
Pred tem demontirajte stranski premicni del in polnilni lijak (glej
sliko 3 in 5). Sedaj lahko o¢istite lijak in vse odprtine.

Ciséenje odprtine za izpuséanje in sita za drobljenje

Pokrov za vzdrzevanje odprtine za izpusc¢anje vzemite ven: Pred
tem odvijte vijak in ga snemite skupaj z ohi§jem (slika 24).
Odvijte zgornje in zunanje krilate matice in pokrov snemite.

Sito za drobljenje premaknite dol tako, da odvijete krilate matice
(slika 25) in ogistite odprtino za izpuscanje.

Pri delu vedno uporabljajte varnostne rokavice! Rezila
mehanizma s kladivi so zelo ostra! Za potiskanje materiala
uporabljajte palico ali orodje, ki ne more poskodovati rezila.

Da lahko obrnete rezila, morate najprej sneti priklju¢ek svecke
(pocakati, da se motor ohladi).

Za vzdrzevanje izpusta demontirajte pokrov tako, kot je opisano
v zgornjem odstavku (slika 24/25/26).

Nato odvijte varnostne matice in snemite pokrov odprtine za
vzdrzevanije rezil za drobljenje (slika 1/Poz. 9). Sedaj je krozno
rezilo vidno. Sedaj rezila namestite pred odprtino za
vzdrzevanje; najprej snemite reSetko za prepuscanje
zdrobljenega materiala. Rezilni kolut se mora vrteti na zunaniji
strani mehanizma s kladivi.

Pred tem izvlecite zati¢ na osi reSetke za drobljenje (slika 26) -
puscica

Os z ohiSjem izvlecite ven (slika 27 — puscica) in izvlecite
reSetko za drobljenje.

Sedaj previdno obrnite mehanizem s kladivi (uporabite varnostne
rokavice)

Slika 21a kaze polozaj, v katerem lahko rezila demontirate.
POZOR: Pozor: rezila so zelo ostra!

Odvijte pritrdilna vijaka in obrnite rezili za 180°.

Poskrbite za to, da bodo rezila ponovno pravilno pritrjena.

Ce so rezila topa, pustite da jih nabrusi strokovnjak ali jih
zamenjajte z novimi.

Ciséenje na splosno

Po vsakem c¢iS€enju namazite vse premicne dele z oljem in vse
demontirane dele ponovno varno pritrdite.

Motor obriSite s krpo. Preprecite vdor vodnega curka, ki bi lahko
prodrl v sistem vziga ali krogotok maziva in poskodoval motor.
Ciscenje filtra za zrak in filtra za gorivo (sito)

Vsakih 20-30 obratovalnih ur je potrebno filter oCistiti. Pred tem
odvijte krilate matice in snemite pokrov zraénega filtra (slika 17a
— puscica) in izvlecite vlozek zranega filtra.

Filter oCistite s tehni¢nim bencinom. Ko ogistite, polijte filter s par
kapljicami motornega olja. Sestavite v obrnjenem vrstnem redu.
Odprite pokrov rezervoarja za gorivo, sito za filtriranje goriva
vzemite ven in ga izvlecite (slika 18a). Sito lahko previdno
izpihate.

Transport in skladiS¢enje

Napravo lahko prenasate le z izkljuéenim motorjem.

Preden jo pospravite, napravo temeljito ocistite.

Napravo shranite na €isto in suho mesto brez goriva v
rezervoarju.

Skladiscenje

Ce naprave ne uporabljate dalj$e obdobje, je potrebno izvesti
naslednja dela:

Temeljito CiS€enje in popravila poSkodovanega laka.

Na premi¢ne in obremenjene dele nanesite olje, da jih zascitite
proti rji.

I1zklop in shranjevanje naprave

Naprave ne shranjujte na vlaznem mestu, v prostorih z umetnimi
gnojili, v hlevu ali prostorih v njegovi neposredni blizini.

Pri nagibanju lahko motorno olje prodre v prostor za izgorevanje,
kar lahko povzroc€i tezave ob zagonu motorja oz. pregrevanje
olja.

Nevarnost mocne korozije.



Okvare — vzroki — nacin odpravljanja

Okvara Vzrok Resitev
Drobljen 1. Reziloje 1. Rezilo nabrusite ali obrnite.
material se topo
je zagozdil
1. Mehanizem | 1.Napravo izklopite in oCistite.
Zmogljivost za
pada drobljenje
je zamasen
Motor ne 1 Prazen 1.
vzge rezervoar | V rezervoar nalijte gorivo do
2 Manjka vrha; preverite, Ce je v uplinjacu
iskra. gorivo;
3 Motorima preverite tudi, e je rezervoar
preveliko odzracen in odprtino v
porabo. pokrovu rezervoarja
4 Reziloje prebodite z iglo
blokirano Ocistite vzigalno svecko in
zavarovan | upostevajte predpisano razdaljo
proti elektrod od 0,6 do 0,8 mm (slika
primanjkljaju | 19 a), oziroma uporabite novo;
olja preverite vzigalni kabel;

2.

Odvijte vzigalno svecko,

ocistite in posusite;
Nekajkrat potegnite za vrv
zaganjaca brez svecke v
motorju.

3. Preverite, ¢e mehanizem
za rezanje ni blokiran.

4. Kljub temu prosim
pazljivo preverite stanje in
ponovno dolijte olje. Naprava
mora stati vodoravno
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CurypHocT Ha npousBeaeHueTo, 3abpaHu, -
MNpeaynpexaeHue, pasnopexpaHus: 20-30h
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lMponsBeaeHneTo oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOopMUu B EC
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BHumanue! lNpegwn nyckaHe B
eKkcnnoaTaums npoyeTeTe
VHCTPYKUMSITA 3a eKcrnoaTaums
1 ykasaHusTa 3a 6e3onacHocCT u
rv cxbniogasavire!

BHumaHue! He unsnaraiite
YCTPONCTBOTO Ha AbXA, U He
ro n3nonseanTe B AbXaa.
MaseTe ro ot Bnaral
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BHumaHue!

HoceTte 3awura Ha cnyxa!
HoceTte npeanasHu ounna 3a
6e3onacHocT!

HoceTe npegnasHu pbkasmum!

Mpenu Bcuykm pabotu no
MaLlvHaTa uskroyeTe
[ABUraTens v n3sagete

riynata Ha 3ananuTtenHaTa
cBeL,.

Cnep Bceku 20-30 yaca pabota
€ HeobXxoaMMOo Aa Ce NoYMCTH
Bb3OYLLIHUSA PUITHP.

HanbnHeTe npaBunHo
KONMYEeCTBO Macro
(MWH/MAKC), onobpeH Tvn
mMacno 3a Bawwus guraten
CbrMacHoO CBOETO
pBKOBOACTBO 3a
notpebutens.
3apepgeTe 3a gsurartens
6e30mnoBeH cynep 6eH3uH B
CbOTBETCTBME C
WHCTPpyKUMUTE 3a
6e30MacHOCT.

OxpaHa Ha OKOJIHaTa cpeaa:
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Opnagbka nukBnavpanTe
crneumnanuanpaHo Taka, Ye fa He
BpeauTe Ha oKkornHata cpega

OnakoBa4eH martepuan ot
KapToHax Moxe Aa ce
npeaaae 3a pauuknaums Ha
BTOPWYHW CYpPOBUHM

"

LedekTHn n/nunu 3a nukeugaums
€eneKTPUYECKN Unn enekTpoHHN
anapatu TpsibBa fa ce
npefanat 4o CbOTBETHUTE
BTOPUYHW CYPOBUHM.
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OnacHocT oT noxap u
ekcnnoaus! JonbrnHeTe ropuso
3a Auratens camo KoraTto
ABUraTensiT € U3KIYeH 1

BHumanue! OnacHocT oT
oTpaBsiHe! N3nonssawnTte
MallMHaTa camo Ha OTKpUTO,
N HMKOra B 3aTBOPEHM Unn
TOLLO NPOBETPSIBAHM

W3cTUHan. MOMELLEHYSI.
A\ A
) R

[Ma3eTe ce OT BLPTALWM Ce
ocTpueTa. Hukora He
NnocTaBsiINTE pbLETE U KpakaTa B
OTBOpUTE, KOraTo MallnHaTa
paboTu.

OnacHOCT OT OTXBbPrEHN OT
LeHTpobexHaTa cuna yactu
koraTto ABuratenst paboTu —
He gonyckawvTe B 6nnsoct
HeyyacTBalUy nmua,
[OMAaLLHN M CEeNCKOCTOMaHCKM
XUBOTHMU.

OnakoBkKa:

A A

lMpegnaseTte OT BNaXHOCT

OnakoBkaTa TpsibBa aoa e
OpueHTopaHa Harope

TexXHU4YeCcKn OaHHU:

)

rlpVIC'be,ElMHeHVIe KbM MpeXaTta

Terno

115

[eknapvpaHa CTOAHOCT Ha
wyma

MawwuHa

BeH3auHoBa ApobunHa mawmHa 3a knoHu GH 651 B
KauecTtBuHa, npodecrnoHanHa 6eH3nHoBa ApobunHa MmaluvHa 3a
KINOHU ¢ moweH 6,5 PS -4-takteH 6eH3nHoB moTop OHV. C
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ronsiM, HaknoHeH GyHkep 1 cTpaHuyHa pyHMsA 3a 3apexaaHe C
no Manku krnoHwu. bnarogapeHue Ha 3 Yyka 1 2 ABONHU
obpbLUaemMu HoxoBe

(Ha cTpaHn4HaTa dyHUs 3a 3apexaaHe) ce nocTuraT onTUManHu
pe3ynTatv 1 npu pa3gpobsiBaHe Ha MHOTO ¥ ronsiMorabaputHu
oTnagbum.

C HapgyBaemu Konerna v LUMPOKO Liack 3a yaobeH TpaHCnopT K
cTabunHo ctaumoHupaHe. VigeanHa 3a pasgpobsiBaHe Ha
rpagvHapcku oTnagbLUy OT BCSKaKbB BUA.

O6nact Ha ynoTtpeb6a:

MpeanHa 3a pasgpobsiBaHe Ha rpagvHapcky oTnagbum ot
BCSIKaKbB BUA,.

O6em Ha pocTtaBkaTa (dwur. 1)

. 3axpaHBaLy 6GyHkep

. CTpaHunyHa 3axpaHBawa pyHus

. PeBepcuBeH ctaptep

. Kanauka Ha pe3epBoapa

Kanak 3a nogpbXka Ha U3XoAHUA OTBOP
. 3arnywuTen Ha wyma

. Bb3apyweH countbp

. Jlyna Ha 3ananuTenHarta cBeLy

. OTBOp 3a NoApbKKa Ha APOOUNHUA HOX

©CONOUAWNS

FapaHuus

["apaHuUMOHHUS CpoK NpeacTaBnsBa 12 meceua npu
npomMuLuneHa ynotpeba, 24 meceua 3a noTpebutenu u 3anoysa
OT [eHs Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypeaa.

[apaHumWsiTa ce oTHaCs U3KIIUYUTENHO 3a HeJoCTaTbLUU
NpUYMHEHN Nopaamn AedekT Ha maTepuana unu abpuyeH
nedekT. Mpu peknamaumns B rapaHUMOHHUA CPOK € HeoBXoAUMO
a ce npvbaBu opuUrMHaneH JOKYMEHT 3a NoKynka ¢ garta Ha
npopaxbara.

OT npaBo Ha rapaHuys ca U3KMYeHN HenpodecroHarnHa
ynotpeba KaTo Hanp. NpeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe
cuna, yBpexaaHe nopagu Yyxaa Hameca unu oT Yyxam
npeaMeTy, HeanasBaHeTo Ha ymbTBaHeTo 3a ynotpeba v
MOHTaX ¥ HOPMaNHOTO U3HOCBaHE.

PbKoBOACTBOTO 3a 06CnyxBaHe € HeobxoauMo fa ce npoyeTe
U3USANO Npeamn MbPBOTO NyckaHe Ha anapaTa. AKo uma
CbMHEHVSI OTHOCHO BKIOYBaHETO 1 paGoTaTta ¢ anapara,
o6bpHeTe ce KbM NPOU3BOAUTENS (CEPBU3EH OTAEN).

3A A BBbAE OCUI'YPEHA BUCOKA CTENEH HA
CUrYPHOCT, CNA3BAUTE BHUMATEJNTHO CNEOHUTE
HACTABJIEHUA:

BHUMAHMUE!

1. O6GBpHeTe BHMMaHUE Ha ycnoBuUsiTa Ha cpeaaTa B
KOAITO paboTuTe. [IBMratensat Ha MalLumHaTa cneg
cTapTupaHe Lue 3arnoyHe ga oTaensi OTPOBHU U3ropenm
rasose. Te3au rasoBe morat ga 6baart HeBuanummn n 6es
Mupusma. 3aToBa He TpsibBa HUKora a paboTute ¢
MallvMHaTa B 3aTBOPEHW UMK JIOLLO NPOBETPSIBaHN
nometleHus. Ocurypete cu obpo paboTHO OCBETNEHNME.
Ako paboTuTe Ha MOKpPO, 3aCHEXEHO UMW 3anefeHo MSICTO,
Ha CTPBMHO MSICTO WIN HA HEPABEH TEPEH OCUTypeTe Ccu
nobpa ctabunHocrT.

2.  Kbm mawmHaTta He gonyckavTe Yyau nuua. [octi un
Habntogatenu, Npean BCUYKO Aela v GONMHU Unu Hegbraesu
nvua Heka fa ce HammpaTt Ha CUrypHa OUcCTaHuus oT
BaweTo paboTtHo msicTo. CbbntogaBaiiTe aa He ce
[OKOCBAT 40 MalluMHaTa apyrv nuua.

3. OcurypeTte cCUrypHO CbXpaHeHue Ha MaluMHaTa.
MalumHuTe, KOMTO He N3MNon3BaTe, CbXpaHsiBalTe Ha Cyxo
MSICTO MO Bb3MOXXHOCT Ha BMCOKO WUIU 'Y 3aKnioyeTe Taka,
Ye Oa He 6baaT AOCTBMHU 3a TPETU Nuua.

4. 3a Bcsika paboTa usnonsBanTe BUHaru nogxogsiwa
MalmHa. He nsnonaeavite Hanpumep Marnkv MallumHu unm
CbOpbXeHUs 3a paboTa, kosiTo TpsibBa Aa ce N3BbLPLUN C
rorieMu cbopbxeHusi. MalumHuTe nanonssanTte
U3KITIYUTENTHO criope/ NpeaHa3Ha4YeHneTo 3a KOeTo ca
BUNM KOHCTPYMPAHW.

5. CwbbnriopaBanTe HOCEHETO Ha NOAXOAALLM APEXU.
BawweTo obnekno Tpsibea ga 6bae npakTUyYHO U Aa He Bu
orpaHuyaBa npu paboTa.

6. Ws3nonsBauTe nMYHM NpepnasHu cpeacTsa. Hocete

3awmTHN 0byBKU ¢ MeTanHu bombeTa 1 ¢ HenMb3ralm ce

NoAMETKM.

HoceTte npegna3Hm ounna. Morat ga xsbpyat npegmeTy.

HoceTe cpepnctBa 3a oxpaHa Ha cnyxa. HoceTe nuyHm

npegnasHy cpefcTBa 3a oXpaHa Ha crnyxa, HanpumMep Tanm

3a ywu.

9. OxpaHa Ha pbuUeTe. HoceTe 3apaBu pbkaBuum — gobpa
oxpaHa NpefoCcTaBsT pbkaBMLUWUTE OT XPOMOBA KOXa.

10. TpaHcnopT. [lpoGunHaTta MalluMHa TpaHcrnopTupaiiTe
OCHOBHO C MOHTMpaH 3axpaHBall, 6yHkep. B nsknioveHo
CbCTOsIHWE CcbbniofaBalTe Aa He CTaHe onacHa 3a HSKOro.
MawwwmHaTta noacurypete Aa He ce npeobbpHe, Aa He ce
noBpeau 1 fa He U3teye ropusoTo.

11. OTcTpaHeTe KnoYoBeETE, MUHCTPYMEHTUTE U APYrU
nono6Hu. MNpeau ctapTnpaHe Ha mallvHaTa e
HeobXoauMO Aa ce OTCTPaHSAT BCUYKU KITOHOBE U T. H.

12. BbaeTte BuMHaru 6autenHu. O6pbLiaiTe BHUMaHMe Ha
ToBa koeTo npaBuTe. [1pn paboTa usnonasaiTe 3gpas
pasym. MoTopH/TE MaLUVHW HE 3MON3BanTe ako cTe
ymopeH. C MalumHaTa He paboTeTe ako cTe nof BIUSHUETO
Ha ankoxos, HapKOTULM UMK NekapcTBa, KOUTO HamansieBaT
cnocobHoCTTa 3a KOHLeHTpauus.

13. [JonbnBaHe Ha ropuBo. [1pean oa HaneeTe ropmeo e
HeobxoamMMo fa ce cnpe MoTopbT. Kanadkarta Ha
pesepBoapa oTBapsAWTe BMHarK BHUMaTENHO, 3a Aa MOXe
MOBULLEHOTO HansraHe Aa ce u3nycHe 6aBHO 1 Aa He
npbcHe ropusoTo. Mpu paboTa ¢ MalumMHaTa TANOTO U ce
3arpsiBa MHoro. 3aToBa npeav AonMBaHe Ha ropusBo
ocTaBeTe MallvHaTa Aa UCTuHe. B npoTuBeH criyqam moxe
na n3byxHe ropMBOTO U fa cTaHaT usrapsiHus. MNpu
MbIIHEHE Ha rOPUBOTO BHMMaBalTe Aa He npeneeTe
pesepBoapa. AKO ropMBOTO Ce M3nee HacTpaHu,
HeobxoaMMO € BegHara Aa ce OTCTPaHu U a Ce U34UCTH
MawuvHaTa. Cnen nbiHeHe Ha ropuBOTO NPOBEPETE 34paBo
NV e 3aBMHTEHa KanaykaTta, 3a Aa NpegoTBpaTuTe HeMHOTO
pa3xnabBaHe B pe3ynTaTt oT Bubpaumute npu paboTta.

14. OOGpbluanTe BHUMaHME Aanuv HAMA NOBPEeAEeHU YacTu.
Mpernepavite MmawwnHata npeam ynotpeba. Nma nn
nospefeHu yactu? B cnyyan Ha neko nospexaaHe
Cepuro3HO ce 3aMucreTe Aany Taka MaluuHaTa we pabotum
HagexaHo n 6esnedekTHo. CvbntogasanTe Aa 6vaat
NpaBWUMHO perynupaHn u pasnonoXeHn ABUXKELLMTE ce
yactu. He ceBnagat cnpsiMo cebe Cu HAKOM enemMeHTH
npaeunHo? Hsikom ot Tax ca noBpeaeHn? MoHTUpaHo nv e
BCWYKO NpaBunHo? M3nbnHeHn nu ca BCUYKU OCTaHanu
ycnosusi 3a 6e30edekTHO PYHKLMOHMPaHe Ha MalumHaTa?
MoBpeaeHu NpeanasHu CbOPBXKEHNS U T. H. € HEOBXOAMMO
[a ce peMOHTMpaT UM CMEHST B cneuuananpaH cepeus
aKo He e MOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3a 0OCnyXBaHe ApYro
sye. MNoBpeaeHy BKIOYBATENU CMEHETE B NNLEH3NPaH
cepBu3. AKo e HeobxoaMM PEMOHT Ha MalLuHaTa obbpHeTe
ce KbM Hal-6nu3kata cepBuaHa paboTunHuua.

15. CnbniogaBante npegnasHUST kanak (3axpaHBaly, 6yHkep)
Ha Ta3u gpobunHaTta MawmHa BuHarK Aa yHKUMOHMPa
6e3ynpeyHo 1 fa 6bae pa3nonoxeH Taka, Ye Aa Nokpvea
BMHaru uUsLsno YykoeeTe.

Mpeaun HacTpuiika 1 NogapbXKKa BUHArM U3KnoveTe
MoTopa. ToBa Baxu npean BCUYKO Npu NOAMSIHA Ha
OpOOUIHNA HOX.

16. WUsnon3ssante camo ofo6peHun yacTu. [pu nogapwxka u
PEMOHTY M3MNon3BanTe camo CbOTBETCTBALLM PE3EPBHU
YacTu. 3a Tasu Len TbpceTe NULIEH3NPaHN CEPBU3HN
paboTunHMumn.

17. Tpeauw BbBeEXAaAHE B eKcnoataums BUHaru nposeperte
rocokaTta Ha BATbpa Y BHUMaBaiiTe Nno Bpeme Ha paboTa,
HVKOra a He CToMTe B U3ropenute ra3oBe Ha ABurartens.
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Mpu GopaBeHe ¢ GeH3WH, GbaeTE U3KIIOUYUTENHO BHUMATEHM.
Toli e CUINHO 3ananvm 1 U3napeHusaTa ca B3pMBOOMACHMU.
Heobxoammo e Aa ce cnasBaT CreHUTe TOYKM:

. CbxpaHsiBaiiTe 6eH3VH caMo B onpeferneHnTe 3a
uenTa cbAaoBe.

e  KoraTto geuratenat paboTtu, unu malwmHaTa e ropeLua,
He OoTBapsIfTe kanaykata Ha pe3epeoapa 3a rop1Bo 1
He gonuBaiite 6eH3uH. Mpean nobaBsiHe Ha GeH3WH



ocTaBeTe ABUraTens u YacTuTe 3a us3ropenvTe rasose
[a u3cTuHar.

e  Henywere.

e  3apexpgaiiTe ropuBo camo Ha OTKpUTO.

e  Hukora He cbxpaHsiBaiiTe MaluuHaTa unu Tybata c
GEH3MH B 3aTBOPEHMN MOMELLIEHUSI C OTKPUT MrambK,
KaTo Hanp. ¢ 6onnep 3a Boaa.

e B cnyyain, 4ye 6eH3MHBLT e npensin, He TpsibBa fga ce
npaBsiT HAKaKBY ONUTU 3a CTapTUpaHe Ha aBuUraTens.
BmecTo TOBa MalwmvHaTa TpsbBa Aa ce oTCTpaHu ot
3amMbpceHaTa ¢ 6eH3MH NOBBPXHOCT.

e Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHOCT, Npu noBpeaa
TpsbBa Aa ce CMEeHAT KanaykuTe Ha pe3epBoapa 3a
ropvBO U ApyruTe npucnocobneHus 3a 3aTBapsiHe Ha
pesepBoapa.

Mepku B cnyyan Ha HewacTeH cnyvyan

OkaxeTe npu 3romnosyka CbOTBETHaTa MbpBa NOMOLL, 1
MoBMKaWTe KOMKOTO ce MoXxe no 6bp3o kBanuduumpaHa
MeavumHcka nomoly. MNpeanaseTe nocTpaganusi OT Apyru
3MOMNOMYKN U FO YCMOKONTE.

3apaau eBeHTyarnHa 3nononyka Ha paboTHOTO MSICTO
BMHaru TpAA6Ba Aa uma noj pbka anTeyka 3a NbpBa NOMOLLY,
cnopep DIN 13164. Matepuana, KOATO e B3eT OT anTeykara,
Tps6Ba He3abaBHO Aa 6bAe AonbJIHEH. AKO U3McKBaTe
nomoly, noco4yeTe Te3u AaHHU:

1. Mscro Ha 3nononykaTa

2. Bup Ha 3nononykaTa

3. Bpo#n Ha paHeHuTe

4. Bwp HapaHsiBaHe
INuksupaums

WHCcTpyKkuumTe 3a NUKBUAALMS NPOM3NMU3aT OT NuUKTorpaMuTe,
KOWUTO ca pasnosiokeHn Ha ypeaa, pecr. Ha onakoBkaTa.
OnncaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HAaYEHWS e HamepuTe B pasgen
,O603HauYeHus".

JNukBupaumsa Ha TpaHcNopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa nasu ypeaa oT yBpexxaaHe no Bpeme Ha
TpaHcrnopTMpaHe.

OnakoBbYHUTE MaTepmanu ca nogdpaHy obMKHOBEHO Cropes
TsIXHaTa NecTENUBOCT CNPsIMO OKOSHaTa cpefa U HaunHa Ha
NVKBMAAUMS U 3aTOBa MoraT a ce peuuknupar.

BpbluaHeTo Ha onakoBkuTe B 06pbLLEHUe HAa MaTepuanuTe
NecTn CYPOBUHU U NMOHWXKaBa pa3xoauTe 3a NUKBMaauns Ha
oTnagbuuTe.

YacTu ot onakoBkaTa Hanp. ponuun, Ctynonop®) morat fa
npeacTaBnsiBaT onacHocT 3a fAeuata. CblecTByBa onacHoOCT
oT 3aaywaBaHe!

YacTtute oT onakoBkaTa CbxpaHsiBaniTe Ha mecta 6e3 4ocTbn 3a
eua, v r'm NUKBUAMpanTe KonkoTo ce Moxe no-6bp3o.

M3unckBaHuA cnpsiMo 06CnyKBalMAT nepcoHan

O6cnyxBaWmaT nepcoHan Tpsibea npeau Aa 3anoyHe Aa
M3nornaea anapaTa BHUMaTESHO Ja CU NPoYeTe PbKoBaACTBOTO
3a obcnyxBaHe

KBanudumkauusn

3a n3nonssaHeTo Ha anaparta ce U3Mckea camo OoTroBapALlo
noy4vyeHune oT cneumnanunuct, cneymanHo KBaJ'IVI(bVIKaLI,VIH He ce
N3NCKBa.

MuHuMmanHa Bb3pacTt

C anapaTta morat ga paGoTaT caMmo fvua, KOUTO ca HaBbpLUNIIK
16 rogmHn.

M3kntoyeHne npefcTasnssa U3non3BaHeTo oT Miadexu, ako
TOBa CTaBa B npouec Ha obyyeHue ¢ uen ga gobust
CNocoBHOCTU Noj PLKOBOACTBOTO HA Oby4aBaly,

Yn0Tpe6a B CbOTBETCTBUE C NpeaHa3Ha4eHUeTo

MoTopHaTa apobunka 3a KIoHU e NpeaHa3HayeHa 3a
pasapobsiBaHe Ha oanagbyHU KINOHW, XpacTu, XXUBK orpaam n
AbpBECMHA IO MaKCUMarHO 03HaYeHUs AnameTbp ( oanaabum
OT UFMONUCTHN AbPBETA MoraT Aa npean3BukaT 3agpbCTBaHe)..

BHUMAHUE!

[pobunkata He e nogxoasila Hanpumep 3a obpaboTka Ha
3EeMHU MaTepuanu u He TpsibBa HUKOra fa ce U3non3ea 3a
pa3gpobsiBaHe Ha MeTanHu NpeaMeTy, KaMbHU, 3EMS, CTHKIO,
TEKCTWM, XapTus, KAPTOHU UNK NacTmaca. Tean matepuanu
NpeansBUKBaT rofleMu NOBPEAUN Ha PEXELLUs UHCTPYMEHT.
OcBeH TOBa MMa ONacHOCT OT NnonyyaBaHe Ha yabp OT

KaMbHUTE.

I'Ipm Hecna3BaHe Ha npuHuunute, ot BCeOOLLO BanuaHuTe
Hape,D,GVI, KakToO U Ha TOBa PbKOBOACTBO, HE MOXe Oa ce
06BUHABA npomn3soanTensa 3a eBeHTyalriHo Bb3HUKHaANM LWeTn.

@ PaboTteTe BUHaru ¢ pbKkaBULM.

A HoxoBeTe noaabpxanTe BUHarn ocTpm u
cbbnoaaBanTe cnep CBbpLIBaHe Ha paboTa APOGUITHUAT
MexaHM3bM Aa 6bae cTapaTenHo NOYMCTeH!

TexHU4eCcKu AaHHU

KoHCTpyKUuMsi Ha aBWUraTens

4-taktoB OHV

Makc. moLHocT

4.8 kW npui 3600 muH’’

Obewm:

196 cm®

O6opoTn (HOX):

1700 MuH "

,U,Mameﬂ:p Ha KrnoHute:

Makc. 76 cm

MpuHUMN Ha pa3gpobsiBaHe:

3 4ykOoBU MexaHU3Mu
2 nBOWHM OGpbLYaALLM ce
HOXOBe

Obem Ha pesepBoapa: 3,6n

Pes3epBoap Ha MacnoTo: 0,6n

rabaputn A x W x B B MM: 1060 x 780 x 1350 mm
HuBo Ha wyma: Lwa 115 dB

Terno okono: 73,4 kr

ApTukyn Ne: 94396

MoHTax n NbpBO NyckaHe B eKcnnoaTauus

BHUMAHME: NMpu moHTupaHe HE TPABBA pa uma B

MaluMHaTa ropuso!

C nomolua Ha goctaBeHWTe 6onToBe (dur. 2a) MOHTUpanTe

kpadetata (cwr.. 2b).

C nomoua Ha goctaBeHuTe bontose (cur. 2¢) MOHTUpaKTe

wacuTo.

AKO oLLe He & MOHTUPaH, MOHTUpaiiTe 3axpaHBalLus GyHkep

(dowr. 3).

Mpu ToBa TpsbBa Mexay ByHkepa 1 TANOTO Ha MaluMHaTa Aa ce
BMOXW AOCTaBEHOTO YNIbTHEHNE U C AOCTaBeHUTe 6onTose U
ocuryputenHu raikm (cpur. 3a) sagpaso ru crerHere..

Ha 3axpaHBaLums 6yHkep (cur. 4) MOHTUpaiiTe ApbXKaTa 3a
npuaswxkeaHe.3a ToBa U3nonaealTe JocTaBeHnTe GonTose

(dwr.. 4a).

Ha mawwmHaTa MOHTUpaiTe CTpaHnyHaTa 3axpaHBalla dyHus
(cbur. 5). 3a ToBa BkapaliTe 3axpaHBallaTa QyHNs B
pocTaBeHVTe 6oMnToBE M C NOMOLLA HA AOCTaBEHWUTe
OCUIypUTENHM ravikn 34paBo ru cterHete (dwr. 5a).

MbpBO nycKaHe B eKcnnoaTtauus

Opob6unkara noctaBeTe Ha paBeH, YNCT U CyX TepeH

Hanente macno B geuratens (15W40), 3a ToBa pa3suiite
KanaykaTta Ha MbnHeLoTo rbpno (dur. 6a) n MacnoTo HaneviTe
Yak [0 Bbpxa Ha pe3baTa Ha mbnHelwoTo repno. Cera BkapaiTe
MsipkaTa 3a Macrio 1 OTHOBO s U3BaAeTe 3a Aa nposepuTe
HMBOTO Ha MacrnoTo cnopef 0603HaunHNeTo (dur. 7a).




HanbnHeTe pesepBoapa (6e3onoBeH 6eH3uH), cur. 8 nokassa
CXeMaTU4HO MbPIOTO 3a MbIHEHE Ha pe3epBoapa, cdur. 8a
rokasBa MakCUMarHOTO HMBO Ha FOPUBOTO.

CTapTMpaHe Ha ABurartens

e  OTBopeTe kpaH4eTO 3a ropuBoTO (chur. 9a) — B nocokaTa Ha
cTpenkata

e  HaTtucHeTe noctyeTo Ha cmykada (cur. 10a) — B nocoka Ha
cTpenkaTa

e  BknioveTe gBuratens: ¢ nonoXxeHue Ha rnaBHUs
usknovsaTen cnopep dwr.. 11a

e  Cubniogasavite cTabunHocTTa Ha gpobunkata n 6aBHO A0
KaTo He MoYyBCTBaTE CbNPOTUBNEHNE W3AbpNBanNTe
BBXETO Ha cTapTepa (obr. 12)

(3axBaTKaTa Ha Bana Ha peBepCUBHUS CcTapTep cera e
3aLeneHa 1 He MOXe [ia ce NnoBpeau nyckaTtens B pesynrat
OT NpUNTL3rBaHe)

e  Cera usternere CUIIHO BLXETO Ha cTapTepa, ABUratenst
6u Tps6esAno cnea 3-5 onuTa Aa ctapTupa (eBeHTyanHo
onuTUTE NOBTOPETE)

e  KoraTo gBuratensit ce BKIOYM U Marnko ce 3arpee,
BbPHeTe NOCTYETO Ha CMyKaya OTHOBO B paboTHO
nonoxexue (cur. 13a)

e O6GopoTuTe Ha ABMraTens Moxe Ja perynupare ¢ nomoLua
Ha nocra 3a rasta (cur. 14a).

CnvlpaHe Ha ABurarens

o 3a Aa cnpeTte aBuratend U3Kn4veTe rmaBHuA nsknoysaren
. C NonoXxeHue Ha rmMaBHUA U3KN4YBaTen cnopen (CbVIF.
15a)

e  Cera 3aTBOpeTe kpaHyeTo 3a 6eH3nH (dur. 16.a) — no
nocoka Ha cTpenkara

Pasgpo6siBaHe

BHUMAHMUE: V3nonsBsaliTe 4OKONKOTO € Bb3MOXHO CYX
mMaTepuan 3a pasgpobsisaHe. MHOro Mmokbp MaTepuan 3a
pa3gpobsiBaHe AoBexaa [0 3aApbCTBaHE U TPyAHO MoYMCTBaHe
unu nogabpxaHe!

PbLeTe cu gpbXKTe BUHArn M3BLH 3axpaHBawmTe otBopu!

BeHanHoBaTa ApobunHa malunHa 3a KIoHu npegnara ase
OCHOBHU (PYHKLIMN:

1. WJIN: pasgpob6siBaHe Ha NUCTU, KNOHU, NOAPacTbLLUU U
ape6Ha obpBecUHa npes 3axpaHBalms GyHkep:

- PasgpobsaBaHus matepuan BkapeanTe 6aBHO U
BHUMaTENHO B ropHUs 3axpaHBall, 6yHKep 1 usnonasante
3a ToBa NpbT dur. 22)

- B 3axpaHBaLuus ByHKep He crnaraiiTe npekaneHo MHOro
martepuan u MaTepuanbT He HaTUCKanTe NpekaneHo
cunHo!

2. WINWN: paspgpo6siBaHe Ha KNOHU A0 MaKCUManeH
anamMeTbp 76 Mm

- 3acTaHeTe B CUrypHO MOMOXEHNe OTCTPaHN Ha
apobunkara (cur. 23)

- OT KIoHUTe, KOWTO Liie pasapobssaTe, MaxHeTe
uspacTbuuTe 1 nucTaTa

- KnoHute BkapanTte B cTpaHuyHaTa 3axpaHBalla dyHus
BUHarK ¢ Aebenvs kpan Hanpea (MnaguTe KIoHu ce
pasfpobsBsat Mo NecHo oT cTapuTe)

- KnoHuTe HatuckanTte B CTpaHWYHaTa 3axpaHBalla hyHus
caMo Neko, APOBUNMHNAT MexaHU3bM pasapobasBaHus
mMartepuan aBToMaTU4YHM NPUTErNS— B Cryyai Ha
HeobXoaMMOCT M3non3BaiiTe MoJs caMo CbOTBETCTBALL,
HaTuck!

BHUMAHUE:

Hukora He usnonssante n aBeTe 4pPoOGMNHU pyHKLUN
eAHoBpeMeHHo!

3a ga npegnasute npupogHaTa cpefa M xoparta okosio Bac
HamaneTe 06opoTUTe Ha ABUraTens BUHaru, korato He
13nonaesaTte MallMHaTa Ha MbfiHa MOLLHOCT UMK KoraTo oTuBarte
3a criegBally MmaTepuarn.

MNpean npemecTBaHe, TPaHCNOPT, MOYUCTBAHE UMK
noaabpXKKa Ha MallMHaTa TpAGBa:

e  pacnpeTe gBuratens

e [a u3vyakaTe JOKATO BCUYKU ABUXKELLMU Ce 4YaCTU CbC
CUrypHOCT cnpaTt

e  OCTaBeTe ABuraTens ga UCTUHe

e  uM3BageTe NnynaTa Ha 3ananuTenHarta cBeLy

Mperneau n nopabLpPKKa

EBeHTyanHu peMoHTM MoXe Aa 13BbpLuBa 6e3ycrnoBHO caMo
06yyeH NuueH3npaH nepcoHarn.

Mpean npeo6opyaBaHe, HaCTpoWKa NN NoAAbPKKA Ha
MawmHaTta TpsiGBa Aa ce ce M3Bagum nynara Ha
3ananuTenHaTa ceeLy,.

nO,D.Q'I:p)KKaTa Ha YyKOBUTe MeXaHU3IMUN MOXe Aa n3BbpLluBa
camMo nuueHsnpaH unu cepsuseH nepcouan!

Mepku 3a CUrypHOCT npu nperneamn u noaabpxka
- MocTtapavite ce ga He usteye 6eH3MH Ny macno — Ako
paboTnTe BNMN3Ko [0 HOXOBETE HOCETE OXPaHHU pbkaBuum!

Fpuxu, noaaLPXKKA, PEMOHT, CKNnagupaHe
O6Lwm Mepkm, cnaseanTe nNpean BCUYKO MepKUTe 3a
6e3onacHocT!

3a pa byHKumMoHupa 6e3ynpeyHo Bawarta apobunHa
MalMHa e Heo6XoAUMO Aa U3BbLPLUBaTE pefAoBHa
noaAbLpKKa.

Mpean BCUYKO 3axpaHBaLMST GYHKep, U3XOAHUAT OTBOP U
HoxoBeTe TpsibBa Aa 6bAAT rPYKINBO NOAABbPXKAHW, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT LETU UMK N30OLLO KOHTY3WN.

Mpeau na 3anoyHeTe noaabpXKKaTa:

- U3BageTe nynara Ha 3ananuTenHata cBeLy,
- pa3nonoxeTe MawmMHaTa cTabunHo,
- U34akanTe ABUraTenaT ga UCTUHeE.

Mepku 3a CUrypHOCT NpU Nperneam U noaabpxKKa

Camo pefoBHO noaabpxkaHa u obcnyxBaHa MallvHa Moxe Aa
6bae 0o6bp NoMoLLHMK. HegocTaTbyHOTO nogabpkaHe u
TPUXU MOXe Aa AoBefe A0 HenpeaBuaeHU aBapun U KOHTY3UN.
Pa6oTute u3BbLpLUBaTe cCaMO TOraBa, Korato MaliMHaTa e
UCTMHaNa u HepaboTocnocobHa!

MNMoyecTBaHe Ha 3axpaHBalms GyHkep

Cnep Bcsika ynoTpeba nouncreTe gpobunkara u npeam BCUYKO
3axpaHBaLms byHkep!

3a ToBa feMOHTUpaiiTe CTpaHWYHaTa 3axpaHBalla pyHus n
3axpaHBaLyms 6yHkep (B cur. 3 n 5). Cera MmoxeTe Aa
nounctute byHkepa v oTBOpUTE.

MoyncTBaHe Ha U3XOAHMA OTBOP U APOGUIHOTO CUTO

CMbKHeTe kanaka 3a Nnogabpikka Ha U3xodHus oTBop: 3a ToBa
pa3BuinTe NPOXoAHWA GONT 1 ro CMbKHETE 3aeHO C BTynKarta
(dour. 24).

PasxnabeTe ropHuTe 1 BbHLUHW PbYHU ralikvm 1 ocsobogete
Kanaka.

[pobunHOTO CMTO HaKNoOHeTe HaJoMy Cref KaTo pas3BueTe
pBYHUTE ranku (cur. 25) n nouncTeTe N3XOAHNSA OTBOP.

U3nonsBanTe BMHarn npeanasHu pbkaBuum! HoxoBeTe Ha
YYKOBUSA ME€XaHU3bM ca MHoro octpu! U3nonsBanTe
eBeHTyasrlHo NpbT UNU APYr UHCTPYMEHT, KOUTO He MoXe Aa
noBpeau HoXoBeTe.



MNopabpxka Ha HoXoBeTe | MoBpean - NpuumMHM - oTCcTpaHsBaHe

3a ga moxe ga o6bpHeTe HOXOBeETe, TpsibBa Hal Hanpeg aa MoBpeaa MpuunHa OTcTpaHsBaHe
n3BaguTe nynarta oT 3ananuTenHara ceew (npu CTyaeH 3axanBaHe Ha 1. M3TbneH HoxbT nogoctpete nnm
Auraten). pasapobssaHus HOX obbpHeTe

KanakbT 3a noggbpxKa Ha M3XOAHMS OTBOP CMbKHETe Taka, marepuan

KaKTO € OnMcaHo ro-rope (cpur. 24/25/26). 1. 3agpbcTeH | MawuHaTa uskmiodeTe 1
Cnep ToBa pasBuUNTE OCUTYPUTESTHUTE MAaNKN N CMBKHETE Karnaka rIpOM3BO,D,V|TenHOCTTa ﬂpoGMneH noyncreTe

3a noaabpXKa Ha ApobunHuTe Hoxose (cur. 1 nos. 9). Cera Hamansiea MEexXaHU3b

BUXAATe poTopa Ha HoxoBeTe. [JpobunHuTte HoxoBe TpsibBa Aa M

6baaT npep oTBOpa 3a NoaAbpXkKka Ha BbHLUHATa CTpaHa Ha [iseratenst He 1. Mpasen PR P ———
OpOBUNHMS MeXaHN3bM, a 3a a MoXe [ia ' 3aBbpTuTe e cTapTvpa pe3epBoap pe3epBoap,
HeobxoanMo Aa ce CMbkHe 1 APOBUNHOTO CUTO.

2. Nuncea npoBsepeTe fanu B
3aToBa nsBageTe LUNMMHTa B OCTa Ha ApobunHoTo cuto (dur. kap6ypaTopa Ma
26) — cnopep cTpenkara sananuren .

ropvBo;
M3BageTe ocTTa 3aegHo ¢ BTynkaTa (dwur. 27 — cnopef Ha nckpa
cTpernkarta) 1 uasagete APoBUNHOTO CUTO. 3. ,3apaseH" Mposepete
Cera BHMATEJIHO 3aBbpTeTe YykoBUsi MEXaHU3bM npuraten OBb3AYLIABAHETO Ha
(n3nonsBaviTe NpeanasHn pbKaBnLm) 4. bnokvpan pesepeoapa u
dur. 21a nokassa NpPaBUIHOTO MOMOXEHME NPU KOETO MaraT Aa HOX g;aog:eagggagkma
ce IeMOHTMPaT HOXOBETE. 5. Oatuuk nquCTe")re N Elrna
BHUMAHUE: U HoXxoOBeTe ca U3KIMHOYUTESTHO ocTpu! HW3KOrO
PasxnabeTe kpenuTenHuTe GONTOBE U 3aBbPTETE HOXOBETE Ha YPOBHSA 2. Mouucrete
180°. vacna 3ananuTenHara

MopcurypeTe Aa 6baat HoxoBeTe foGpe 3aKkpeneHu.
AKO HOXOBETE Ca U3TLMNEHN, MOXETE [1a M MOAOCTPUTE MpK
cneumanucT Unun aa rm CMEHUTE C HOBMW.

O6wWo nouyncreaHe

Cnep BCSKO MOYMCTBAHE CMaXeTe BCUYKMN ABWXKELLM Ce 4YacTu C
Macro 1 BCUYKM pa3rnobeHn YacT OTHOBO CUrypHO criobere.
[euratenart nouncreTe ¢ kbpna. lNpegoTepaTteTe NpbckaHe CbC
CurnHa CTpys BoAa, 3awoTo Bogata MoXe Aa NMPOHUKHE B
3ananuTenHarta cuctema, ropyBHaTa cuctema 1 cuctemaTta 3a
CcmasBaHe v Ja Npean3BurKa NoBpeau.

MouncTBaHe Ha Bb3AYWHUA (PUNTLP U FTOPUBHOTO CUTO
Cnep Bcekn 20-30 paboTHM Yaca Bb3OyLIHUST UNTbp TpsibBa
[a ce NoYncTn, 3aToBa CMbKHETE NpeanasnTens Ha Bb3AyLIHWSA
VNTbP KaTo pa3BMeTe pbYHUTE raikm (cpur. 17a — cnopep,
cTpernkaTa) u u3sagete puntbpa.

duntbpa noymcTeTe ¢ 6eH3nH 3a YncteHe. Cneq kato ro
NMOYMCTUTE KanHeTe Ha MNTbpa HAKOMKO Kanku MaTopHO
macro. MoHTupaiTe no obparteH pea.

["OpMBHOTO CUTO LLie MOYNCTETE KaTO CMBbKHETE Kanaka Ha
pe3epBoapa 1 nssagute cutoto (ur. 18a). Cutoto moxeTe
BHUMaTENHO Aa npogyxare.

TpaHcnopT 1 cknagupaHe

MawmHata Moxe Aa ce TpaHcrnopTMpa Camo C U3KIMIOYEH MOTOP.
Mpean fa s cknagypaTte MalumHaTa LaTernHo noyvcrere.
MalumHaTta noctaBeTe Ha YACTO M Cyx0 MSACTO 6e3 ropmeo B
pesepBoapa.

CknagupaHe

Ako apobunkarta Hama ga 6bae usnonssaHa no-4bMro Bpeme,
TpsibBa Aa cu u3BbpLIAT cnegHuTe paboTu:

LLlatenHo nouncTBaHe 1 npebosianceaHe Ha noBpeaeHara 6os.
[BmxelunTe ce N HaTOBapBaHM YacTy A4a ce HanpbeKaT C
aHTVKOPO3UOHHO Macro.

CHeMaHe OT eKcnfioaTtauus U cbXpaHeHue Ha apobunkara
JpobunkaTta He cknagmpanTe BbB BIlaXxHW NoMeLleHus, B
MOMELLEHVSI C U3KYCTBEHM TOPOBE, B 060pM 1 Mpunexatim
NpOCTpaHCTBa.

Mpu HaknaHsiHe MacnoTo MoXe Aa NPOHWUKHE B rOPMBHOTO
NMPOCTPaHCTBO U MOXe Aa NpeansBmKa npobnemm npu
cTapTvpaHe unm KopGoHU3MpaHe Ha MacroTo.

MMa onacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha CUITHa KOPO3Us.

CBeLL 1 NpoBepeTe
pacTositHAETO MexXay
enektpoaute 0,6 —
0,8 Mm (cpur.19 a) ,
€BEHTYyarHo crioxeTe
HOBA;

MpoBepeTe
3ananuTenHusi
kaben;

3ananBaHeTo Heka
[a npoBepsT B
cepBu3

3. 3ananutenHarta
cBeLl pasBuiTe,

Mouncrete s n
nacylueTe;
M3gbpnainte HAKOMNKO
MbTU BBLXETO Ha
cTapTepa npu
n3BajeHa ceeLy

4. TMpoBepeTe ganu
OpobunHus
MEHaHWU3bM He e
6rokupaH

5. Bbnpeku ToBa, Monsi
cTaparternHo
npoeepeTe
CbCTOSIHMETO Ha
MacroTo U OTHOBO
[OOMbIIHETE MOTOPHO
macno. NocTtaBeTe
ypena
XOPU3OHTaIHO.




inainte de a pune instalatia in functiune, cititi va rog cu atentie aceste instructiuni de deservire.

[AV2

Completari, chiar si partiale, necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate.

fnsemnati-le va rugam aici:

Numarul de serie:

Nr. de comanda:

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de piese de schimb sau manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.cz in sectia Service Va ajutdm rapid si nebirocratic. Va rugam ajutati-ne sa Va ajutam. Pentru
identificarea masinii Dvs. in cazul reclamatiei, avem nevoie de numarul de productie, numarul articolului sortimentului si anul
fabricatiei. Toate aceste informatii le gasiti pe tablita de identificare. Pentru a avea aceste date intotdeauna la iIndemana,

Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

| Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

[ E-Mail:

support@ts.guede.com

Marcari

Securitatea produsului, interdictii, Avertizare, obligatii:

q3

Produsul corespunde normelor

UE aferente

A
Q

@
¥

Atentie! Inainte de a pune in
functiune, cititi requlamentul de
functionare si instructiunile de
securitate si respectati-le!

Atentie! Nu expuneti utilajul
la ploaie si nici nu-l operati pe
ploaie. Protejati-l de
umezeala!

@
w

A\
i T

Purtati protectii ale auzului!
Purtati ochelari de protectie!
Purtati manusi de protectie!

Atentie!

naintea tuturor lucrarilor pe
utilaj, deconectati motorul si
scoateti fisa bujiei.

Z [@

20-30h
(o o]

o

Calae

3.

U—=

(1)
:

Dupa fiecare 20-30 de ore de
functionare trebuie curatat filtrul
de aer.

Introduceti cantitatea corecta
de ulei (MIN/MAX), tipul de
ulei omologat pentru motorul

dvs., in conformitate cu
modul de utilizare.

Alimentati motorul cu benzina
super, fara plumb, conform
instructiunilor de securitate.

Protejarea mediului inconjurator:

&N

N
o

Lichidati deseurile profesional, in
asa fel, incat sa nu daunati
mediului inconjurator.

Ambalajul din carton se poate
preda la centrul de colectare

pentru reciclare.

X

Aparatele electrice sau
electronice deteriorate si/sau
spre lichidare trebuie predate la
centrele de colectare
corespunzatore.

Ambalajul:

P
S

T4

&)

A

Pericol de incendiu si explozie!
Completati combustibilul
motorului numai cu motorul
deconectat si racit.

Atentie! Pericol de intoxicare!
Folositi utilajul numai afara,
niciodata in spatii inchise sau
prost aerisite.

A\

o
)

A
R

Atentie la cutitele in rotatie. Nu
va expuneti niciodata mainile si
picioarele in orificiile utilajului in

functiune.

Pericol provenit din partile
proiectate de forta centrifuga
cu motorul in functiune - nu
permiteti sa se apropie de
utilaj persoane straine,
animale domestice si utilitare.

ii

Feriti de umezeala

Ambalajul trebuie orientat in

sus
Date tehnice:
TT ‘
Racord Greutate

1158

Valoarea declarata a zgomotului

Masina

Tocator de crengi pe benzina GH 651 B

Tocator de crengi pe benzina profesional, cu puterea de 6,5 PS -
cu motor pe benzina OHV in 4 timpi. Cu un cos oblic mare si cu
un element lateral de introducere pentru crengi mai mici. Datorita
a 3 mecanisme cu ciocane si a 2 cutite rotative duble (pe
elementul lateral de introducere) se obtin rezultate optime si la

tocarea deseurilor mari si robuste.

Cu roti Bantam si un sasiu lat pentru un transport si stationare
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comoda. Ideala pentru tocarea deseurilor de gradina de toate
felurile.

Domenii de utilizare:

Ideala pentru tocarea deseurilor de gradina de toate felurile.

Continutul lotului de livrare (fig. 1)

CONOOT R WM =

Cos de umplere

Element lateral de introducere

Starter reversibil

Capac rezervor

Capac pentru intretinerea orificiului de evacuare
Amortizor de zgomot

Filtru de aer

Fisa bujiei de aprindere

Orificiu pentru intretinerea cutitului de tocare

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare industriala, 24 de
luni pentru consumatori, incepand cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de defectele
de material sau de un defect de productie. In caz de reclamatie

in perioada de garantie, trebuie prezentat documentul original de

achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu
suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin
interventie strain sau cu obiecte straine, nerespectarea modului
de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

Instructiunile de deservire trebuie citite complet inaintea primei
utilizari a masinii. Daca apar indoieli privind instalarea sau
deservirea masinii adresati-va producatorului (Departamentul
service).

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE URMATOARELE
INSTRUCTIUNI:

ATENTIE!

1.

Acordati atentie conditiilor mediului in care lucrati.
Masina cu motor incepe sa produca emisii toxice dupa
pornirea motorului. Aceste gaze pot fi incolore si
inodore. De aceea nu aveti voie sa lucrati cu masina in
incaperi inchise sau slab aerisite. La lucrul cu masina
asigurati iluminare suficienta. La lucrul pe timp umed,
zapada sau gheata, in panta sau pe un teren denivelat,
asigurati-va o stabilitate buna.

Nu permiteti accesul persoanelor straine la masina.
Vizitatorii si spectatorii, Tndeosebi copii i persoanele
bolnave sau slabe mentineti la o distanta de siguranta fata
de locul d-voastra de lucru. Aveti grija ca masina sa nu
poata fi atinsa de alte persoane.

Asigurati depozitare sigura a ustensilelor. Masinile pe
care nu le utilizati, depozitati la loc uscat pe cat posibil la
fnaltime sau incuiati-le, astfel incat sa nu fie la dispozitia
altor persoane.

Pentru fiecare lucru folositi unealta potrivita. Nu folositi
de ex. unelte sau accesorii mici pentru lucrul care de fapt
trebuie efectuat cu unelte mari. Utilizati uneltele exclusiv in
scopul pentru care au fost construite. .

Acordati atentie imbracamintei adecvate. Imbracamintea
trebuie sa fie corespunzatoare si nu are voie sa va
stanjeneasca la lucru.

Folositi echipamentul personal de protectie. Purtati
incaltaminte de protectie cu varfuri din otel si talpa
aderenta.

Purtati ochelarii de protectie. Pot fi azvarlite obiecte.
Purtati echipament de protejare a auzului. Purtati
protectoare personale de urechi, de exemplu dopuri de
urechi.

Protectia mainilor. Purtati manusi tari — protectie buna
ofera manusile din toval tabacit cu crom.

Transportul. Tocatorul transportati de regula cu cosul de
umplere montat. in timp de pauza a masinii avetj grija ca
nimeni sa nu poata fi pus in pericol. Asigurati masina

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

impotriva rasturnarii, deteriorarii si a scurgerii
combustibilului.

indepartati cheile unelte etc. inaintea pornirii masinii
trebuie indepartate toate cheile s.a.m.d.

Fiti intotdeauna atenti. Fiti atenti la ceea ce lucrati. La
lucru pastrati-va mintea limpede. Nu folositi magini electrice
daca sunteti obositi. Nu lucrati cu masina sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor care
micsoreaza capacitatea de concentrare.

Completarea combustibilului. Thaintea alimentérii trebuie
ntotdeauna oprit motorul. Deschideti capacul intotdeauna
cu atentie ca suprapresiunea sa poata scapa si sa nu
tasneasca combustibilul. La lucrul cu masina pe corpul
acesteia se creeaza temperaturi inalte. De aceea lasati ca
magina sa raceasca inainte de alimentare. Altfel s-ar putea
ajunge la aprinderea combustibilului si la arderea
persoanelor. La alimentare aveti grija sa nu umpleti
rezervorul prea mult. Daca ar curge combustibilul pe langa,
acesta trebuie imediat indepartat si masina curatata. Dupa
alimentare controlati daca capacul cu surub este strans
bine, pentru a preveni slabirea lui in urma vibratiilor la lucru.
Acordati atentie componentelor defecte. Controlati
masina Tnainte de utilizare. Sunt unele dintre componente
deteriorate? In cazul deteriorarii usoare decideti cu
seriozitate, daca cu toate acestea instalatia o sa
functioneze in siguranta si corect. Acordati atentie ajustarii
si reglarii corecte a componentelor mobile ale maginii. Nu
potrivesc corect intre ele unele componente? Sunt careva
dintre acestea deteriorate? Este totul instalat corect? Sunt
indeplinite toate celelalte presupuneri pentru o functionare
n siguranta a masinii? Instalatiile de siguranta etc. defecte
trebuie Iasate sa fie schimbate sau reparate la reparatorii
autorizati, daca nu este clar mentionat altfel in instructiunile
de deservire. Intrerupatoarele defecte Iasatj s fie
schimbate intr-un atelier de reparatii autorizat. Daca aveti
nevoie de efectuarea masinii adresati-va celui mai apropiat
centru service.

Aveti in vedere, ca capacul de protectie (cosul de umplere)
al acestui tocator sa functioneze intotdeauna impecabil si
sa fie pozat in asa fel, incat cutitele sa fie acoperite in
intregime.

Tnaintea reglarii sau intretinerii opriti intotdeauna motorul.
Aceasta este valabil indeosebi la schimbarea cutitelor de
tocare.

Folositi numai piese de schimb aprobate. La intrefinere
si la reparatji utilizati numai piese de schimb echivalente. Tn
acest scop adresati-va unui service autorizat.

Tnainte de punerea in functiune, controlati intotdeauna
directia vantului si fiti atenti ca in timpul lucrérilor s& nu va
aflati in raza de actiune a gazelor de esapament ale
motorului.

Fiti deosebit de atenti atunci cand manipulati cu benzina. Este
extrem de inflamabila iar vaporii sunt explozivi. Este necesar sa
respectati urmatoarele puncte:

e  Depozitati benzina numai in recipiente destinate
acestui scop.

e  Este interzis a deschide capacul rezervorului cu
combustibil si alimentarea cu benzina atata timp céat
motorul este conectat sau este fierbinte. Inainte de
completarea benzinei, lasati motorul si o parte din
gazele de esapament sa se raceasca.

e Nu fumati.

e  Alimentati numai afara.

e Nu depozitati niciodata utilajul sau recipientul cu
benzina n spatii inchise, n prezenta focului deschis,
ca de ex. boilerul pentru apa calda.

e Este interzis sa faceti orice tentativa de a porni motorul
in cazul in care s-au inregistrat scurgeri de benzina.
Dimpotriva, utilajul trebuie inlaturat de pe suprafata
contaminata cu benzina.

« Din motive de securitate, in caz de deteriorare,
capacele recipientului de benzina si a altor rezervoare
trebuie Tnlocuite.



| Comportare in caz de urgenta

| Date tehnice

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si chemati
cat posibil de repede ajutorul medical calificat.

Feriti persoana accidentata de alte accidente si stabilizati-o.
Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie sa
fie intotdeauna la indeméana trusa de prim ajutor conform
DIN 13164. Materialul pe care-l luati din trusa trebuie
imediat completat. in caz ci solicitati ajutor, mentionati
aceste date:

Constructia motorului: in 4 timpi OHV

Putere max. 4,8 kW la 3600 min
Capacitate: 196 cm?
Rotatii (cutit): 1700 min™

Diametrul crengii: max. 76 mm

3 mecanisme cu ciocane
2 cutite rotative duble

Sistem de tocare:

Capacitatea rezervorului: 3,61

Rezervorul de ulei: 0,61

Dimensiuni L x| x H in mm: 1060 x 780 x 1350 mm
Zgomot: Lwa115dB

Greutate cca.: 73,4 kg

Nr. com.: 94396

1. Locul accidentului
2. Caracterul accidentului
3. Numarul de accidentati
4. Caracterul ranirii

| Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe
dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiei pentru
fiecare n parte gasiti in capitolul ,Insemnari pe masina“.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste magina de deteriorare la transport. Materialele
ambalajelor sunt alese de regula in functie de protejarea
acestora a mediului inconjurator si de modalitatea de lichidare si
de aceea pot fi reciclate.

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor economiseste
materiile prime si reduce costurile de lichidare a deseurilor.
Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!

Partile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor si lichidati
cat mai repede.

| Asamblare si prima punere in functiune

Cerinte la deservire

Deservitorul, Tnainte de a utiliza magina trebuie sa citeasca cu
atentie instructiunile de deservire.

Calificare

Pentru deservirea masginii nu este necesara nici o calificare
speciala in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu masina au voie sa lucreze numai persoanele care au implinit
deja 16 ani.

Exceptie prezinta utilizarea masinii de catre tineri, daca aceasta
se exercita n timpul educatiei profesionale in scopul insusirii
indemanarii sub supravegherea instructorului.

Folosire in concordanta cu destinatia

Tocatorul de crengi cu motor este destinat deseurilor din crengi,
tufisuri, garduri vii si a arborilor cu diametrul maxim mentionat
(deseurile din conifere si lemnoase asemanatoare pot duce la
infundare).

ATENTIE!

Tocatorul nu este potrivit de ex. la prelucrarea pamantului si nu
are voie sa fie utilizat niciodata la tocarea pieselor metalice, a
pietrei, pamantului, sticlei, textilelor, hartiei, cartonului sau a
maselor plastice. Aceste materiale duc la o deteriorare mare a
sculei de taiere. Mai mult, apare pericolul de lovire cu piatra.

La nerespectarea prevederilor din normele generale valabile,
precum si a acestor instructiuni, producatorul nu poate fi
raspunzator de pagubele produse.

@ Lucrati intotdeauna cu manusi.

Mentineti permanent cutitele ascutite si aveti grija
ca mecanismul de tocare dupa terminarea muncii sa fie
curatat bine!

ATENTIE: La asamblare NU are voie sa fie combustibil in
masina!

Cu ajutorul suruburilor livrate (fig. 2a) montati picioarele (fig. 2b).
Cu ajutorul suruburilor livrate (fig. 2c) montati sasiul.

Daca nu este deja montata, montati pe masina cosul de umplere
(fig. 3).

La aceasta, intre cos si corp trebuie sa puneti garnitura livrata si
cu ajutorul suruburilor si a piulitelor de siguranta (fig. 3a) sa
insurubati strans.

Pe cosul de umplere (fig. 4) montati manerul pentru deplasare.
La aceasta folositi suruburile livrate (fig. 4a).

Pe masina montati elementul lateral de introducere (fig. 5).
Pentru aceasta elementul inserabil puneti pe suruburi si cu
ajutorul piulitelor de siguranta insurubati strans (fig. 5a).

Prima punere in functiune
Puneti tocatorul pe un teren drept, curat si uscat

Umplerea uleiului de motor (15W40) — la aceasta desurubati
surubul de umplere (fig. 6a) si turnati ulei pana la ultimul filet al
orificiului de umplere. Acum introduceti joja de ulei si scoateti-o
din nou, asa puteti vedea nivelul de ulei fata de semn (fig. 7a).
Alimentati rezervorul (benzina fara plumb), fig 8 arata schematic
gatul pentru umplerea rezervorului, fig. 8a arata nivelul maxim de
combustibil.

Pornirea motorului

e  Deschideti robinetul de combustibil (fig. 9a) — in sensul
sagetii

e  Apasati butonul de saturare (fig. 10a) — in sensul sagetii

. Porniti motorul: pozitia intrerupatorului general ca in fig. 11a

e Aveti grija de pozitionarea sigura a tocatorului si incet cu
simt de cablul starterului (fig. 12)
(antrenorul arborelui al starterului reversibil este acum intrat
si impiedica deteriorarea in urma alunecarii)

e Acum trageti puternic de cablul starterului, motorul ar trebui
sa porneasca dupa 3-5 incercari (ev. repetati procedeul)

. Dupa ce motorul porneste si se incalzeste putin, impingeti
butonul saturatorului inapoi in pozitia de lucru (fig. 13a)

. Rotatjile motorului se pot regla cu ajutorul reglarii pe
maneta de accelerare (fig. 14a).

Oprirea motorului

. Pentru oprirea motorului opriti intrerupatorul principal:
pozitia intrerupatorului principal (fig. 15a)

e  Acum inchideti robinetul de combustibil (fig. 16a) — in
sensul sagetii

Tocare

ATENTIE: Daca este posibil {ineti cont ca materialul tocat sa fie
USCAT! Materialul tocat prea umed duce inevitabil la infundare
si curatare costisitoare sau intrefinere!

Mainile dvs. tineti intotdeauna in afara orificiilor de umplere!

Tocatorul de crengi pe benzina ofera doua functii de baza:




1.  FIE: tocarea frunzelor, crengilor, tufisurilor si a
vreascurilor marunte prin cosul de umplere:

— Materialul tocat introduceti incet si cu atentie
in cosul superior de umplere si la aceasta folositi
tija (fig. 22)

- In cosul de umplere nu puneti prea mult material si nu
apasati materialul in cos prea tare!

2. SAU: tocarea crengilor pana la diametrul maxim de 76
mm

- Acordati atentie pozitiei sigure si stati lateral fata de
tocator (fig. 23)

- Indepértati I&starii si frunzele de pe crengile care vreti s&
le tocati

- Crengile introduceti in elementul lateral de introducere mai
ntai cu capatul mai gros (crengile tinere se pot toca mai
usor decéat cele vechi)

- Apasati crengile in elementul lateral de introducere doar
usor, mecanismul de tocare va trage automat materialul
tocat — la nevoie folositi va rog doar o presiune adecvata!

ATENTIE:

Nu utilizati niciodata ambele functii de tocare simultan!
Pentru protejarea mediului inconjurator si a persoanelor din jur
micsorati turatia motorului cand nu utilizati masina la
randamentul maxim sau va deplasati dupa alt material.

inaintea deplasirii, transportului, curatarii sau a intretinerii
masinii trebuie:

. sa opriti motorul

. sa asteptati pana ce se opresc toatele componentele in
misgcare

e sa lasati sa raceasca motorul

e sa scoateti fisa bujiei de aprindere

Revizii si intretinere

Eventualele reparatii are voie sa efectueze neconditionat doar o
persoana instruita si autorizata.

Inaintea modificarii, reglarii sau a intretinerii masinii trebuie
scoasa figa bujiei de aprindere.

Intretinerea mecanismelor cu ciocane are voie sa efectueze
doar o persoana autorizata sau de service!

Instructiuni de securitate la revizii si intretinere
- Aveti grija sa nu scape benzina sau uleiul — La lucrul in
apropierea cutitelor purtati manusi de protectie!

Ingrijirea, intretinerea, repararea, depozitarea
Instructiuni generale — respectati indeosebi instructiunile de
securitate!

Pentru functionarea impecabila a tocatorului Dvs. este
indispensabila intretinerea regulata.

Indeosebi cosul de umplere, orificiul de introducere si cutitele
trebuie sa fie intretinute cu atentie, pentru a se preveni pagubele
sau chiar accidentele.

naintea inceperii intretinerii:

- scoateti fisa bujiei de aprindere,
- agezati sigur masina,
- asteptati pana se raceste motorul.

Instructiuni de securitate la revizii si intretinere

Numai masina intretinuta si ingrijita regulat poate fi o ustensila
satisfacatoare. Intretinerea si ingrijirea insuficienta poate duce la
accidente si raniri neprevazute.

Efectuati lucrarile doar atunci cand masina este racita si nu
este capabila de functionare!

Curatarea cosului de umplere

Dupa fiecare utilizare curatati tocatorul, dar mai ales cosul de
umplere!

Pentru aceasta demontati elementul lateral de introducere si
cosul de umplere (vezi fig. 3 si 5). Acum puteti curata cosul si
orificiile.

Curatarea orificiului de evacuare si a sitei de tocare

Desprindeti capacul pentru intretinerea orificiului de evacuare:
Pentru aceasta desurubati surubul de trecere si desprindeti-|
fmpreuna cu bucsa (fig. 24).

Slabiti piulitele fluture superioare si exterioare si desprindeti
capacul.

Sita de tocare inclinati in jos prin desurubarea piulitelor fluture
(fig. 25) si curatati orificiul de evacuare.

Utilizati intotdeauna manusile de protectie! Cutitele
mecanismului cu ciocane sunt foarte ascutite! Folositi
eventual tija sau o alta ustensila care nu poate deteriora
cutitele.

intretinerea cutitelor

Pentru a putea roti cutitele de taiere trebuie mai intai sa
indepartati fisa bujiei de aprindere (motorul este rece).

Capacul pentru intretinerea orificiului de evacuare demontati asa
cum este descris in aliniatul de mai sus (fig. 24/25/26).

Dupa aceea prin desurubarea piulitelor de siguranta desprindeti
capacul orificiului pentru (fig. 1 poz. 9). Acum vedeti discul cu
cutite. Acum trebuie sa plasati cutitele de tocare in fata orificiului
de intretinere, pentru aceasta trebuie sa desprindeti sita de
tocare, pentru a se putea roti discul de cutite pe partea
exterioara a mecanismului cu ciocane.

Pentru aceasta scoateti splintul de pe arborele sitei de tocare
(fig. 26) - sageata

Scoateti arborele cu bucsa (fig. 27 — sageata) si scoateti sita de
tocare.

Acum rotiti CU ATENTIE mecanismul cu ciocane (folositi manusi
de protectie)

Fig. 21a arata pozitia in care se pot demonta cutitele.

ATENTIE: Cutitele sunt deosebit de ascutite!

Slabiti suruburile de fixare si rotiti cutitele cu 180°.

Asigurati, ca cutitele sa fie fixate din nou bine.

In cazul in care cutitele sunt tocite puteti sa le ascutiti la un
specialist sau sa le schimbati cu unele noi.

Curatare in general

Dupa fiecare curatare gresati bine toate componentele mobile cu
ulei, iar toate componentele desprinse fixati din nou sigur.
Motorul curatati cu o carpa. Impiedicati stropirea cu jet de apa
puternic, deoarece apa poate patrunde in aprindere, sistemul de
combustibil si a sistemului uleiului de gresare si sa produca
defecte.

Curatarea filtrului de aer si a sitei de combustibil

La fiecare 20-30 ore de functionare trebuie curatat filtrul de aer,
la aceasta desprindeti capacul filtrului de aer prin desurubarea
piulitelor fluture (fig. 17a - sageata) si scoateti miezul filtrului de
aer.

Curatati filtrul cu benzina de curatare. Dupa curatare picurati pe
filtru cateva picaturi de ulei de motor. Montarea in ordinea
inversa.

Sita de combustibil curatati asa, ca desprindeti capacul
rezervorului si trageti in afara sita (fig. 18a). Sita se poate sufla
cu grija.

Transport si depozitare

Masina are voie sa fie transportata doar cu motorul oprit.
Tnainte de depozitare curtati bine masina.

Adapostiti magina la un loc curat si uscat, fara combustibil in
rezervor.

Depozitare

in cazul in care tocatorul nu se utilizeaza timp mai indelungat,
trebuie efectuate urmatoarele operatii:

Curatarea perfecta si repararea vopselei deteriorate.
Componentele mobile si solicitate stropiti cu ulei anticorosiv.



Scoaterea din functiune si amplasarea tocatorului

Nu depozitati tocatorul in incaperi umede, in incaperi cu
ingrasaminte artificiale, in grajduri si spatii aferente.

La inclinare uleiul de motor poate patrunde in spatiul de ardere,
ceea ce poate provoca probleme la pornire sau carbonizarea

uleiului.

Pericolul aparitiei unei corosiuni puternice.

Defecte - cauze - eliminari

Defectul Cauza

Eliminarea

Materialul 1.
tocat blocat

Cutit tocit

1. Ascutiti cutitul sau inversati-I

1. Mecanismul

1. Opriti magina si curatati-o.

rSa(;%daementul Eje tocare
infundat
Motorul nu 1. Rezervor 1. Alimentati rezervorul plin;
porneste gol controlati daca carburatorul
2. Lipseste contine combustibil;
scanteia de Controlati aerisirea
aprindere rezervorului si strapungeti
3. Motorul orificiul din capac cu un ac
Jnecat” 2. Curatati bujia de aprindere si
4. Cutitul acordati atentie distantei
blocat dintre electrozi 0,6 —0,8 mm
5. Siguranta (fig. 19 a), eventual puneti
impotriva una noua;
nivelului Controlati cablul de aprindere;
scazut de lasati ca aprinderea sa fie
ulei controlata in service

3. Desurubati bujia de aprindere,
curatati-o si uscati-o; trageti
de cablul de pornire de cateva
ori cu bujia de aprindere
desurubata

4. Asigurati, ca mecanismul de
tocare sa nu fie blocat

5. Totusi va rog sa verifi cati
starea uleiului si sa completati
din nou uleiul de motor.
Asezati utilajul orizontal




Prije prvog stavljanja masine u rad neophodno je pro¢itati sve informacije i uputstva navedene u Uputstvu za upotrebu.

tehnicke izmjene.

Dodatno Stampanje materijala, €ak i u skracenoj verziji, podleze obavezi odobrenja. Zadzano je pravo na

Da li imate tehnicka pitanja? Reklamaciju? Da li vam trebaju rezervni dijelovi ili uputstva za upotrebu?

Na naSem home page www.quede.com, u odjeljku ,,Servis“, pruzit cemo vam pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije.
Pomozite nam kako bismo vam mogli pomoci. Radi identifikacije vaSe masine, u slu€aju reklamacije potreban nam je serijski
broj, broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve te podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste te podatke uvijek imali pri ruci,
molimo da ih napiSete ovdje:

Serijski broj: Broj za narudzbu: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Oznaka:
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Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajuéih normi EU.
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Nakon svakih 20-30 radnih sati
obavezno odistite zracni filter.

Dolijte dovoljnu koli€inu ulja
(MIN/MAX) odobrenog tipa za
Vas$ motor prema
preporukama u priruéniku za
upotrebu.

U motor dolijte bezolovni
super benzin u skladu s
bezbjednosnim uputstvima

Upozorenje! Prije pustanja u
rad pazljivo procitajte i
pridrzavajte se uputstava za
upotrebu i bezbjednosnih
uputstaval

Upozorenje! Ne
upotrebljavajte stroj na
mokrom i Cuvajte ga od kiSe.
Cuvajte ga i od utjecaja viage!

Zastita okoline:
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Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okoline.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajuéi centar za
skupljanje otpada.

i

Upozorenije!
Koristite sredstva za zastitu
sluha!

Pri radu upotrebljavajte zastitne
naocale!
Upotrebljavajte bezbjednosne
rukavice!

Kod svih radova na uredaju
ugasite motor skinite
priklju¢ak sa svjecice.

Elektricne ili elektronske uredaje
u kvaru odnosno likvidirane
uredaje odnesite u odgovarajuce
centre za skupljanje otpada.

Pakovanje:

P
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—
—

Cuvajte od uticaja viage

Ambalaza mora biti okrenuta

Opasnost od pozara ili
eksplozije! Gorivo dopunjujte u
rezervoar samo kada su motor i

ispusna cijev hladni, odnosno
¢im se ohlade.

Upozorenje! Opasnost od
trovanja! Stroj upotrebljavajte
samo na otvorenom, a nikad u

zatvorenim odnosno loSe

prozra€enim prostorijama.

prema gore
Tehnicki podaci:
TT ‘
Priklju¢ak Tezina
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Pazite na rotirajuce nozeve.
Nikada ne stavljajte ruke ili noge
u otvore, dok je stroj ukljucen.

Opasnost od letecih dijelova
zbog centrifugalne sile
prilikom rada motora — strane
osobe kao i zivotinje moraju
stati na bezbjednoj
udaljenosti.

Deklarirani nivo buke

Uredaj

Benzinska drobilica grana GH 651 B

Kvalitetna benzinska drobilica grana za profesionalnu upotrebu,
s vrlo efikasnim 6,5 PS - €etvorotaktnim benzinskim motorom
OHV. S velikim uko$enim lijevkom i bo¢nim uvlacivim dijelom za
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manje grane. Zahvaljujuci postojanju 3 €ekicare i 2 dvojna
okretna noza (na bo¢nom dijelu za izvlacenje drobljenog
materijala), postizu se optimalni rezultati odnosno performanse
masine i kod drobljenja velikog otpada, vecih dimenzija.

S malim to¢kovima i Sirokom Sasijom za komforno premjestanje i
sigurno stajanje masine. Idealna je za drobljenje vrtnog otpada
svih vrsta.

Podrucje upotrebe:

Idealna je za drobljenje vrtnog otpada svih vrsta.

Opseg isporuke (Slika 1)

Lijevak za punjenje.

Bocni dio za uvlacenje drobljenog materijala.
Povratni starter.

Poklopac rezervoara.

Poklopac za odrzavanje i ¢iS¢enje izlaznog otvora.
Prigusivac buke.

Zragcni filter.

Otvor svjecice za paljenje.

Otvor za odrzavanje i ¢iS¢enje nozeva za drobljenje.

CONOGOTRWN S

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske upotraebe, a 24
mjeseca za potroSaca; pocinje vaziti na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da se
u slucaju reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora biti
potpisana od strane prodavca i obiljezena datumom i pe€atom
prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptere¢enje uredaja, rukovanje
silom odnosno zbog Stetnog kontakta sa drugim predmetima.

Prije prvog stavljanja uredaja u rad, neophodno je procitati sve
informacije i upute navedene u Uputstvu za upotrebu. U slu¢aju
bilo kakvih sumniji ili poteSkoca u vezi instalacije i rukovanja sa
uredajem, obratite se proizvodacu (Servisnom odjeljenju).

RADI OSIGURANJA VISOKOG STEPENA SIGURNOSTI PRI
RADU SA UREDAJEM, MOLIMO DA SE PRIDRZAVATE
SLJEDECIH UPUTSTAVA ZA RAD:

UPOZORENJE!

1. Vodite raduna o specificnim uvjetima rada u sredini u
kojoj radite sa masinom. Uredaj nakon pokretanja motora
proizvodi otrovne produkte sagorijevanja goriva. Nastali
gasovi mogu biti nevidljivi i bez mirisa. Zbog toga nikad ne
smijete raditi s uredajem u zatvorenim prostorijama niti u
prostorijama sa neodgovarajuc¢im provjetravanjem. Pri radu
osigurajte dovoljno osvjetljenje. Ako radite u vlaznoj sredini,
na snijegu ili po ledu odnosno na neravnom terenu,
osigurajte odgovarajucu stabilnost uredaja.

2. Sprijecite pristup neovlastenih osoba uredaju.
Posijetioci i sve prisutne osobe, a posebno djeca te bolesne
ili slabije osobe, moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od mjesta na kojem radite sa uredajem.
Sprijecite kontakt neovlastenih osoba sa uredajem.

3. Osigurajte da svi alati budu uredno odlozeni. Uredaje i
alate koje upravo ne koristite odlozite na suho mjesto, na
dovoljnoj visini odnosno bravom onemogucite pristup
neovlastenih osoba uredaju.

4. Koristite ispravne uredaje za svaku vrstu rada. Ne
koristite, npr. male uredaje ili alate odnosno pribor uredaja
za radove koji zahtijevaju primjenu vecih uredaja i alata.
Uredaje i alate koristite isklju¢ivo za svrhe za koje su
namijenjeni.

5. Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Vasa odjeca mora biti
prilagodena radu pa vas ne smije nikako ograni¢avati
prilikom rada sa uredajem.

6. Koristite sredstva za osobnu zastitu na radu. Nosite
zastitne cipele sa Celi¢nim ojacanjem i neklizaju¢om
podlogom.

7.  Priradu koristite zastitne naocale. Moze do¢i do
izbacivanja predmeta.

8. Nosite sredstva za zastitu sluha. Nosite osobna sredstva
za zastitu sluha, npr., Cepice za usi radi zastite od buke.

9. Zastita ruku. Nosite ¢vrste zastitne rukavice — dobru
zastitu pruzaju rukavice od Stavljene koze.

10. Transport. Drobilica se transportira isklju¢ivo
sa montiranim lijevkom za punjenje. Pri odlaganju uredaja,
pazite da ne ugrozite druge osobe. Uredaj osigurajte protiv
pada, prevrtanja, oStecenja i isticanja goriva.

11. Uklonite sve kljuceve i slicno. Prije ukljucenja uredaja,
neophodno je odstraniti sve montazne kljuceve i sl..

12. Budite stalno oprezni. Uvijek pazite sta radite. Uvijek
radite razumno i razmi$ljajte. Nikad ne radite sa masinama
na motorni pogon ako ste umorni. Ne radite sa uredajem
pod uticajem alkohola, droge ili lijekova koji smanjuju
sposobnost koncentracije.

13. Sipanje goriva. Prije dodavanja goriva, neophodno je prvo
iskljuciti motor uredaja. Zatvara¢ rezervoara za gorivo
otvarajte vrlo oprezno radi postepene eliminacije natpritiska
— time Cete sprijeCiti naglo prskanje goriva iz rezervoara.
Kuciste uredaja tokom rada zagrijava se na visoku
temperaturu. Zbog toga pricekajte prije punjenja goriva da
se uredaj dovoljno ohladi. U suprotnom, moze do¢i do
samozapaljenja goriva i opekotina osoba. Prilikom sipanja
goriva pazite da rezervoar ne napunite previSe. U slu¢aju
isticanja goriva odmah uklonite prosuto gorivo i oCistite
uredaj. Nakon punjenja gorivom, provjerite da li je dobro
namjeSten zatvara¢ sa navojem kako biste sprijecili njegovo
popustanje zbog vibracija tokom rada sa uredajem.

14. Pazite na oStecene dijelove uredaja. Prije pocetka
provjerite odnosno izvrsite pregled uredaja. Da li su neki
dijelovi uredaja osteceni? U slu€aju lakog oStecenja, dobro
razmislite da li ¢e uredaj ispravno i besprijekorno
funkcionirati s takvim o$te¢enjem. Pazite na ispravnu
podesenost uredaja i njegovih pokretnih dijelova. Ne
poklapaju se neki dijelovi? Jesu li neki od njih mozda
osteceni? Da li je sve ispravno instalirano? Da li su
ispunjeni svi preduvjeti za besprijekorno funkcioniranje
masine? Ostecene &titnike i zastithe mehanizme potrebno
je odnijeti u ovlasteni servis na popravku odnosno zamjenu
ukoliko nije drukcije odredeno u upustvu za upotrebu. U
slu€aju kvara dugmeta uredaja, odnesite ga na popravku u
ovlasteni servis. Ako Zelite osigurati popravku uredaja,
obratite se najblizem servisu.

15. Osigurajte da zastitni poklopac (lijevak za punjenje) bude
uvijek funkcionalan i namjesten tako kako bi pokrivao sve
nozeve uredaja.

Prije podeSavanja i odrzavanja, uvijek isklju¢ite motor. To
vazi posebno za zamjenu nozeva za drobljenje.

16. Koristite samo odobrene dijelove. Prilikom odrzavanja i
popravki uredaja, koristite samo originalne rezervne
dijelove. U vezi sa rezervnim dijelovima obratite se
ovlastenom servisu.

17. Prije pustanja u rad uvijek provjerite smjer vjetra i pazite, da
ne biste prilikom rada udisali ispu$ne plinove motora.

Prilikom dopune benzina rukujte vrlo pazljivo. Radi se o lako
zapaljivoj te€nosti Cije pare su eksplozivne. Molimo da se
pridrzavate slijedecih preporuka:

e  Benzin Cuvajte samo u posudama koje su za to
namijenjene.

e  Kada je motor uklju€en ili jo$ vru¢, ne otvarajte
poklopac i ne dolijevajte gorivo. Prije dolijevanja
benzina ostavite motor i dijelove ispusnog sistema da
se ohlade.

e  PuSenje je zabranjeno.

e  Gorivo dopunjujte samo na otvorenom.

e Stroj ili kanistar s benzinom nemojte skladistiti u
zatvorenim prostorijama niti u blizini otvorene vatre,
kao npr. u blizini bojlera za vodu.

e  Ako prospete benzin, nemojte paliti odmah motor.
Stroj pomijerite dalje od uprljane povrsine.

e Iz razloga bezbjednosti moraju se zamijeniti poklopci
rezervoara za gorivo i drugi zatvaraci rezervoara.



Upute za hitne slu¢ajeve

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti povreda i $to brze potrazite
struénu ljekarsku pomo¢. OSte¢enu osobu sacuvajte od drugih
opasnosti i smirite je.

Za slucaj eventualnih nesrec¢a i ozljeda prilikom koristenja,
na radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju kutija
za pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije upotrebe odredenog materijala iz priruéne
liekarne neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li
pomo¢, navedite slijedece podatke:

Dimenzije: D xS xV umm: 1060 x 780 x 1.350 mm
Buka Lwa 115dB

TezZina cca. 73,4 kg

Kat broj 94396

Montaza i prvo stavljanje u pogon

1. Mjesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih lica
4. Vrsta ozljede
Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma koji se nalaze na kucistu uredaja ili na omotacu
pakovanja. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
pronaci ¢ete u poglavlju ,Oznake na masini*“.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja korisnik mora pazljivo procitati ove upute
za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi koristenja ovog
uredaja, nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje rukuje uredajem

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina
Zivota.

Jedini izuzetak je rad maloljetnih osoba, uz uvjet da te osobe
rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom
struénog voditelja obuke.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Motorna drobilica grana namijenjena je za drobljenje otpada
nastalog nakon sje€enja grana, grmlja, zivih ograda i stabala do
navedenog maksimalnog presjeka od ..... (otpad nakon sjecenja
crnogorica i sli¢nih stabala moze zacepiti masinu).

UPOZORENJE!

Drobilica, na primjer, nije pogodna za obradu zemlje i ne smije
se koristiti za obradu (usitnjavanje) metalnih dijelova, zemlje,
stakla, tekstila, papira, kartona ili plastike. Takvi materijali mogu
uzrokovati ostecenje reznog alata. Osim toga, postoji opasnost
od udara kamenjem.

Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale zbog
nepostivanja odredbi opcevazecih propisa te zbog nepostivanja
odredbi i uputa navedenih u ovom uputstvu za koristenje.

@ Pri radu uvijek upotrebljavajte rukavice.

A Nozevi moraju biti uvijek ostri, a nakon zavrsetka
rada moraju biti takoder temeljito o€iSceni!

Tehnicki podaci

Konstrukcija motora 4-taktni-OHV
Maksimalna snaga 4,8 KW maks. na 3600 min '
Sadrzaj 196 cm®
Obrtaji (noz) 1700 min "
Presjek grane NajviSe 76 mm
. - 3 Cekicare
Sistem drobljenja: 2 dupli vrtedi noZevi
Sadrzaj rezervoara 3,61
Rezervoar ulja 0,61

PAZNJA: Prilikom montaze uredaja, u rezervoaru NE SMIJE
biti gorivo!

Pomocu prilozenih vijaka (slika 2a) montirajte noge (slika 2b).
Pomocu prilozenih vijaka (slika 2c) montirajte Sasiju.

Namijestite na uredaj lijevak za punjenje ako nije ve¢ montiran
(slika 3).

Prilikom montaze neophodno je staviti izmedu lijevka i kucista
isporu¢eno zaptivanje i dobro ga stegnuti pomocu isporu¢enih
vijaka i matica (slika 3a).

Na lijevak za punjenje (slika 4) montirajte drSku za upravljanje.
Za montazu koristite isporucene vijke (slika 4a).

Na uredaj montirajte bo¢ni dio za uvlacenje drobljenog materijala
(slika 5). Dio za uvlacenje drobljenog materijala namjestite na
vijke i dobro ga stegnite pomocu isporu€enih sigurnosnih matica
(slika 5a).

Prvo pustanje u rad:
Drobilicu postavite na ravnu, €istu i suhu podiogu.

Za dopunjavanje motornog ulja (15W40) odvijte vijak za punjenje
(slika 6a) i naspite ulje sve do posljednjeg navoja otvora za
punjenje. Sada stavite unutar mjerilo za mjerenje nivoa ulja i
opet ga izvadite kako biste utvrdili nivo ulja prema oznaci na
mjerilu (slika 7a).

Napunite rezervoar gorivom (bezolovni benzin); na slici 8
prikazana je Sema grla za punjenje rezervoara, na slici 8a
prikazan je maksimalni nivo goriva u rezervoaru.

Pokretanje motora

e Otvorite ventil za gorivo (slika 9a) — u smjeru strelice.

e  Pritisnite na polugu saturatora (slika br. 10a) — u smjeru
strelice.

. Ukljucite motor: polozaj glavnog prekidaca prikazan je na
slici 11a.

e  Provijerite stabilan polozaj drobilice i lagano, uz osjetljiv
otpor, povucite sajlu startera (slika 12).

(rukavac vratila reverznog startera je sada uvucen i
sprijeCava oStecenje zbog eventualnog proklizivanja).

e  Sada snazno povucite sajlu startera; motor bi se trebao
ukljuciti nakon 3-5 pokusaja (eventualno ponovite cijeli
postupak).

. Cim se motor malo zagrije, stavite polugu &oka natrag, u
radni polozaj (slika 13a).

. Broj obrtaja motora mozete podesiti pomoc¢u regulatora na
poluzi za gas (slika 14a).

Iskljuéivanje motora

e  Ako zelite podesiti motor, iskljucite glavni prekida¢ uredaja:
polozaj glavnog prekidaca (slika 15a).

e  Sada zatvorite ventil za gorivo (slika 16.a) — u smjeru
strelice.

Drobljenje

PAZNJA: U drobilicu stavljajte samo SUH materijal ako je to
moguce! PreviSe mokar materijal (grane) moze zacepiti drobilicu
— CiS¢enje i odrzavanje je dosta skupo!

Ruke uvijek €uvajte izvan otvora za punjenje!

Benzinska drobilica grana ima dvije osnovne funkcije:

1. ILI: drobljenje lis¢a, grana, trave ili sitnih grancica
preko lijevka za punjenje:

- materijal za drobljenje polako i pazljivo stavite u
gorniji lijevak za punjenje uz primjenu Sipke (slika 22)




- u lijevak za punjenje nemoijte stavljati previSe materijala,
i kod guranja materijala u lijevak ne koristite preveliku silu!

2. ILI: drobljenje grana presjeka najviSe 76 mm
- Zauzmite sigurnu poziciju sa strane drobilice (slika 23).
- Sa grana koje Zelite drobiti uklonite izdanke i lisce.

- Grane stavljajte u bo¢ni dio za uvlacenje drobljenog
materijala, i to debljim krajem (mlade grane se mogu lakse
drobiti nego stare).

- Grane prvo utisnite u dio za uvlagenje drobljenog
materijala, samo lagano, i pri¢ekajte dok ih mehanizam za
drobljenje automatski ne uvu¢e — grane samo malo utisnite
(primjereno) u otvor ako je to neophodno!

PAZNJA:

Nikad ne koristite obje funkcije drobljenja istovremeno!
Radi zastite okoline i ljudi u blizini, smanijite broj obrtaja motora
ako uredaj ne koristite sa punim kapacitetom ili ako npr. odlazite
po materijal za drobljenje.

Prije pomicanja, premjestanja, prijevoza, ¢iS¢enja ili
odrzavanja masine, neophodno je:

iskljuciti motor;

pri¢ekati dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave;
pricekati dok se motor ne ohladi;

skinuti priklju¢ak svjecice za paljenje.

Ciscéenje izlaznog otvora i sita za drobljenje

Skinite poklopac za odrzavanje izlaznog otvora: odvijte prolazni
vijak i skinite poklopac zajedno s ¢aurom (slika 24).

Popustite gornje i vanjske krilate matice i skinite poklopac.

Sito za drobljenje skinite prema dole nakon odvijanja krilatih
matica (slika 25) i ocistite izlazni otvor.

Pri radu uvijek koristite zastitne radne rukavice! Nozevi
cekicara su vrlo ostri. Koristite Sipku ili drugi alat koji nece
ostetiti nozeve.

Odrzavanje nozeva

Pregledi i odrzavanje

Eventualne popravke masine smiju izvoditi samo stru¢no
osposobljeni ovlasteni radnici.

Prije svakog podesavanja i namjestanja odnosno
odrzavanja masine, neophodno je izvaditi nasadni dio
svijecice za paljenje.

Odrzavanje mehanizma ¢eki¢are smiju izvoditi samo
struéno osposobljeni ovlasteni radnici ili radnici ovlastenog
servisa!

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje
Pazite da ne dode do isticanja benzina ili ulja. — Prilikom radova
u podrucju vratila uredaja, uvijek nosite zastitne rukavice!

Njega, odrzavanje, servisiranje, skladistenje
Opée upute. Pridrzavajte se posebno sigurnosnih uputa!

Radi besprijekornog funkcioniranja vaseg uredaja,
neophodno je redovno odrzavanje masine.

Vrlo je vazno redovito odrzavati i Cistiti lijevak za punjenje, izlazni
otvor za izbacivanje usitnjenog materijala i nozeve drobilice kako
bi se sprijecile materijalne Stete na imovini i ozljede osoba.

Prije pocetka odrzavanja masine:
- skinite prikljucak svjecice za paljenje;

- masinu stavite u siguran polozaj;
- pricekajte da se motor ohladi.

Da biste mogli okretati nozeve, neophodno je prvo skinuti
nastavak svjecice za paljenje (motor je ohladen).

Poklopac za odrzavanje izlaznog otvora demontirajte onako
kako je opisano u gore navedenom stavu (slika 24/25/26).
Zatim odvijte sigurnosne matice i skinite poklopac otvora za
odrzavanje nozeva za drobljenje (slika 1 poz. 9). Sada mozete
vidjeti toak s nozevima. Sada je neophodno smijestiti nozeve
ispred otvora za odrzavanje — prije toga je potrebno skinuti sito
za drobljenje kako bi bilo omoguceno okretanje to¢ka s
nozevima na vanjskoj strani mehanizma cekicara.

U tu svrhu izvadite rascjepku na osi sita za drobljenje (slika 26) —
Sipka.

Izvadite osu i Cauru (slika 27 — Sipka) i zatim izvadite sito za
drobljenje.

Sada LAGANO okrenite mehanizam ¢ekicara (koristiti zastitne
rukavice).

Slika br. Na slici 21a prikazan je polozaj u kojem je mogucée
demontirati nozeve.

PAZNJA: | nozevi su vrlo ostri!

Odvrnite pri¢vrsne vijke i okrenite noZeve za 180°.

NoZevi moraju biti ponovno ¢€vrsto privijeni.

Ako su nozevi istupljeni, moZzete ih dati naoStriti u
specijaliziranim servisima ili zamijeniti novim.

Opce upute za ¢iS¢enje

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomoénik pri
radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati
nepredvidive nezgode i ozljede.

Radovi na masini smiju se vrsiti samo ako je ona ohladena i
odvojena od elektronapajanja!

Ciséenje lijevka za punjenje

Nakon svakog koriStenja masine, ocistite drobilicu a posebno i
lijevak za punjenje!

U tu svrhu, skinite bo¢ni dio za uvlagenje drobljenog materijala i
lijevak za punjenje (vidi sliku 3 i 5). Sada mozete ocistiti lijevak i
otvore.

Nakon svakog ¢iS¢enja podmazite sve pokretne dijelove uljem i
sve demontirane dijelove ponovo vratite na svoje mjesto i dobro
ih pricvrstite.

Motor ocistite krpom. Nikad ne Cistite uredaj jakim mlazom vode,
u protivnom, moze doci do prodora vode u sistem za paljenje
motora, gorivnog sastava i sastava ulja za podmazivanje ulja §to
moze uzrokovati kvarove.

Ciséenje zraénog filtera i sita za filtriranje goriva.

Nakon svakih 20-30 radnih sati, neophodno je o istiti zracni filter
— odvijte krilate matice i skinite poklopac zra¢nog filtera (slika
17a - Sipka) i izvadite ulozak zra¢nog filtera.

Filter oCistite benzinom za ¢iS¢enje. Nakon €iS¢enja naspite na
filter par kapljica motornog ulja. Montaza se vrsi obrnutim
redoslijedom.

Za CiScenje sita goriva izvadite poklopac rezervoara i izvadite
sito napolje (slika 18a). Sito mozete pazljivo ocistiti
produvavanjem uz pomo¢ komprimiranog zraka.

Transport i skladiStenje

Uredaj se moze transportirati samo sa isklju¢enim motorom.
Prije uskladistenja, uredaj uvijek temeljito ocistite.

Uredaj Cuvajte na Cistom i suhom mjestu, bez goriva u
rezervoaru.

Skladistenje

Ukoliko se uredaj duze vrijeme ne koristi, potrebno je izvrsiti
sljedece radove:

Temeljito ¢iS¢enje i popravku ostec¢enog laka.

Pokretne dijelove i dijelove koji su izloZeni opterecenju
podmazite antikorozivnim uljem.

Stavljanje drobilice izvan pogona i odlaganje

Drobilicu ne smjestajte u vlazne prostorije niti u prostorije u
kojima su uskladiStena vjeStacka dubriva, u Stalama i u
susjednim prostorijama.

U sluéaju naginjanja masine, moze isticati motorno ulje i dospjeti
u prostor za spaljivanje goriva. U tom slu€aju, postoji opasnost
od problema kod pokretanja ili moze do¢i do karboniziranja ulja.
Opasnost od jake korozije.



Kvarovi — Uzroci - Otklanjanje kvarova

Kvar

Uzrok

Nacin uklanjanja

Blokada drobljenog
materijala.

1. Istupljen noz

1. Noz naostrite ili
okrenite

Snaga opada.

1. Zacepljenje
mehanizma
drobilice.

1. Uredaj iskljucite i
ocistite ga.

Nije moguce
pokrenuti motor.

1.Prazan rezervoar
za gorivo.

2.Nema iskre za
paljenje.

3.Motor suvise trosi.

4.Blokiran noz.

5.0premljen
osiguraem za
slu¢aj nedostatka
ulja

1 Potpuno napunite
rezervoar goriva;
provijerite da li se u
karburatoru nalazi
gorivo;

Provjerite da li je
rezervoar odzracen
i probusite iglom
otvor u poklopcu.

2 Ocistite svjecicu
za paljenje i pazite
na pravilnu
udaljenost
elektroda: 0,6 -0,8
mm (slika 19 a),
eventualno je
zamijenite novom;

provjerite kabl za
paljenje; Uredaj
redovito kontrolirajte
u servisu.

3 Odvijte svjecicu
za paljenje, ocistite
je i dobro osusite;
nakon odvijanja
svjecice za paljenje,
nekoliko puta
povucite sajlu
startera.

4 Mehanizam za
drobljenje ne smije
biti blokiran.

5 U svakom slucaju
molimo da dobro
provjerite stanje ulja
i ponovo dodate
prema potrebi.
Uredaj mora stati
vodoravno




Original - EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlégi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception,
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché,
aux exigences fondamentales en matiére de santé et
d'hygiéne des directives CE. Toute modification de l'appareil
non autorisée entraine la perte de validité de la présente
déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE

Con la presente dichiariamo che i dispositivi descritti di seguito,
sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e salute di
base della Direttiva CE, sia per la loro progettazione e
costruzione, sia nelle versioni da noi fornite.

In caso di una modifica dell ‘apparecchiatura non concordato
con noi, questa dichiarazione perde la sua validita.”

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in
omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktora s nami nebola konzultovana, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrudju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopctso ¢ EC

C ToBa AeKknap1pame Huie, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYeHTE YPeau B U3MbHEHUA, KOUTO MycKame B
06pblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHIUTE U3UCKBAHNA Ha
VHCTpYKLUmuTe Ha EC 3a 6e30onacHOCT 1 xurveHa. B ciyyaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypefja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPAHO C Hac,
Tasu Aeknapauus rybu ceoATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificrilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$¢u i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




BENZIN-GARTENHACKSLER

Petrol Branch Crusher | Broyeur  essence des
déchets de jardin | Macinatore dei rami a benzina |
Tuinhakselaar met benzinemotor | Benzinovy drtic
vetvi | Benzinovy drviC vetiev | Benzinmotoros
gallyaprit6 gép
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohléseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTH Hapes6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[] 2014/35/EU [X] 2014/30/EU
D 1935/2004/EC D 1907/2006/EC
D 2011/65/EC ROHS D 2016/426/EU
O 89/686/EEC (PPE) [[]2014/29/EU
2006/42/EC [[]2015/1188/EU
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No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

& 97/68/EC_& 2016/1628/EU
Emission NO.: e13%2016/1628*2017/6565RA1/P*0076*00

& 2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbXaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  Annex VI
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Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 13683:2003+A2:2011

EN 14982:2009

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | fapaHTVpaHO HMBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen giiriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 115 dB (A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerand hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Msmepero
HUMBO Ha 3ByKoBa MolLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Oliilen giiriilt
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa 1017 dB(A)

C€
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Bevollmaéchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladt. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Mszaki dokumentacié dsszeallitasra
felhatalmazva | Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovladten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YMbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsAHE Ha TexHMueckaTa fokymeHTauus | Imputernicit sé elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upeinomocniony do zestawienia
danych technicznych
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